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ZU DIESEM HANDBUCH

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerauBerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

TECHNISCHE DATEN

Typ

Max. Belastung daN (kg) (Zuglast)
unterste Seillage
oberste Seillage

Getriebeuntersetzung
Seil *

Mindestbruchkraft (F min)
Trommelkapazitat (m)

Band **
Mindestbruchkraft (F min)
Trommelkapazitat (m)

Zugband (nicht zum Heben zugelassen)
Mindestbruchkraft (F min)
Trommelkapazitat (m)

Mindestlast (kg)
Zulassige Umgebungstemperatur

Zeichenerkldarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und/oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Seilwinden der Typen:
B 450 ABASIC
H 900 ABASIC

sind einzig zum Heben, Senken und Ziehen der
in den technischen Daten vorgegebenen Lasten
geeignet.

Die Seilwinden sind nicht zugelassen fiir:
B Bihnen und Studios (BGV C1)

B bewegliche Personenaufnahmemittel
(BGR 159)

B Bauaufzlige

B motorischen Betrieb

B Dauerbetrieb

Die Seilwinden sind nicht zugelassen in:
B explosionsgeféahrdeter Umgebung

B korrosiver Umgebung

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm @7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

- 20° bis + 50°C

*nach EN 12385-4 (Seilklasse 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
**nach DIN EN 13157 (7-fache Sicherheit fiir das Band erforderlich)
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SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!
Gefahr durch Losen der Bremse!

Die Lastdruckbremse kann sich durch
Erschitterung I6sen. Seilwinde nicht
zum Sichern von Lasten einsetzen! Kur-
bel unter Last nicht abnehmen!

B | ebensgefahr! - Niemals unter schwebenden
Lasten aufhalten!

B Unfallgefahr! - Den Sperrschalter nicht unter
Last betatigen!

B Unfallgefahr! - Bei langerem Absenken von
Lasten kann das Bremssystem heiRlaufen.
Kein Dauerbetrieb!

= maximale Absenkdauer je nach Last 2 -
5 Minuten.

B Unfallgefahr! - Bei beschadigtem Sperrschal-
ter die Seilwinde nicht betreiben!

= die Kurbel kénnte sonst bei ausgeschal-
teter Bremsfunktion aufgesteckt werden.

B Nur Seile verwenden, bei denen der Haken
Uber eine gepresste Seilschlaufe fest mit dem
Seil verbunden ist. Endanschlisse gemaf
EN 13411-3, mit Kauschen gemaR 13411-1.

= Sofern in den oben genannten EN-Nor-
men nicht anderst angegeben, miissen
die Seilendverbindungen einer Kraft von
mindestens 85% der Mindestbruchkraft
des Seiles ohne Bruch standhalten!

B Haken und Verbindungsmittel (Triangel) mus-
sen bei Seilen und Béndern eine 4-fache Si-
cherheit haben. Bei statischer Belastung mit
2-facher Nennlast darf keine dauerhafte Ver-
formung auftreten. Bei 4-facher statischer Be-
lastung ist ein Aufbiegen oder Verformen zu-
lassig, jedoch muss die Last noch sicher ge-
halten werden (siehe EN 13157). Alternativ
kann ein Haken nach EN 1677-2 mit garan-
tierter Tragfahigkeit verwendet werden.

B Scharfe Kanten! Gefahr von Schirfen,
Quetschen, Schneiden. Immer Arbeitshand-
schuhe tragen.

B Bei Verwendung eines Bandes, die erforder-
liche Bruchlast beachten.
= Die Bruchkraft des verndhten Bandes

muss mindestens das 7-fache der ange-
gebenen Zugkraft in der untersten Seil-
lage betragen.

B Seile / Bander nicht verknoten.

Bander nicht mit Sduren oder Laugen in Kon-
takt bringen.

Bander mit einer Abdeckung vor Feuchtigkeit
und dauerhafter Sonneneinstrahlung schiit-
zen.

Die in den technischen Daten angegebenen
Zugkréfte nicht berschreiten.

Zum Heben einer frei schwebenden Last, die
sich beim Hebevorgang verdrehen kann, im-
mer verdrehungsfreie oder verdrehungsarme
Seile einsetzen!

MONTAGE

Kurbel montieren

ﬂ Die Kurbel kann nur bei gesperrter Ab-

rollautomatik montiert werden.

Abrollautomatik sperren (Abb. 1-1).
Arretierhllse zurlckziehen (Abb. 1-2).
Kurbel aufstecken.

= prifen, ob Kurbel selbststédndig eingeras-
tet ist.

ACHTUNG!

Nur Seile verwenden, bei denen der Ha-
ken Uber eine gepresste Seilschlaufe
fest mit dem Seil verbunden ist.

Unter Last missen mindestens zwei
Seilwindungen auf der Trommel bleiben!
Seilauslauf mit Farbe kennzeichnen.

Seil montieren

1.

2.

Stahlseil von innen nach aufen durch das

Langloch der Seiltrommel stecken (Abb. 2-2).

Das Seilende mit einer groBen Schleife in

die Klemmschelle einstecken und Skt.-Mutter

leicht anziehen (Abb. 3).

Schleife bis an die Klemmschelle zuriickzie-

hen und Skt.-Mutter mit maximal 10 Nm an-

ziehen .

Seil zwei Windungen aufwickeln.

= dazu Kurbel in Drehrichtung "Heben" dre-
hen.

Seilauslauf mit Farbe kennzeichnen

(Abb.6-2).

Option Bandmontage

Bei unseren Winden kénnen Sie statt einem Seil
optional ein spezielles Schlaufen-Band verwen-
den.
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ACHTUNG!

Unfallgefahr!

Die Bruchkraft des vernahten Bandes
muss mindestens das 7-fache der ange-
gebenen Zugkraft in der untersten Seil-
lage betragen.

Bei der Bandmontage beachten: - Kur-
bel immer in Richtung "HEBEN" drehen!

Band montieren

1. Sperrschalter (Abb. 4-1) entriegeln und Seil-
trommel in die richtige Position drehen .

2. AL-KO Steckteil durch die Bandschlaufe
schieben (Abb. 5-1) und mit Scheibe, Facher-
scheibe und Schraube sichern (Abb. 5-2).

3. Sperrschalter verriegeln und Kurbel ausste-
cken.

4. Band zwei Windungen aufwickeln und Band-
auslauf mit Farbe kennzeichnen.

Seilwinde befestigen

Typ Befestigungsmate- Drehmo-
rial ment
m 3 Schrauben
450 A M10 Giite 8.8 Nm
900 A m 3 Scheiben

10,5 DIN 125A

Umlenkrollen
Der Mindestdurchmesser der Umlenkrollen muss
das 12-fache des Seildurchmessers betragen.
B Beispiel:
B Seilstarke @7 mm
B Umlenkrolle @ 84 mm

BEDIENUNG

ACHTUNG!

Gefahr durch Losen der Bremse!

Die Lastdruckbremse kann sich durch
Erschitterung I6sen.

Seilwinde nicht zum Sichern von Lasten
einsetzen!

B |ebensgefahr! Niemals unter schwebenden
Lasten aufhalten!

B Unfallgefahr! Bei langerem Absenken von
Lasten kann das Bremssystem heiR3laufen.
Kein Dauerbetrieb!
= maximale Absenkdauer je nach Last 2 -

5 Minuten.

B Bremsfunktion der Seilwinde kontrollieren,
Klickgerausch beim Drehen in Richtung "He-
ben" muss vorhanden sein!

B Prifen, ob die Kurbel eingerastet ist.

B Seil / Band auf Beschadigung priifen und bei
Bedarf austauschen.

B Seil / Band nicht Uber scharfe Kanten fiihren.

B Zum Aufwickeln das Seil / Band ohne Last
unter leichter Spannung halten. Fir eine ein-
wandfreie Bremsfunktion ist eine Mindestlast
von 25 kg erforderlich.

B Das Seil / Band unter Last nur so weit aufwi-
ckeln, dass ein Uberstand der Bordscheiben
von mindestens 1,5x Seildurchmesser gesi-
chert ist (Abb. 8).

Ablenkwinkel

Der Ablenkwinkel darf beim Auf- oder
Abrollen nicht mehr als 4° betragen
(6-1).

Bedienung Seilwinde

Last heben, ziehen
1. Kurbel im Uhrzeigersinn drehen.
Last halten
1. Kurbel loslassen.
= Die Last wird in der jeweiligen Position
gehalten.
Last senken
1. Kurbel gegen den Uhrzeigersinn drehen.

= Die eingebaute Bremse verhindert ein
Riickschlagen der Kurbel.

ABROLLAUTOMATIK

Die Abrollautomatik 18Rt sich nur bei un-
belasteter Winde betatigen.

Abrollautomatik betatigen

1. Arretierhiilse zurlickziehen (Abb. 1-2).

2. Kurbel abnehmen.

3. Sperrschalter dricken und nach links drehen
(Abb. 2-1).
= Das Seil / Band kann abgerolit werden

(Abb. 7).
Abrollautomatik sperren

1. Sperrschalter driicken und nach rechts dre-
hen.

2. Arretierhilse zurlickziehen.

696460_a



3. Kurbel aufstecken.
> die Kurbel rastet selbststéndig ein.

WARTUNG UND PFLEGE

VORSICHT!

Scharfe Kanten!

Gefahr durch Schiirfen, Quetschen,
Schneiden. Immer Arbeitshandschuhe
tragen!

Q ACHTUNG!
Gefahr durch VerschleiR!

Der Benutzer der Winde muss Seile /
Bénder vor jedem Gebrauch auf Ver-
schleiy prifen (DIN ISO 4309 / BGR
500). Beschadigte Seile / Bander sofort
austauschen!

B Wartung und Prifung der Seilwinde dirfen
nur befahigte Personen durchfiihren!

B Der Bremsmechanismus ist vom Hersteller
mit einem speziellen Fett (Wolfracoat 99113)
behandelt. Andere Ole und Fette sind nicht
zulassig!

Prifung Seilwinde

Die Priifung durch eine befahigte Person ist im-

mer erforderlich:

B bei Erstinbetriebnahme

B nach jeder Neumontage

B einmal pro Jahr
> Beféhigte Personen sind immer Perso-

nen, die durch ihre Berufsausbildung, Be-
rufserfahrung und zeitnahe berufliche T&-
tigkeit (iber die erforderlichen Fachkennt-

nisse zur Priifung der Arbeitsmittel verfi-
gen.

Bitte beachten Sie auch eventuelle wei-
terfiihrende nationale Vorschriften.
Wartungsintervalle
B Bei stdndigem Arbeiten bis 100% der Nenn-
last: nach 100 m Heben und Senken
B Bei standigem Arbeiten unter 50% der Nenn-
last: nach 200 m Heben und Senken
Innerhalb dieser Intervalle folgende Arbeiten
durchfihren:

B Kontrollarbeiten

B Schmieren

Kontrollarbeiten

B |eichtgangigkeit der Kurbel priifen

B Einrastfunktion der Sperrklinke priifen

B Nach 100m Heben und Senken den Ver-
schleil? der Bremsscheiben, bzw. des aufge-
klebten Bremsbelages prifen.

= Die Dicke des Bremsbelages muss min-
destens 1,5 mm betragen!
Ol und Schmierpunkte
Die Winde ist bei der Auslieferung geschmiert.
Folgende Punkte regelmaRig nachfetten:
B Trommelnabe.
B Zahnkranz.
B Lagerbuchsen der Antriebswelle.
B Kurbelgewinde.
Von AL-KO empfohlenes Fett:
B Mehrzweckfett OMV Whiteplex.
B Mehrzweckfett Staburags NBU12K.

REPARATUR
Reparaturarbeiten

ACHTUNG!

Reparaturarbeiten diirffen nur AL-KO
Servicestellen oder autorisierte Fachbe-
triebe durchfiihren.

B |m Reparaturfall steht unseren Kunden in Eu-
ropa ein flachendeckendes Netz von AL-KO
Servicestellen zur Verflgung.

B Fordern Sie das Verzeichnis der AL-KO Ser-
vicestellen direkt bei uns an: www.al-ko.com

Ersatzteile sind Sicherheitsteile!

B Fir den Einbau von Ersatzteilen in unsere
Produkte empfehlen wir ausschlieBlich origi-
nal AL-KO Teile oder Teile, die von uns aus-
drucklich zum Einbau freigegeben wurden.

B Fir eine eindeutige Ersatzteil-ldentifizierung
bendtigen unsere Servicestellen die Ersatz-
teil-ldentnummer (ETI).
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HILFE BEI STORUNGEN

Storung Ursache

Seil / Band ist falsch aufgewickelt
= Drehrichtung beim Heben falsch

Last wird nicht gehalten Bremse verschlissen oder defekt

Bremsscheibe feucht oder 6lig

Bremsscheibenmechanismus oder
Bremsscheiben verspannt

Lastdruckbremse 6ffnet
oder schlief3t sich nicht

Schwergéangiges Absen- Gewinde Kurbelaufnahme ist fest
ken mit oder ohne Last

Losung
Seil / Band richtig auflegen

Bremsteile priifen und verschlissene
Teile erneuern

Bremsscheiben saubern oder austa-
schen

Seilwinde muss ohne Last sein!

Bremse durch leichten Schlag mit

der Handflache auf die Kurbel in

Richtung "Senken" I6sen

= dazu evtl. Zahnrdder blockieren
bis sich die Kurbel lockert.

= Gewinde Kurbelaufnahme fetten

Gewinde Kurbelaufnahme fetten

kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zusténdigen Kundendienst.

ﬂ Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
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EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den nach-
folgend genannten einschlagigen Bestimmungen der EG-Richtlinie und den harmonisierten Normen
entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméachtigter
AL-KO Seilwinde ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 Abteilungsleitung Techn. Ent-
D-89359 Kotz wicklung Normung / Datenma-
nagement

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
450 A BASIC 2006/42/EG DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Serie

11817M05 - 11820M05
Kétz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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OPERATING INSTRUCTIONS

Contents

About this manual............cccceiiiiiiiniinieens 10
Product description............cccveecveeiiieiiicreecnee. 10
Technical data..........cccceveeiiiiiiiiicceeee 10
Safety iNStructions...........ccooeeiiiieiciiieneeee, 11
Installation..........coooeeereieie e 11
Operation

Automatic rolling mechanism............c.ccccceeenee 12
Maintenance and care..........ccccccveeeiiiiiieeeeens 13
REPAIN.....ciiiiiiiiiie e 13
Troubleshooting..........ccccveiiieiniiiencieeeee e 13
EC declaration of conformity..........c..cccceeenenn. 14

ABOUT THIS MANUAL

B Please read this document before use. This
is essential for safe working and trouble-free
handling.

B Comply with the safety and warning instruc-
tions in this documentation and on the pro-
duct.

B This document is a permanent component
of the described product, and should remain
with the machine if it is sold to someone else.

TECHNICAL DATA

Type

Max. load daN (kg) (tensile load)
Lowest cable position
Highest cable position

Gear reduction ratio

Rope *
Minimum breaking force (F min)
Drum capacity (m)

Strap **
Minimum breaking force (F min)
Drum capacity (m)

Pull strap (not permitted for lifting)
Minimum breaking force (F min)
Drum capacity (m)

Minimum load (kg)

Permitted ambient temperature

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these warning instructions can
help to avoid personal injuries and/or da-
mage to property.

Special notes for ease of understanding
and regarding handling.

PRODUCT DESCRIPTION
Cable winches of types:

B 450 ABASIC

H 900 ABASIC

are only to be used to lift, lower and pull the loads
listed in the technical data provided.

Cable winches are not suitable for:
B Stages and studios (BGV C1)

B  Moveable personnel lifting
(BGR 159)

B Construction hoists

B Motor operation

B Continuous operation

Cable winches are not permitted in:
B Potentially explosive atmosphere
B Corrosive atmosphere

equipment

450 A 900 A
450 900
170 330

3.5:1 8.75:1

@5 mm @7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2.5 50x2.5

35 kN 63 kN

3.5m 5m
48x1 52x1.4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

-20°to + 50°C

*according to EN 12385-4 (cable class 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)

10
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**acc. to DIN EN 13157 (7-times safety for the strap required)

SAFETY INSTRUCTIONS

e CAUTION!
Danger of brake release!

The load pressure brake can release
due to vibration. The cable winch should
not be used to secure loads! Do not re-
move the crank while under load!

B Danger of fatal injury! - Never stand under
suspended loads!

B Risk of accidents! - Do not activate the locking
switch while under load!

B Risk of accidents! - The brake system can
overheat during extended lowering of loads.
No continuous operation!
= Maximum lowering duration 2 - 5 minutes

depending on the load.

B Risk of accidents! - Do not operate the cable
winch if the locking switch is damaged!
= The crank could otherwise be inserted

when the braking function is switched off.

B Only use ropes for which the hook is firmly at-
tached to the rope via a pressed rope loop.
End connections according to EN 13411-3,
with thimbles according to 13411-1.
> If not otherwise stated in the EN stan-

dards listed above, the rope connections
must be able to withstand a force of at
least 85% of the minimum breaking force
of the rope without a break!

B Hook and connecting device (triangle) must
offer 4-times safety with cables and straps. No
permanent distortion is allowed under static
load with 2-times the nominal load. At 4-times
static load, bending open or deformation is
permitted, however the load must still be se-
curely held (see EN 13157). Alternatively, a
hook acc. to EN 1677-2 with guaranteed safe
working load must be used.

B Sharp edges! Damage from scrapes, crus-
hing, cuts. Always wear work gloves.

B Observe the required breaking load when
using a strap.
> The breaking force of the stitched strap

must be at least 7 times the specified ten-
sile force in the lowest cable position.

B Do not knot together ropes / straps.

B Do not expose straps to acids or bases.

B Use a cover to protect straps from moisture
and constant solar radiation.

B Do not exceed the tensile forces specified in
the technical data.

B Always used non-twisting or low-twisting ro-
pes for lifting a freely suspended load that
could rotate during the lifting procedure!

INSTALLATION

Installing the crank handle

The crank handle can only be installed
with the automatic rolling mechanism lo-
cked.

1. Lock the automatic rolling mechanism (Fig.
1-1).

2. Pull back the locking sleeve (Fig. 1-2).

3. Push on the crank handle.

= Check whether the crank handle has lo-
cked into position.

CAUTION!

Only use ropes for which the hook is
firmly attached to the rope via a pressed
rope loop.

When under load, at least two cable win-
dings must remain on the drum. Mark the
cable end with a colour.

Installing the rope

1. Feed the steel rope through the long hole of
the drum from the inside (Fig. 2-2).

2. Insert the end of the rope into the clamp in
a large loop and gently tighten hexagon nut
(Fig. 3).

3. Pull the loop back up to the clamp and tigh-
ten the hexagon nut with a tightening torque
of max. 10 Nm.

4. Wind the rope in two full turns.

= Do so by turning the crank handle in the
"Lift" direction.

5. Mark the rope run-out in colour (Fig. 6-2).
Mounting the strap (option)
Our winches can optionally be used with a special
loop strap instead of a cable.

CAUTION!

Risk of accidents!

The breaking force of the stitched strap
must be at least 7 times the specified
tensile force in the lowest cable position.

696460_a
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When mounting the strap, please note:
- Always turn the crank in the "LIFT" di-
rection.

Installing the strap

1. Release the locking lever (Fig. 4-1) and turn
the rope drum to the correct position.

2. Feed the AL-KO connector through the strap
loop (Fig. 5-1) and secure with a washer, ser-
rated lock washer and screw (Fig. 5-2).

3. Lock the locking lever and remove the crank
handle.

4. Wind the strap in two full turns and mark the
strap run-out in colour.

Fastening the winch

Type Fastening materi- Torque
als
3 M10-8.8
450 A screws
900 A = 3washers@105 N
DIN 125A

Deflection pulleys
The minimum diameter of the deflection pulleys
must be 12 times that of the cable diameter.
B Example:
B Cable thickness @ 7 mm
B Deflection pulley @ 84 mm

OPERATION

CAUTION!

Danger of brake release!

The load pressure brake can release
due to vibration.

The cable winch should not be used to
secure loads!

B Danger of fatal injury! Never stand under sus-
pended loads!

B Risk of accidents! The brake system can over-
heat during extended lowering of loads. No
continuous operation!
= Maximum lowering duration 2 - 5 minutes

depending on the load.

B Check braking function of the cable winch.
There must be a clicking sound when turning
in the "lifting" direction!

B Check to ensure the crank is engaged.

B Check the rope / strap for damage and re-
place if necessary.

B The rope / strap should not be run over sharp
edges.

B When winding up the rope / strap without a
load, keep it under a slight tension. For proper
braking function, a minimum load of 25 kg
is required.

B Only wind up a rope / strap under load to the
point that there is an overhang on the flanged
wheels of at least 1.5x the rope diameter (sec-
tion 8).

Deflection angle

The deflection angle when winding the
rope in or out must not exceed 4° (6-17).

Cable winch operation

Raising, pulling the load
1. Turn the crank clockwise.
Holding the load
1. Release the crank.
= The load is kept in the same position.

Lowering the load
1. Turn the crank anti-clockwise.

> The integrated brake prevents the crank
from kicking back.

AUTOMATIC ROLLING MECHANISM

The automatic rolling mechanism can
only be actuated if the winch is without
a load.
Actuating the automatic rolling mechanism
1. Pull back the locking sleeve (Fig. 1-2).
2. Remove the crank handle.
3. Press the locking lever and turn it to the left
(Fig. 2-1).
> The rope/strap can be unwound (Fig. 7).
Locking the automatic rolling mechanism
1. Press the locking lever and turn it to the right.
2. Pull back the locking sleeve.
3. Push on the crank handle.

= The crank handle automatically clicks into
place.

12
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MAINTENANCE AND CARE

CAUTION!
Sharp edges!

Damage from scrapes, crushing, cuts.
Always wear work gloves.

CAUTION!
Danger from wear!

The winch operator must check the ca-
bles/straps for wear before every use
(DIN ISO 4309/BGR 500). Replace da-
maged cables/straps immediately.

B The cable winch may only be inspected and
maintained by trained technicians.

B The brake mechanism was treated by the ma-
nufacturer with a special grease (Wolfracoat
99113). Other oils or greases are not permis-
sible.

Inspecting the cable winch

The cable winch must always be inspected by a
trained technician:

B Before initial start-up

B Every time the unit is remounted

B Once ayear

= Trained technicians are persons with the
necessary technical knowledge to inspect
the work equipment on account of their
professional training, experience and re-
cent occupational activities.

Please also note any other applicable na-
tional regulations.
Maintenance intervals

B When used regularly to 100% of the rated
load: after raising and lowering by 100 m

B When used regularly to 50% of the rated load:
after raising and lowering by 200 m

Perform the following tasks at these intervals:
B |nspection work
B |ubrication

TROUBLESHOOTING

Malfunction Cause

Rope / Strap wound up incorrectly

Inspection work

B Check that the crank moves freely
B Check that the locking catch engages

B After raising and lowering the winch by 100
m, check the wear of the brake discs and the
bonded brake pad.

= The brake pad must be at least 1.5 mm
thick.
Oil and lubricating points

The winch is greased before delivery. Regrease
the following points regularly:

®  Drum hub

B Ring gear

B Bearing bushes of the drive shaft

B Crank thread

Grease recommended by AL-KO:

B OMV Whiteplex multipurpose grease.

B Staburags NBU12K multipurpose grease.

REPAIR
Repair work

CAUTION!

Repair work may be carried out only
by AL-KO service centres or authorised
specialist workshops.

B For repairs, a region-wide network of AL-KO
service stations is available to our customers
in Europe.

B You can obtain a list of service points directly
from us at: www.al-ko.com

Replacement parts are safety parts!

B For the installation of replacement parts into
our products, we recommend the use of ori-
ginal AL-KO parts, or parts that we have ex-
pressly approved for installation.

B For the clear identification of replacement
parts, our service centres require the replace-
ment part identification number (ETI).

Solution

Fit rope / strap correctly

= Turning direction incorrect when

lifting
Load will not hold Brake worn or faulty

Brake disc moist or oily

Check brake parts and replace worn
parts

Clean or replace brake discs

696460_a
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Malfunction Cause

Brake disc mechanism or brake
discs braced

Load pressure brake
does not open or close

Difficult lowering without  Crank attachment thread is fixed
or without load

Solution

Cable winch must not be under load!

Loosen the brake by gently hitting

the crank in the "lowering" direction

with the palm of your hand

= You may need to block some
gear wheels until the crank loo-
sens.

= Grease the crank attachment
thread

Grease the crank attachment thread

yourself, please contact our responsible customer service.

ﬂ If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or which you cannot rectify

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We herewith declare that this product, in the version introduced into trade by us, complies with the rele-
vant provisions of the EC directive and the harmonised standards named in the following.

Product Manufacturer

AL-KO cable winch ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Type EC directives
450 A BASIC 2006/42/EC
900 A BASIC

Series

11817M05 - 11820M05

Duly authorised person
ALOIS KOBER GmbH
Head of Tech. Development
Standardisation / Data Ma-
nagement

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonised standards
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader

14
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OVER DEZE HANDLEIDING

B |ees deze documentatie véor de ingebruik-
name door. Dit is een voorwaarde voor veilig
werken en een storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsinstructies en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie vormt een vast onderdeel
van het beschreven product en moet bij ver-
koop aan de koper worden overhandigd.

TECHNISCHE GEGEVENS

Type

Max. belasting daN (kg) (treklast)
onderste kabellaag
bovenste kabellaag

Overbrengingsverhouding

Kabel *
Ondergrens voor breukbelasting (F min)
Trommelcapaciteit (m)

Band **
Ondergrens voor breukbelasting (F min)
Trommelcapaciteit (m)

Trekband (niet toegestaan om te heffen)
Ondergrens voor breukbelasting (F min)
Trommelcapaciteit (m)

Minimale belasting (kg)

Toegestane omgevingstemperatuur

Verklaring van tekens

LET OP!

Het nauwkeurig opvolgen van deze
waarschuwingsinstructies kan letsel-
schade en / of materiéle schade voorko-
men.

Speciale aanwijzingen voor meer duide-
lijkheid en een beter gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

De lieren van het type:
B 450 ABASIC
H 900 A BASIC

zijn enkel geschikt om de lasten die in de tech-
nische gegevens vermeld worden, op te heffen,
neer te laten en te trekken.

De lieren zijn niet toegestaan voor:
B podia en studio's (BGV C1)

B  bewegende personenhijsmiddelen
(BGR 159)

B bouwliften

B gemotoriseerde werking

B continubedrijf

De lieren zijn niet toegestaan in:

B een omgeving met explosiegevaar
B corrosieve omgeving

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75: 1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x 2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m

48 x 1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

- 20° tot + 50°C

* conform EN 12385-4 (kabelklasse 6 x 19/6 x 19 M /6 x 19 W -/ WRC)

696460_a
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** conform DIN EN 13157 (7-voudige veiligheid voor de band vereist)
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LET OP!
Gevaar door loskomen van de rem!

De lastdrukrem kan door trillingen losko-
men. Gebruik lieren niet om lasten vast
te zetten! Neem de slinger onder belas-
ting niet weg!

Levensgevaar! - Begeef u nooit onder een vrij
hangende last!

Ongevalsrisico! - Bedien de blokkeerscha-
kelaar nooit onder belasting!

Ongevalsrisico! - Bij langdurig neerlaten van
lasten, kan het remsysteem oververhitten.
Geen continubedrijf!

= maximale neerlaatduur afhankelijk van de
last 2 - 5 minuten.

Ongevalsrisico! - Gebruik de lieren niet wan-
neer de blokkeerschakelaar beschadigd is!

= voor het overige kan de slinger bij uit-
geschakelde remfunctie worden vastge-
maakt.

Gebruik enkel kabels waarbij de haak via
een geperste kabellus vast met de kabel
verbonden is. Eindaansluitingen volgens EN
13411-3 met kabelkousen volgens 13411-1.

= Voor zover in de hierboven vermelde EN-
normen niet anders is aangegeven, moe-
ten de eindkabelverbindingen een trek-
kracht van minstens 85% van de onder-
grens voor breukbelasting van de kabel
weerstaan zonder te breken!

Haken en verbindingsmiddelen (triangels)
moeten bij kabels en banden een 4-vou-
dige veiligheid bieden. Bij statische belasting
met 2-voudige nominale belastbaarheid mag
geen blijvende vervorming optreden. Bij 4-
voudige statische belasting is een buiging of
vervorming toegestaan, maar moet de lading
nog vastgehouden worden (zie 13157). Als
alternatief kan een haak conform EN 1677-2
met gegarandeerd draagvermogen worden
gebruikt.

Scherpe randen! Gevaar door schuren, be-
knelling, snijden. Draag altiid werkhand-
schoenen.

Neem de vereiste breukbelasting in acht bij
gebruik van een band.

= De breukbelasting van de gehechte band
moet minstens het 7-voudige van de aan-
gegeven trekkracht in de onderste kabel-
laag bedragen.

Knoop kabels / banden niet.

Breng banden niet in contact met zuren of lo-
gen.

Bescherm banden met een afdekking tegen
vocht en permanente blootstelling aan de
zon.

De trekkrachten die in de technische gege-
vens worden vermeld, mogen niet overschre-
den worden.

Bij het heffen van een vrij hangende last die ti-
jdens het heffen kan gaan draaien, altijd spe-
ciale kabels gebruiken die niet of nauwelijks
draaien!

MONTAGE

Slinger monteren

ﬂ De slinger kan alleen worden gemonte-

erd als de afrolautomaat is geblokkeerd.

Afrolautomaat blokkeren (afb. 1-17).
Borghuls terugtrekken (afb. 1-2).
Slinger plaatsen.

= Controleren of de slinger zichzelf heeft
vergrendeld.

LET OP!

Gebruik enkel kabels waarbij de haak
via een geperste kabellus vast met de
kabel verbonden is.

ﬂ Onder last moeten er ten minste twee

kabelwindingen op de trommel blijven!
Kabeluitgang met een kleur markeren.

Kabel monteren

1.

De stalen kabel van binnen naar buiten door
het ovale gat van de kabeltrommel geleiden
(afb. 2-2).

Het kabeluiteinde met een grote lus in de
kabelklem plaatsen en de zeskantmoer iets
vastdraaien (afb. 3).

De lus tot aan de kabelklem terugtrekken en
de zeskantmoer met maximaal 10 Nm vast-
draaien.

De kabel twee wikkelingen opwikkelen.

16
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= Hiertoe de slinger in de draairichting
"HIJSEN" draaien.

5. Einde van de kabel met verf markeren (afb.
6-2).
Optie bandmontage
Bij onze lieren kan er in plaats van een kabel op-
tioneel een speciaal lusband worden gebruikt.
LET OP!
Gevaar voor ongevallen!

De breukbelasting van de gehechte
band moet minstens het 7-voudige van
de aangegeven trekkracht in de onder-
ste kabellaag bedragen.

Let er bij de bandmontage op: - slinger
altijd in richting "OPTILLEN" draaien!

Band monteren

1. Blokkeerschakelaar (afb. 4-1) ontgrendelen
en kabeltrommel in de juiste positie draaien.

2. AL-KO insteekgedeelte door de lus van de
band duwen (Abb. 5-1) en met ring, waaier-
ring en schroef bevestigen (afb. 5-2).

3. Blokkeerschakelaar vergrendelen en slinger
verwijderen.

4. De band twee wikkelingen oprollen en het uit-
einde van de band met verf markeren.

Lier bevestigen

Type Bevestigingsmate- Draaimo-
riaal ment
| 3 schroeven
450 A M10 kwaliteit 8.8 49 Nm
900 A B 3 ringen @10,5
DIN 125A
Keerrollen

De minimum diameter van de keerrollen moet het
12-voudige van de kabeldiameter zijn.

B Voorbeeld:
B Kabeldikte @ 7 mm
B Keerrol @ 84 mm

BEDIENING

LET OP!
Gevaar door loskomen van de rem!

De lastdrukrem kan door trillingen losko-
men.

Gebruik lieren niet om lasten vast te zet-
ten!
B Levensgevaar! Begeef u nooit onder een vrij
hangende last!

B Ongevalsrisico! Bij langdurig neerlaten van
lasten, kan het remsysteem oververhitten.
Geen continubedrijf!

= maximale neerlaatduur afhankelijk van de
last 2 - 5 minuten.

B Controleer de remwerking van de lieren, in de
richting "Heffen" draaien, moet een klikgeluid
geven!

B Controleer of de slinger vastgeklikt is.

B Controleer kabel / band op schade en vervang
indien nodig.

B | eid kabel / band niet over scherpe kanten.

B  Houd de kabel / band zonder belasting licht
onder spanning om op te rollen. Voor een per-
fecte remwerking is een minimale belasting
van 25 kg vereist.

B Rol de kabel / band onder belasting enkel zo
ver op, zodat de flenswielen gegarandeerd
minstens 1,5 x kabeldiameter uitsteken (afb.
8).

Afbuighoek

De afbuighoek mag bij het op- en afrol-
len niet meer dan 4° bedragen (6-17).

Bediening lier

Last optillen, trekken

1. Slinger rechtsom draaien.

Last vasthouden

1. Slinger loslaten

= De last wordt op de betreffende positie

vastgehouden.

Last neerlaten

1. Slinger linksom draaien.

= De ingebouwde rem voorkomt dat de slin-
ger terugsnelt.

696460_a
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AFROLAUTOMAAT

De afrolautomaat kan alleen worden be-
diend als de lier onbelast is.

Afrolautomaat bedienen
1. Borghuls terugtrekken (afb. 1-2).
2. Slinger verwijderen.

3. Blokkeerschakelaar indrukken en naar links
draaien (afb. 2-1).

=> De kabel/band kan worden afgerold (afb.
7).
Afrolautomaat blokkeren

1. Blokkeerschakelaar indrukken en naar rechts
draaien.

2. Borghuls terugtrekken.
3. Slinger plaatsen.
= De slinger vergrendelt zichzelf.

ONDERHOUD EN VERZORGING

VOORZICHTIG!
Scherpe randen!

Gevaar door schuren, beknelling, snij-
den. Draag altijd werkhandschoenen!

LET OP!
Gevaar door slijtage!

De gebruiker van de lier moet de koor-
den/banden vooraf aan elk gebruik con-
troleren op slijtage (DIN ISO 4309 / BGR
500). Beschadigde koorden / banden di-
rect vervangen!

B Controle en onderhoud mag uitsluitend door
bekwame personen worden uitgevoerd!

B Het remmechanisme is door de fabrikant met
speciaal vet (Wolfracoat 99113) behandeld.
Andere olién en vetten zijn niet toegestaan!

Controle lier

De controle door een deskundige persoon is al-
tijd noodzakelijk:

B bij de eerste inbedrijfstelling

B naiedere nieuwe montage

B eens perjaar

= Deskundige personen zijn altijd personen
die vanwege hun opleiding, beroepserva-
ring en recente professionele werkzaam-
heid de noodzakelijke bekwaamheid voor
de controle van de werkmiddelen hebben.

Neem ook eventuele verdere nationale
voorschriften in acht.
Onderhoudsintervallen

B Bij continu werken tot 100% van de nominale
last: na 100 m optillen en neerlaten

B Bij continu werken onder de 50% van de no-
minale last: na 200 m optillen en neerlaten

Binnen deze intervallen de volgende werkzaam-
heden uitvoeren:

B Controlewerkzaamheden
B Smeren

Controlewerkzaamheden
B Soepelheid van de slinger controleren
B Vastklikfunctie van de grendel controleren

B Na 100 m optillen en neerlaten de slijtage van
de remschijven resp. van de aangebrachte
remvoering controleren.

= De dikte van de remvoering moet ten
minste 1,56 mm zijn!
Olie en smeerpunten

De lier is bij aanlevering gesmeerd. Op de vol-
gende punten regelmatig opnieuw smeren met
vet:

B Trommelnaaf

B Tandkrans

B |agerbussen van de aandrijfas

B slingerdraad.

Door AL-KO aanbevolen vet:

B Multi-purpose vet OMV Whiteplex.

B Multi-purpose vet Staburags NBU12K.

REPARATIES
Reparatiewerkzaamheden

LET OP!

Reparatiewerkzaamheden alleen laten
uitvoeren in servicewerkplaatsen van
AL-KO of bij geautoriseerde montagebe-
drijven.

18
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B Als reparatie nodig is beschikken onze klan- ele AL-KO onderdelen aan, of onderdelen die
ten over een netwerk van AL-KO servicewerk- door ons uitdrukkelijk voor montage zijn vrij-
plaatsen dat zich uitstrekt over heel Europa. gegeven.

B De lijst met servicewerkplaatsen van AL-KO B Voor de correcte identificatie van reser-
kunt u rechtstreeks bij ons verkrijgen: ww- veonderdelen hebben onze servicewerk-
w.al-ko.com plaatsen het reserveonderdeel identificati-

Reserveonderdelen zijn enummer (ETI) nodig.

veiligheidscomponenten!

B Voor de montage van reserveonderdelen in
onze producten raden wij uitsluitend origin-
HULP BIJ STORINGEN

Storing Oorzaak Oplossing

Kabel / band is verkeerd opgerold Rol kabel / band correct op
= Draairichting fout bij heffen
Lading wordt niet vastge-

Rem versleten of defect Controleer remonderdelen en
houden
vervang versleten onderdelen
Remschijf vochtig of olieachtig Reinig of vervang de remschijf
Remschijfmechanisme of remschij- Lieren moeten onbelast zijn! Maak
ven geblokkeerd de rem los door een lichte slag met
de handpalm op de slinger in richt-
Lastdrukrem opent of ing "Neerlaten"
sluit niet = blokkeer daartoe eventueel tand-
wielen tot de slinger loskomt.
= Vet de schroefdraad van de slin-
gerbehuizing in
Moeizaam neerlaten met Schroefdraad slingerbehuizing is Vet de schroefdraad van de slinger-
of zonder lading vast behuizing in

Bij storingen die niet in deze tabel worden vermeld of in geval van storingen die u niet zelf kunt
oplossen, wendt u zich tot onze verantwoordelijke klantenservice a.u.b.
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CE-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de hierna ver-
melde relevante bepalingen in de EU-richtlijn en aan de geharmoniseerde normen.

Product
AL-KO lieren

Type
450 A BASIC
900 A BASIC

Serie
11817M05 - 11820M05

Fabrikant

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-richtlijnen
2006/42/EG

Gevolmachtigde

ALOIS KOBER GmbH
Afdelingshoofd techn. ont-
wikkeling normering / datama-
nagement

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Geharmoniseerde normen
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02-05-2017

YOuRt

ol (&%/
\J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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A PROPOS DE CE MANUEL

B Lisez la présente documentation avant la
mise en service. C'est la condition pour un tra-
vail sdr et une bonne utilisation.

B Respectez les consignes de sécurité et les
mises en garde indiquées dans cette docu-
mentation et sur le produit.

B |a présente documentation fait partie inté-
grante du produit décrit et doit étre remise a
I'acheteur en cas de vente.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Type
Charge maximale daN (kg) (charge de traction)

couche de cable inférieure
couche de cable supérieure

Démuiltiplication

Cable *
Charge de rupture minimale (F min)
Capacité du tambour (m)

Sangle **
Charge de rupture minimale (F min)
Capacité du tambour (m)

Sangle de traction (non adaptée au levage)
Charge de rupture minimale (F min)
Capacité du tambour (m)

Charge minimale (kg)

Légende

ATTENTION!

Respecter a la lettre ces instructions de
sécurité peut éviter des dommages cor-
porels et / ou matériels.

Instructions  spéciales pour une
meilleure compréhension et utilisation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Les treuils de type :

B 450 ABASIC

H 900 ABASIC

ont été exclusivement congus pour soulever,
baisser et tirer les charges définies dans les spé-
cifications techniques.

L'utilisation des treuils n'est pas conforme
pour :
B les

scenes et les studios

(BGV C1 - Directive allemande de sécurité et de pr

B les matériels d'élévation de personnes

(BGR 159 - Régles professionnelles en matiére de

B |es ascenseurs de chantier
B un fonctionnement comme moteur
B une utilisation longue durée

L'utilisation des treuils n'est pas conforme
dans :

B un environnement présentant des risques
d'explosion
B un environnement corrosif

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN
15 17

35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m

48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

696460_a
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Type
Température ambiante autorisée

* conformément a la norme EN 12385-4 (classe de cable 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
** conformément a la norme DIN EN 13157 (septuple sécurité requise pour la sangle)

450 A 900 A
entre - 20° et + 50° C

CONSIGNES DE SECURITE B Bord tranchants ! Risques d'accidents par
éraflure, écrasement ou coupure. Toujours

ATTENTION! porter des gants de protection.
Risque de desserrage du frein ! B Lorsque vous utiliser une sangle, veuillez re-
Le frein automatique peut se desserrer specter la charge de rupture obligatoire.
en cas de secousse. Ne pas utiliser le = La force de rupture de la sangle cousue
treuil pour sécuriser des charges ! Ne doit étre au moins égale a 7 fois la force
pas retirer la manivelle quand le treuil est de traction indiquée dans la couche de
en charge ! cable inférieure.

B Danger de mort ! - Ne jamais rester sous des B Ne pas faire de nceuds sur le cable / la sangle.
charges en suspension ! B Eviter tout contact entre la sangle et des aci-

B Risque d'accident ! - Ne pas actionner ['in- des ou des solutions alcalines.
terrupteur de blocage quand le treuil est en B Recouvrir les sangles pour les protéger de
charge ! I'humidité et des rayons du soleil.

B Risque d'accident! - Le systéme de frein peut B Ne pas dépasser les forces de traction indi-
s'échauffer en cas d'abaissement prolongé de quées dans les données techniques.
charges. Pas d'utilisation longue durée ! B Pour lever une charge suspendue non arri-
= durée maximale d'abaissement selon la mée et pouvant effectuer une rotation pen-

charge : 2 a 5 minutes. dant l'opération de levage, utiliser systémati-

B Risque d'accident ! - Ne pas utiliser le treuil si quement des cébles sans torsion ou a faible
l'interrupteur de blocage est endommagé ! torsion !
= lamanivelle pourrait se déverrouiller siles

freins ne sont pas activés. MONTAGE

B Utiliser exclusivement des treuils dont les cro- Monter la manivelle
chets sont fixés au cable via une boucle pres- - n .
sée. Raccords d'extrémités conformément a La manivelle ne peut étre montée que
la norme EN 13411-3, avec cosses conformé- lorque le systeme automatique de de-
ment & la norme 13411-1. roulement est bloque.
= Sirien d'autre n'est indiqué dans les nor- 1. Bloquer le systéme automatique de déroule-

mes EN citées, les extrémités de cable ment (fig. 1-1).
doivent résister a une force d'au-moins ) : ’
2. Tirer la douille de blocage (fig. 1-2).
85 % de la force de rupture minimale du 3 M | vell ge (fig )
cable sans se rompre ! : onte’r .a‘ mar.wlve e ) , ]

B | es crochet et éléments de liaison (triangle) = (\;’ezfler si la manivelle s'est enclenchee
doivent avoir une quadruple sécurité au ni- elie-meme.
veau des cébles et des sangles. En cas de ATTENTION!

?r:‘ii;?: 5;328:2 ?j\(/é?grrl:]r;igr?lﬁ?agrea?: ggi; Utiliser exclusivement des treuils dont
’ . les crochets sont fixés au cable via une
survenir. En cas de charge statique qua- ,
5 . : boucle pressée.
druple, un dépliage ou une déformation sont
admissibles, tOLéteffO is la f_chba:rge deIt enc%rs Sous charge, deux tours de cables doiv-
?g? r?algtelnuc-lz e agonE’lla16e7(7c2. rjlorrr:e, ent rester au minimum sur le tambour !
57). Se onla r}or_me -2, llest ega- Marquer la sortie de cable avec une cou-
lement possible d'utiliser un crochet avec une leur
portance suffisante garantie. :
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Monter le cable

1. Faire passer le cable métallique de l'intérieur
vers |'extérieur par le trou oblong du tambour
(fig. 2-2).

2. Insérer l'extrémité du cable avec une grande
boucle dans le collier de serrage et serrer lé-
gérement I'écrou hexagonal (fig. 3).

3. Tirer la boucle jusqu'au collier de serrage et
serrer |'écrou hexagonal avec un couple ma-
ximum de 10 Nm.

4. Enrouler le cable de deux tours.
= Pour ce faire, tourner la manivelle dans le

sens « Soulever ».

5. Marquer la fin du cable avec de la couleur (fig.
6-2).

Option Montage de la sangle

Sur nos treuils, vous pouvez utiliser en option une

sangle spéciale a la place d'un cable.

ATTENTION!
Risque d'accident !

La force de rupture de la sangle cousue
doit étre au moins égale a 7 fois la force
de traction indiquée dans la couche de
cable inférieure.

ce qui suit : - Toujours tourner la mani-
velle dans le sens « SOULEVER » !

Monter le ruban

ﬂ Lors du montage de la bande, observer

1. Déverrouiller linterrupteur de blocage (fig.
4-1) et tourner le tambour dans la bonne po-
sition.

2. Faire passer la piece male AL-KO a travers
la boucle de ruban (fig. 5-1) et le fixer avec
la rondelle, la rondelle a éventail et la vis (fig.
5-2).

3. Verrouiller I'interrupteur de blocage et sortir la
manivelle.

4. Enrouler le ruban de deux tours et marquer la
fin du ruban avec de la couleur.

Poulies de renvoi
Le diameétre minimum des poulies de renvoi doit
étre égal a 12 fois le diamétre du cable.
B Exemple:
B Epaisseur de cable @7 mm
B Poulie de renvoi @ 84 mm

UTILISATION

ATTENTION!

Risque de desserrage du frein !

Le frein automatique peut se desserrer
en cas de secousse.

Ne pas utiliser le treuil pour soutenir des
charges !

B Danger de mort ! Ne jamais rester sous des
charges en suspension !

B Risque d'accident ! Le systeme de frein peut
s'échauffer en cas d'abaissement prolongé de
charges. Pas d'utilisation longue durée !
= durée maximale d'abaissement selon la

charge : 2 a 5 minutes.

B Vérifier le systéme de freinage du treuil : vous
devez entendre un clic lorsque vous tourner
le treuil vers la fonction « levage » !

B Vérifier que la manivelle est enclenchée.

B Vérifier I'état du cable ou de la sangle et les
remplacer si nécessaire.

B Ne pas tirer le cable / la sangle prés de bords
tranchants.

B Pour embobiner le cable / la sangle, reti-
rer toute charge et exercer une légére pres-
sion. Pour garantir un bon fonctionnement
des freins, respecter une charge minimale
de 25 kg .

B Enrouler le cable / la sangle tout en s'assurant
que les flasques dépassent d'au moins 1,5x
le diametre du cable (fig. 8).

Angle de déviation

ﬂ L'angle de déviation ne doit pas étre su-

Fixer le treuil périeur a 4° lors de l'enroulement ou du
i . déroulement (6-7).
Type Piéces de fixation Couple
B 3 vis M0 de Commande du treuil
450 A qualité 8.8 Soulever, tirer la charge
900 A m 3 rondelles 49 Nm 1. Tourner la manivelle dans le sens horaire.
@10,5 DIN 125A
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Soutenir la charge
1. Relacher la manivelle.
> La charge est maintenue dans la position
respective.
Abaisser la charge

1. Tourner la manivelle dans le sens anti-hor-
aire.

= Le frein monté empéche un rebond de la
manivelle.

SYSTEME AUTOMATIQUE DE
DEROULEMENT

Le systeme automatique de déroule-
ment ne peut étre actionné que lorsque
le treuil n'est pas chargé.

Actionner le systéme automatique de
déroulement

1. Tirer la douille de blocage (fig. 1-2).
2. Retirer la manivelle.

3. Appuyer sur linterrupteur de blocage et le
tourner vers la gauche (fig. 2-1).

=> Le cable / ruban peut étre déroulé (fig. 7).
Bloquer le systéme automatique de
déroulement

1. Appuyer sur l'interrupteur de blocage et le
tourner vers la droite.

2. Tirer la douille de blocage.
3. Monter la manivelle.

= La manivelle s'enclenche automatique-
ment.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

c MISE EN GARDE!
Bord tranchants !
Risques d'accidents par éraflure, écras-

ement ou coupure. Toujours porter des
gants de protection !

ATTENTION!

A Danger di a l'usure !
L'utilisation du treuil doit contréler I'u-
sure des cables / sangles avant chaque
utilisation (DIN I1SO 4309 / BGR 500).

Remplacer immédiatement les cable /
sangles endommageés !

B |a maintenance et le contréle du treuil ne
doivent étre réalisés que par des personnes
habilitées pour cela !

B Le mécanisme de freinage est revétu d'une
graisse spéciale (Wolfracoat 99113) par le fa-
bricant. Les autres huiles et graisses ne sont
pas autorisées !

Controle du treuil

Le contréle par une personne habilitée est tou-
jours nécessaire :

B |ors de la premiére mise en service

B aprés chaque remontage

B une fois par an

> Les personnes habilitées sont toujours
des personnes qui, de par leur formation
professionnelle, leur expérience profes-
sionnelle et leur activité professionnelle,
disposent des connaissances spéciales
nécessaires pour contrbler les équipe-
ments.

Veuillez vous conformer aux éventuelles
directives nationales plus détaillées.
Intervalles de maintenance

B Lors d'un travail continu jusqu'a 100 % de la
charge nominale : au bout de 100 m Montée
et descente

B Lors d'un travail continu au-dessous de 50 %
de la charge nominale : au bout de 200 m
Montée et descente

Procéder aux travaux suivants pendant ces péri-
odes :

B Travaux de contrble
B Graissage

Travaux de controle
B Vérifier la manceuvrabilité de la manivelle
B Vérifier la fonction d’encliquetage du cliquet

B Aprés 100 m de montée et descente, vérifier
'usure des disques de frein ou de la garniture
de frein collée.

= L’épaisseur de la garniture de frein doit
étre de minimum 1,5 mm!
Points de huilage et lubrification

Le treuil est graissé a la livraison. Regraisser ré-
gulierement les points suivants :

B Moyeu de tambour.
B Couronne dentée.
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B Coussinets de palier de l'arbre d’entraine-
ment.

B Filetage manivelle.

Avec de la graisse recommandée par AL-KO :
B Graisse multi-usages OMV Whiteplex.

B Graisse multi-usages Staburags NBU12K.

REPARATION
Travaux de réparation

ATTENTION!

Les travaux de réparation ne doivent
étre entrepris que par des services de
maintenance AL-KO ou des services
spécialisés autorisés.

AIDE EN CAS DE DYSFONCTIONNEMENTS

Dysfonctionnement Cause

En cas de réparation, notre réseau européen
de services AL-CO, couvrant I'ensemble du
territoire est a votre disposition.

Demander nous directement la liste des
points de service AL-KO : www.al-ko.com

Les piéces de rechange sont des piéces de
sécuriteé !

Pour le montage de piéces de rechange dans
nos produits, nous recommandons exclusive-
ment des pieces originales AL-KO ou des pié-
ces agréées par AL-KO.

Afin d'identifier clairement les pieces de rech-
ange, nos points de service ont besoin du nu-
méro d'identification des piéces de rechange
(ETI).

Solution

Mauvais enroulement du cable / de  Placer correctement le cable / la

la sangle

sangle

= Le sens de la rotation pour le le-

, vage est erroné
La charge n'est pas g

maintenue Freins usés ou défectueux

Vérifier les piéces du systéme de
frein et remplacer les piéces usées

Disque de frein humide ou huileux Nettoyer les disques de frein ou les

remplacer

Mécanisme de freinage ou disques  Retirer la charge du treuil ! Donner

de frein mal serrés

Le frein automatique
s'ouvre ou ne se ver-
rouille pas

Levage défaillant avec Le filetage est fixe
ou sans charge

des légers coups avec la paume de

la main sur la manivelle afin de la

mettre en position « descente »

= pour cela, bloquer les roues den-
tées jusqu'a ce que la manivelle
soit verrouillée.

= Graisser le support de manivelle

Graisser le support de manivelle

méme, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.

ﬂ En cas de pannes ne figurant pas dans le tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-

696460_a
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DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché,
répond aux dispositions de la directive CE suivante en vigueur et aux normes harmonisées.

Produit
Treuil AL-KO

Type

450 A BASIC

900 A BASIC

Série

11817MO05 - 11820M05

Fabricant

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives de I’'Union Euro-
péenne
2006/42/CE

Fondé de pouvoir

ALOIS KOBER GmbH
Direction du service Dévelop-
pement technique Normalisa-
tion / Gestion des données
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Normes harmonisées

DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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ACERCA DE ESTE MANUAL

B |ea el presente manual de instrucciones por
completo antes de la puesta en funcionami-
ento. Esto es esencial para un trabajo seguro
y un manejo sin problemas.

B Debe observar las instrucciones de seguridad
y advertencia en la presente documentacion
y en el producto.

B | a presente documentacion es parte del pro-
ducto descrito y debe entregarse al compra-
dor junto con el aparato en caso de reventa.

DATOS TECNICOS
Tipo

Max. carga daN (kg) (arrastre)
capa inferior del cable
capa superior del cable

Reduccion de engranajes

Cable*
Fuerza minima de rotura (F min)
Capacidad del tambor (m)

Cinta™
Fuerza minima de rotura (F min)
Capacidad del tambor (m)

Tirante (prohibido su uso para levantar carga)
Fuerza minima de rotura (F min)
Capacidad del tambor (m)

Carga minima (kg)

Temperatura ambiente admitida

Explicacion de los simbolos

{ATENCION!

La estricta observaciéon de estas indi-
caciones de advertencia puede evitar
daros personales y materiales.

Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Los tipos de cabestrantes

B 450 ABASIC

E 900 ABASIC

se han concebido Unicamente para elevar, bajary
tirar de las cargas indicadas en los datos técnicos.

No se permite el uso de los cabestrantes para:
B escenarios y estudios (BGV C1)

B mecanismos de elevacion de personas
(BGR 159)

B  montacargas

B funcionamiento con motor

B servicio continuo

No se permite el uso de los cabestrantes en:
B zonas expuestas a riesgos de explosién

B entornos corrosivos

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN
15 17

35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m

48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

de-20°Ca+50°C

*conforme a EN 12385-4 (tipo de cable 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)

696460_a
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**conforme a DIN EN 13157 (se precisa una seguridad 7 veces superior para la cinta)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

c JATENCION!
iPeligro al soltarse el freno!

El freno de presion de carga se puede
soltar a causa de las vibraciones. No uti-
lice el cabestrante para asegurar las car-
gas. No retire la manivela si esta bajo
carga.

iPeligro de muerte! - Nunca se detenga de-
bajo de cargas en suspension.

iPeligro de accidentes! - No accione el inter-
ruptor de bloqueo si esta bajo carga.

iPeligro de accidentes! - La bajada prolon-
gada de cargas puede sobrecalentar el sis-
tema de frenos. jEl funcionamiento no debe
ser continuo!

= Tiempo de bajada méaximo de 2 a 5 minu-
tos segun la carga.

iPeligro de accidentes! - No utilice el ca-
bestrante si el interruptor de bloqueo esta
dafiado.

= En caso contrario, la manivela se podria
conectar durante la desconexion de la
funcién de frenado.

Utilice unicamente cables cuyo gancho esté
fijamente unido al cable mediante un lazo
de cable prensado. Conexiones finales se-
gun EN 13411-3 con guardacabos segun
13411-1.

= Mientras no se especifique lo contrario
en las normas EN anteriormente mencio-
nadas, las conexiones finales del cable
deben soportar una fuerza minima de ro-
tura del 85 %.

Los ganchos y los elementos de union (trian-
gulo) deben tener una seguridad 4 veces su-
perior en los cables y las cintas. En caso de
una carga estatica con una carga nominal
2 veces superior, no se podra producir una
deformaciéon permanente. En caso de una
carga estatica cuatro veces superior puede
producirse un doblado o deformacién, aun-
que la carga debe mantenerse segura (ver
EN 13157). Como alternativa se puede em-
plear un gancho conforme a EN 1677-2 con
capacidad de carga garantizada.

iBordes afilados! Peligro de magulladuras,
aplastamiento y cortes. Utilice siempre guan-
tes de trabajo.

B Tenga en cuenta la carga de rotura requerida
en caso de utilizar una cinta.
= La fuerza de rotura de la cinta cosida
debe ser al menos 7 veces la fuerza de
traccion indicada en la capa inferior del
cable.
B No haga nudos en los cables ni las cintas.

B Evite el contacto de las cintas con acidos o
lejias.

B Proteja las cintas de la humedad y la ra-
diacion solar permanente mediante una cu-
bierta.

B Las fuerzas de traccién indicadas en las es-
pecificaciones técnicas no se deben superar.

B Para levantar una carga suspendida libre-
mente que se puede girar durante el proceso
de elevacion, utilizar siempre cables resisten-
tes a la torsion o de menor torsion.

MONTAJE

Montaje de la manivela

La manivela puede montarse solamente
con el sistema automatico de bobinado
bloqueado.

1. Bloquear el sistema automatico de bobinado
(Fig. 1-1).
2. Retirar el manguito de inmovilizacién (Fig.
1-2).
3. Colocar la manivela.
= Comprobar que la manivela ha quedado
bien encajada.

JATENCION!

Utilice anicamente cables cuyo gancho
esté fijamente unido al cable mediante
un lazo de cable prensado.

Cuando se esta soportando una carga,
siempre deben quedar dos vueltas de
cable como minimo en el tambor. Mar-
car el tope del cable con un color.

Montaje del cable

1. Hacer pasar el cable de acero de dentro hacia
fuera por el agujero ovalado del tambor (Fig.
2-2).

2. Introducir el extremo del cable en la abraza-
dera de sujecion con un lazo grande y apretar
ligeramente la tuerca hexagonal (Fig. 3).
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3. Apretar el lazo hasta la abrazadera y apretar
la tuerca hexagonal aplicando 10 Nm como
maximo.

4. Enrollar el cable dos vueltas.
= Para ello, girar la manivela en el sentido

de giro "Elevacion”.

5. Hacer una marca de color en el tope (Fig.
6-2).

Opcion de montaje de cinta

Con nuestros cabestrantes puede utilizar opcio-
nalmente una cinta de bucles especial en lugar
de un cable.

c JATENCION!
iPeligro de accidentes!

La fuerza de rotura de la cinta cosida
debe ser al menos 7 veces la fuerza de
traccion indicada en la capa inferior del
cable.

Durante el montaje de la cinta, prestar
atencion a lo siguiente: - Girar la mani-
vela siempre en sentido "ELEVAR".

Montaje de la cinta

1. Desbloquear el interruptor de bloqueo (Fig.
4-1)y girar el torno de cable a la posicion cor-
recta.

2. Hacer pasar la pieza de insercién AL-KO por
el lazo de la cinta (Fig. 5-1) y asegurarla con
arandela, arandela de abanico y tornillo (Fig.
5-2).

3. Bloquear el interruptor de bloqueo y sacar la
manivela.

4. Dar dos vueltas a la cinta y hacer una marca
de color en el tope.

Sujecion del torno de cable

Modelo Elementos de fija- Momento
cion de apriete
E 3 tornillos M10,

450 A calidad 8.8

900 A B 3 arandelas N

@10,5 DIN 125A

Poleas inversoras

El diametro minimo de las poleas inversoras debe
ser 12 veces el diametro de cable.

B Por ejemplo:
B Grosor del cable @7 mm
B Polea inversora @ 84 mm

FUNCIONAMIENTO

e {ATENCION!
iPeligro al soltarse el freno!

El freno de presiéon de carga se puede
soltar a causa de las vibraciones.

No utilice el cabestrante para asegurar
las cargas.

B ;Peligro de muerte! Nunca se detenga debajo
de cargas en suspension.

B ;Peligro de accidentes! La bajada prolongada
de cargas puede sobrecalentar el sistema de
frenos. jEl funcionamiento no debe ser conti-
nuo!
= Tiempo de bajada méaximo de 2 a 5 minu-

tos segun la carga.

B Compruebe la funcién de frenado del cabe-
strante: se debe escuchar un clic al girar en
el sentido "Elevacion".

B Compruebe si la manivela ha encajado.

B Compruebe si el cable o la cinta presentan
dafios y cambielos en caso necesario.

B No pase el cable o la cinta por bordes afi-
lados.

B Mantenga el cable o la cinta sin carga bajo
una ligera tension para el enrollado. Para ga-
rantizar la correcta funcién de frenado se re-
quiere una carga minima de 25 kg .

B El cable o la cinta solo se puede enrollar bajo
carga hasta garantizar que las coronas de la
polea sobresalgan al menos 1,5x el diametro
del cable (fig. 8).

Pieza angular

La pieza angular no debe superar los 4°
al bobinar o desbobinar (6-7).

Manejo del cabestrante

Elevar, tensar la carga

1. Girar la manivela en sentido de las agujas del
reloj.

Sostener la carga

1. Soltar la manivela.
= La carga se sostiene en la posicion cor-

respondiente.

Bajar la carga

1. Girar la manivela en sentido contrario al de
las aguas del reloj.

= Elfreno integrado evita un contragolpe de
la manivela.

696460_a

29



SISTEMA AUTOMATICO DE BOBINADO

El sistema automatico de bobinado
puede accionarse solamente con el
torno sin carga.

Accionamiento del sistema automatico de

bobinado

1. Retirar el manguito de inmovilizacién (Fig.
1-2).

2. Retirar la manivela.

3. Presionar el interruptor de bloqueo y girarlo
hacia la izquierda (Fig. 2-1).
= El cable o la cinta se puede desbobinar

(Fig. 7).
Bloqueo del sistema automatico de bobinado

1. Presionar el interruptor de bloqueo y girarlo
hacia la derecha.

2. Retirar el manguito de inmovilizacion.
3. Colocar la manivela.
= La manivela encaja automéaticamente.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

c jPRECAUCION!
iBordes afilados!
Peligro de magulladuras, aplastamiento

y cortes. Utilice siempre guantes de tra-
bajo.

e JATENCION!
iRiesgo por desgaste!

El usuario del cabestrante debe com-
probar si los cables / cintas estan des-
gastados antes de cada uso (DIN ISO
4309 / BGR 500). jSustituya inmediata-
mente los cables / cintas defectuosos!

B ;Unicamente las personas cualificadas pue-
den llevar a cabo el mantenimiento y la com-
probacién del cabestrante!

B E|fabricante trata el mecanismo de freno con
una grasa especial (Wolfracoat 99113). No
esta permitido utilizar otros aceites y grasas.

Comprobacion del cabestrante

Siempre es necesario que una persona capaci-
tada revise el cabestrante:

B durante la primera puesta en marcha

B después de cada nuevo montaje

B  unavezal afio

= Las personas capacitadas son siempre
personas que disponen de los conocimi-
entos necesarios para comprobar los me-
dios de trabajo gracias a su formacion
profesional, experiencia técnica y su tra-
bajo oportuno.

Tenga en cuenta también otras disposi-
ciones nacionales secundarias.
Intervalos de mantenimiento

B  En caso de trabajo continuo hasta el 100%
de la carga nominal: después de 100 m de
elevacion y descenso

B En caso de trabajo continuo por debajo del
50% de la carga nominal: después de 200 m
de elevacioén y descenso

Durante estos intervalos realice los siguientes tra-
bajos:

B Trabajos de comprobacion

B |ubricaciéon

Trabajos de comprobacion

B Comprobar que la manivela funciona perfec-
tamente

B Comprobar que el trinquete enganche bien

B Después de 100 m de elevacion y descenso,
comprobar si los discos o la pastilla de freno
adherida presentan desgaste.

= El grosor de la pastilla de freno debe ser
al menos de 1,5 mm.
Aceite y puntos de lubricacion

El cabestrante viene lubricado de fabrica. Relub-
ricar los siguientes puntos con regularidad:

B Cubo del tambor.

B Corona dentada.

B Casquillos del cojinete del eje motriz.
B Rosca de la manivela.

Grasa recomendada por AL-KO:

B Grasa multiusos OMV Whiteplex.

B Grasa multiusos Staburags NBU12K.

REPARACION
Trabajos de reparacion

JATENCION!

Los trabajos de reparacién solo pueden
ser realizados por centros de servicio té-
cnico de AL-KO o empresas especializ-
adas autorizadas.
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B En caso de reparacion, nuestros clientes eu-
ropeos ponen a su disposicion una red global
de centros de servicio técnico de AL-KO. ]

B Dirijase directamente a nosotros para solicitar
la lista de centros de servicio técnico de AL-
KO: www.al-ko.com

Las piezas de repuesto son piezas de
seguridad.

B e recomendamos que utilice solo piezas ori-
ginales de AL-KO o piezas autorizadas expre-

AYUDA EN CASO DE AVERIA

Problema Causa

Cable o cinta mal enrollados

samente por AL-KO para la instalacion como
piezas de repuesto en nuestros productos.
Nuestros centros de servicio técnico necesi-
tan el nimero de identificacion de la pieza de
repuesto (ETI, por sus siglas en aleman) para
su correcta identificacion.

Solucién

Colocar correctamente el cable o la

= Sentido de giro erréneo en la ele- cinta

vacion

No se sostiene la carga  Freno desgastado o defectuoso Comprobar las piezas del freno y

sustituir las piezas desgastadas

Disco de freno hiumedo o aceitoso  Limpiar o sustituir los discos de

freno

Mecanismo de discos de freno o iEl cabestrante no debe tener carga!

discos de freno deformados

No se abre o no se
cierra el freno de presion
de carga

Soltar el freno golpeando suave-
mente la manivela en el sentido
"Bajada" con la palma de la mano
= Para ello bloquear el engranaje
hasta que se suelte la manivela.

= Engrasar la rosca del soporte de
la manivela.

Bajada con dificultad con La rosca del soporte de la manivela Engrasar la rosca del soporte de la

o sin carga esta bloqueada

manivela

En caso de problemas que no figuran en esta tabla o que no puede solucionar usted mismo,
poéngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple las
disposiciones pertinentes previstas en la Directiva CE y las normas armonizadas que se mencionan a

continuacion.

Producto
Cabestrante AL-KO

Tipo
450 A BASIC
900 A BASIC

Serie
11817MO05 - 11820M05

Fabricante

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Directivas CE
2006/42/CE

Apoderado

ALOIS KOBER GmbH
Direccién de Departamento de
Desarrollo Tecnolégico Nor-
malizacién y Gestion de Datos
Ichenhauser Str. 14

89359 Kotz (Alemania)

Normas armonizadas
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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ACERCA DESTE MANUAL

B |eia este manual até ao fim antes de colocar
o aparelho em funcionamento. Esta é a con-
digdo para um trabalho seguro e um manu-
seamento sem problemas.

B Observe tanto as instrugdes de seguranga e
avisos contidos neste manual, como os afixa-
dos no produto.

B Este manual constitui parte integrante do pro-
duto descrito e deve ser entregue ao compra-
dor no ato da compra do produto.

DADOS TECNICOS
Tipo

Carga maxima daN (kg) (Carga de tracéo)
Posicao de cabo inferior
Posigao de cabo superior

Desmultiplicacdo da engrenagem

Cabo *
Resisténcia minima a rutura (F min)
Capacidade do tambor (m)

Cinta **
Resisténcia minima a rutura (F min)
Capacidade do tambor (m)

Cinta de tracéo (ndo permitida para elevagao)
Resisténcia minima a rutura (F min)
Capacidade do tambor (m)

Carga minima (kg)

Temperatura ambiente admissivel

Explicagdao dos simbolos

ATENGAO!

Um cumprimento correto destes avisos
e observacdes pode evitar danos em
pessoas e/ou em objetos.

compreensao e manuseamento.

ﬂ Observagdes especiais para melhor

DESCRI(}AO DO PRODUTO
Os guinchos de cabo

450 A BASIC
900 A BASIC

destinam-se, exclusivamente, para elevagao, ab-
aixamento e tracdo das cargas indicadas nos da-
dos técnicos.

Os guinchos de cabo nao estao autorizados
para utilizagdo com:

B palcos e plataformas
(Norma nacional de prevengao de acidentes BGV C1)

B equipamento para elevagdo de pessoas
(Norma nacional de segurangca BGR 159)

B monta-cargas

B acionamentos motorizados

B operagéo continua

Nao é permitida a utilizagdo dos guinchos de

cabo em:

B atmosfera explosiva

atmosfera corrosiva

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

-20°a+50°C
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* conforme disposto na norma EN 12385-4 (Classificagdo de cabo 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
** conforme disposto na norma DIN EN 13157 (exige seguranga 7 vezes superior para cinta)

OBSERVAGOES DE SEGURANGA

ATENGAO!
Perigo ao soltar o travao!

O travao da presséao de carga pode sol-
tar-se devido a oscilagdo. Nao utilizar os
guinchos de cabo para fixar carga! Nao
retirar a manivela sob cargal!

Perigo de vida! - Nunca permanecer sob
carga suspensal!

Perigo de acidentes! - Nunca acionar o freio
sob carga!

Perigo de acidentes! - Nos casos em que o
rebaixamento de carga é moroso, o sistema
de travagem pode aquecer. Nunca permitir a
operacgéao continua!

= O tempo de rebaixamento maximo deve
ser de 2 - 5 minutos, dependendo da
carga.

Perigo de acidentes! - Se o freio estiver dani-
ficado, ndo operar o guincho de cabo!

> caso contrario, a manivela poderia en-
caixar com a fungdo de travagem desli-
gada.

Utilizar apenas cabos cujos ganchos estdo
firmemente presos ao cabo através de uma
alca de cabo cravada. Ligagdes finais con-
forme disposto na norma EN 13411-3, com
sapatilhos conforme 13411-1.

= Salvo indicagcdo expressa em contrario
nas normas EN indicadas acima, os ter-
minais dos cabos devem suportar uma
forca de pelo menos 85% da resisténcia
minima a rutura do cabo inteiro (sem ru-
tura)!
Os ganchos e os elementos de ligagéo (trian-
gulo) tém de apresentar uma seguranga 4
vezes superior para os cabos e as cintas.
Para a carga estatica com uma carga nominal
2 vezes superior ndo deve ocorrer uma de-
formagédo permanente. Para a carga estatica
4 vezes superior é permitida uma dobra ou
deformagao, no entanto, a carga tem de ser
suportada de uma forma ainda mais segura
(consulte a norma EN 13157). Em alterna-
tiva, pode ser utilizado um gancho com capa-
cidade de carga assegurada e que esteja em
conformidade com a norma EN 1677-2.

Arestas vivas! Perigo de abrasdo, esmaga-
mento, corte. Usar sempre luvas de trabalho.

Em caso de utilizagdo de uma cinta, prestar

atengdo a resisténcia a rutura necessaria.

= A forga de rutura da costura da cinta tem
de ser de pelo menos 7 vezes superior a
forga de tragao indicada na volta do cabo
0 mais inferior possivel.

N&o dar n6s em cabos/cintas.

N&o permitir o contacto das cintas com acidos
ou lixivias.

Proteger as cintas contra humidade e expo-
sigao solar permanente com uma cobertura.
N&o exceder as forgas de tragédo indicadas
nos dados técnicas.

Para levantar uma carga suspensa, que
possa torcer-se durante o processo de levan-
tamento, usar sempre cordas com nenhuma
ou pouca torgao!

MONTAGEM

Montar a manivela

A manivela s6 pode ser montada com
o dispositivo automatico de desenrola-
mento bloqueado.

Bloquear o dispositivo automatico de desen-
rolamento (Fig. 1-1).
Puxar a manga de bloqueio para tras (Fig.
1-2).
Encaixar a manivela.
= verificar se a manivela esta encaixada
automaticamente.
ATENGAO!
Utilizar apenas cabos cujos ganchos es-

tao firmemente presos ao cabo através
de uma alga de cabo cravada.

cabo tém de ficar enroladas no tambor!

ﬂ Sob carga, pelo menos duas espiras do

Identificar a saida do cabo com cor.

Montar o cabo

1.

Inserir o cabo de ago, de dentro para fora,
através do furo oblongo do tambor de enrola-
mento do cabo (Fig. 2-2).

Engatar a extremidade do cabo com um lago
grande na abragadeira de aperto e apertar li-
geiramente a porca sextavada (Fig. 3).
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3. Puxar o lago para tras, até a abragadeira de
aperto, e apertar a porca sextavada com um
max. de 10 Nm.

4. Enrolar o cabo duas voltas.
= Para isso rodar a manivela no sentido de

rotagéo "Elevagédo”.

5. Identificar a saida do cabo a cor (Fig. 6-2).

Opcgao montagem da cinta

Os nossos guinchos podem ser utilizados, op-
cionalmente, com uma cinta especial em vez do
cabo.

ATENGAO!

Perigo de acidentes!

A forca de rutura da costura da cinta tem
de ser de pelo menos 7 vezes superior
a forga de tragdo indicada na volta do
cabo o mais inferior possivel.

Para a montagem da cinta, ter atengcéo
aos seguintes pontos: - Rodar sempre a
manivela no sentido "ELEVAR"!

Montar a fita

1. Desbloquear o interruptor de blogueio (Fig.
4-1) e rodar o tambor de enrolamento do cabo
para a posig¢ao correcta.

2. Introduzir a peca de encaixe AL-KO através
do lago da fita (Fig. 5-1) e fixar com a anilha, a
arruela de aperto dentada e o parafuso (Fig.
5-2).

3. Fechar o interruptor de bloqueio e desligar a
manivela.

4. Enrolar a fita duas voltas e identificar a saida
da fita com cor.

Fixar o guincho para cabos

Tipo Material de fixagdo Binario
B 3 parafusos M10
qualidade 8.8

3 anilhas @10,5
DIN 125A

450 A

900 A - 49 Nm

Polias de desvio

O diametro minimo das polias de desvio tem de
corresponder a 12 x o diametro do cabo.

B Exemplo:
B Espessura do cabo @7 mm
B Polia de desvio @ 84 mm

OPERAGAO

ATENGAO!

Perigo ao soltar o travao!

O travao da presséao de carga pode sol-
tar-se devido a oscilagao.

Nao utilizar os guinchos de cabo para
fixar carga!l

B Perigo de vida! Nunca permanecer sob carga
suspensal!

B Perigo de acidentes! Nos casos em que o
rebaixamento de carga € moroso, o sistema
de travagem pode aquecer. Nunca permitir a
operagao continua!
= O tempo de rebaixamento maximo deve

ser de 2 - 5 minutos, dependendo da
carga.

B Controlar o funcionamento do travdo do guin-
cho de cabo; deve ser percetivel um ruido tipo
cliqgue ao rodar no sentido "elevar"!

B Verificar se a manivela esta encaixada.

B Verificar o cabo e a cinta quanto a danos e,
caso necessario, substituir.

B Na&o passar com o cabo/cinta junto de arestas
vivas.

B No enrolamento, manter o cabo/a cinta sem
carga sob ligeira tensdo. Para um funciona-
mento impecavel da fungdo de travagem é
necessaria uma carga minima de 25 kg.

B O cabo/a cinta sob presséo apenas deve ser
enrolado até garantir que as faces laterais
apresentam uma saliéncia minima equiva-
lente a 1,5 vezes o diametro do cabo (Fig. 8).

Angulo de deflexdo
Durante o enrolamento ou desenrola-
mento, o angulo de deflexdo ndo pode
ser superior a 4° (6-1).
Operagao do guincho de cabo
Elevar a carga, puxar
1. Rodar a manivela no sentido dos ponteiros do
relégio.
Suster a carga
1. Soltar a manivela.
= A carga é mantida na posi¢do respetiva.
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Baixar a carga

1. Rodar a manivela no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio.

= O travdo montado impede o rebate da
manivela.

DISPOSITIVO AUTOMATICO DE
DESENROLAMENTO

O dispositivo automatico de desenrola-
mento é accionado apenas com o guin-
cho sem carga.
Accionar o dispositivo automatico de
desenrolamento
1. Puxar a manga de bloqueio para tras (Fig.
1-2).
2. Retirar a manivela.
3. Premir o interruptor de bloqueio e rodar para
a esquerda (Fig. 2-1).
> O caboffita pode ser desenrolado. (Fig.
7).
Bloquear o dispositivo automatico de
desenrolamento

1. Pressionar o interruptor de bloqueio e rodar
para a direita.

2. Puxar a manga de bloqueio para tras.
3. Encaixar a manivela.
= A manivela engata automaticamente.

MANUTENGAO E CONSERVAGAO

ATENGAO!
Arestas vivas!

Perigo de abrasdo, esmagamento,
corte. Usar sempre luvas de trabalho!

ATENGAO!
Perigo de desgaste!

O utilizador do guincho deve verificar os
cabos/cintas antes da respetiva utiliza-
¢ao quanto a desgaste (DIN ISO 4309/
BGR 500). Substitua imediatamente os
cabos/cintas danificados!

B A manutencédo e inspecdo do guincho de
cabo apenas devem ser efetuadas por pes-
soas competentes!

B O mecanismo de travao é tratado pelo fabri-
cante com uma massa lubrificante especial
(Wolfracoat 99113). Nao é permitido usar ou-
tros 6leos ou massas lubrificantes!

Inspec¢ao dos guinchos de cabo
A inspegao por parte de uma pessoa compe-
tente é necessaria nas seguintes circunstancias:

B aquando da primeira colocagdo em funciona-
mento

B apds cada remontagem
B anualmente

= Por pessoas competentes entende-se
pessoas que gragas a sua formacgéo pro-
fissional, experiéncia profissional e ativi-
dade profissional atual disp6em dos con-
hecimentos técnicos necessarios para in-
specionar os equipamentos de trabalho
utilizados.

Observe também eventuais requlamen-
tos nacionais para o efeito.
Intervalos de manutengao

B  No caso de trabalho continuo até 100% da
carga nominal: ap6s 100 m de elevagéo e ab-
aixamento

B No caso de trabalho continuo abaixo de 50%
da carga nominal: apds 200 m de elevagéo e
abaixamento

Os seguintes trabalhos devem ser efetuados nes-
tes intervalos:

B Trabalhos de controlo
B | ubrificagdo
Trabalhos de controlo

B Verificar a facilidade de movimento da mani-
vela

B Verificar a fungdo de engate da lingueta

B Apds 100 m de elevagao e abaixamento, ve-
rificar o desgaste dos discos dos travbes ou
das pastilhas dos travdes afixadas com cola.

> A espessura da pastilha do travdo deve
ser de 1,5 mm pelo menos!
Oleo e pontos de lubrificagdo

O guincho ja se encontra lubrificado aquando da
entrega. Relubrificar regularmente os seguintes
pontos:

B Cubo do tambor.

B Cremalheira.

B Casquilhos de apoio do veio de acionamento.
B Guincho de manivela.

Massa lubrificante recomendada pela AL-KO:

B Massa lubrificante universal OMV Whiteplex.

B Massa lubrificante universal Staburags
NBU12K.
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REPARAGAO

Trabalhos de reparagao

As pecgas sobressalentes sao pegas de
seguranca!

B  Para a montagem de pegas sobressalentes

ATENGAO!

Os trabalhos de reparagéo devem ser
executados exclusivamente por oficinas
de assisténcia da AL-KO ou empresas
especializadas autorizadas.

Em caso de reparagdo, os nossos clientes
dispdem de uma vasta rede de servigos de
assisténcia técnica AL-KO em toda a Europa.
Solicite-nos diretamente a lista dos ser-
vicos de assisténcia técnica AL-KO: ww-

nos nossos produtos recomendamos a uti-
lizagdo exclusiva de pecas originais da AL-
KO, ou pegas que foram exclusivamente ho-
mologadas pela AL-KO.

Para uma identificagdo inequivoca da pega
sobressalente, 0s nossos servigos de assis-
téncia necessitam do numero de identificagao
de pega sobressalente (ETI).

w.al-ko.com

AJUDA PARA DETETAR E ELIMINAR AVARIAS

Avaria

A carga nao é suportada

O travao da presséo de
carga nao abre ou ndo
fecha

Abaixamento com
prisdo, com e sem carga

Causa

O cabo/a cinta esta mal enrolado(a)
= O sentido de rotagdo da eleva-
¢do esta incorreto

Travao gasto ou avariado

Disco do travao humido ou com
oleo

Mecanismo dos discos do travao ou
discos de travdo demasiado tensio-
nados

Rosca da recegéo da manivela
presa

Solugao

Colocar o cabo/a cinta corretamente

Verificar os componentes de trava-
gem e substituir as pecas com des-
gaste

Limpar ou substituir os discos dos
travbes

O guincho de cabo deve estar sem

carga! Soltar o travao no sentido

"baixar" batendo ligeiramente com a

palma da m&o na manivela

= e, caso necessario, bloquear os
carretos dentados até a manivela
se soltar.

= Lubrificar as roscas da recegao
da manivela

Lubrificar as roscas da recegado da
manivela

Em caso de avarias ndo apresentadas nesta tabela ou que ndo consiga solucionar sozinho,
dirija-se por favor ao nosso servigo de assisténcia técnica autorizado.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos pela presente que o produto, na versao comercializada por nés, cumpre os requisitos da
diretiva CE e das normas de seguranga harmonizadas aplicaveis.

Produto Fabricante Entidade responsavel

Guinchos para cabos AL-KO ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 Abteilungsleitung Techn. Ent-
D-89359 Kotz wicklung Normung / Datenma-

nagement (Responsavel pelo
Departamento de Normaliza-
¢ao do Desenvolvimento Téc-
nico / Gestao de Dados)
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Tipo Diretivas CE Normas harmonizadas
450 A BASIC 2006/42/CE Norma DIN EN 13157
900 A BASIC Norma EN I1SO 12100
Série

11817M03 - 11820M05

Kotz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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INFORMAZIONI SU QUESTO MANUALE

B Prima della messa in funzione leggere at-
tentamente la presente documentazione. Si
tratta di un requisito per lavorare in modo si-
curo e senza inconvenienti.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e av-
vertimento riportate all'interno di questa docu-
mentazione e sul prodotto.

B || presente libretto di istruzioni & parte inte-
grante del prodotto descritto e dovra essere

DATI TECNICI
Tipo

Carico max. daN (kg) (carico rimorchiato)
posizione inferiore fune
posizione superiore fune

Rapporto di riduzione ingranaggio

fune *
Carico di rottura minimo (F min.)
Capacita tamburo (m)

nastro **
Carico di rottura minimo (F min.)
Capacita tamburo (m)

Tirante (non omologato per il sollevamento)
Carico di rottura minimo (F min.)
Capacita tamburo (m)

Carico minimo (kg)

Temperatura ambiente consentita

consegnato all'eventuale acquirente insieme
al prodotto.

Legenda

ATTENZIONE!

L'attenta osservanza delle presenti av-
vertenze puo impedire danni a persone
e/o cose.

Indicazioni speciali volte a migliorare la
comprensione e l'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
| verricelli dei tipi:
B 450 ABASIC
E 900 ABASIC

sono indicati unicamente per sollevare, abbas-
sare e trascinare i carichi prescritti nei dati tecnici.

I verricelli non sono omologati per:
B palchi e studi cinematografici (BGV C1)

B attrezzature mobili per il sollevamento di per-
sone (BGR 159)

B ascensori da cantiere

B azionamento motorizzato

B modalita continua

I verricelli non sono ammessi in:
B ambienti a rischio di esplosione
B ambiente corrosivo

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm @7 mm

14 kN 27 kN
15 17

35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m

48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

da-20°C a +50°C

*a norma EN 12385-4 (classe fune 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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ATTENZIONE!
Pericolo da cedimento del freno!

Il freno ad attrito pud cedere a causa
delle vibrazioni. Non utilizzare il verri-
cello per porre in sicurezza dei carichi!
Non rimuovere la manovella sotto ca-
rico!

Pericolo di morte! - Non trattenersi mai sotto
carichi sospesi!

Rischio di incidente! - Non azionare l'interrut-
tore di blocco sotto carico!

Rischio di incidente! - Durante I'abbassa-
mento prolungato di carichi I'impianto fren-
ante pud surriscaldarsi. Evitare la modalita
continua!

= La durata massima di un processo di ab-
bassamento corrisponde a 2-5 minuti, a
seconda del carico.

Rischio di incidente! - Se l'interruttore di bloc-
caggio € danneggiato, non utilizzare il verri-
cello!

= Diversamente, con la funzione frenante
disattivata, la manovella potrebbe bloc-
carsi in alto.

Utilizzare solo funi a cui il gancio € collegato in
modo fisso per mezzo di un cappio pressato.
Collegamenti terminali conformi alla norma
EN 13411-3 con occhielli secondo 13411-1.

= Nella misura in cui nelle norme EN sopra
citate non vengono fornite indicazioni dif-
ferenti, le giunzioni delle funi devono re-
sistere a una forza pari ad almeno 1'85%
del carico a rottura minimo della fune
senza cedere!

In caso di funi e nastri, i ganci e i mezzi di gi-
unzione (triangoli) devono disporre di un co-
efficiente di sicurezza 4. In presenza di carico
statico con 2 volte il carico nominale, non de-
vono verificarsi deformazioni permanenti. In
caso di carico statico quadruplo, & possibile
che subentrino curvature o deformazioni; tut-
tavia, il carico deve essere mantenuto in sicu-
rezza (cfr. EN 13157). In alternativa € possi-
bile utilizzare un gancio secondo EN 1677-2
con capacita di portata garantita.

Spigoli taglienti! Pericolo di abrasione, schiac-
ciamento, taglio. Indossare sempre guanti da
lavoro.

** secondo DIN EN 13157 (per il nastro € necessario un coefficiente di sicurezza 7)

INDICAZIONI DI SICUREZZA

B Se si utilizza un nastro, attenzione al neces-
sario carico a rottura.
= La forza di rottura del nastro cucito deve
essere pari ad almeno 7 volte la forza di
trazione indicata nello strato inferiore.
B Non annodare funi / nastri.

B Non mettere i nastri a contatto con acidi o so-
luzioni alcaline.

B Tramite copertura proteggere i nastri da umi-
dita e dall'irraggiamento prolungato del sole.

B Non superare i valori di forza di trazione indi-
cati nei dati tecnici.

B Per sollevare un carico sospeso che durante
il processo di sollevamento potrebbe ruotare,
utilizzare sempre funi antitorsione o a bassa
torsione!

MONTAGGIO

Montaggio della manovella

La manovella puo essere montata solo
con l'automatismo di srotolamento bloc-
cato.

1. Bloccare I'automatismo di srotolamento (Fig.
1-1).
2. Tirare indietro il manicotto di bloccaggio (Fig.
1-2).
3. Applicare la manovella.
= controllare se la manovella si & innestata
da sola.

ATTENZIONE!

Utilizzare solo funi a cui il gancio € colle-
gato in modo fisso per mezzo di un cap-
pio pressato.

Sotto carico, sul tamburo devono rima-
nere almeno due giri di fune! Contras-
segnare con il colore I'uscita della fune.

Montaggio della fune

1. Inserire la fune metallica dall'interno verso
I'esterno attraverso il foro allungato del tam-
buro per fune (Fig. 2-2).

2. Infilare I'estremita della fune con un grosso
cappio nella fascetta di serraggio e stringere
leggermente il dado esagonale (Fig. 3).

3. Tirare indietro il cappio fino alla fascetta di
serraggio e serrare il dado esagonale con
massimo 10 Nm.

4. Avvolgere la fune in due spire.
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= a tale scopo girare la manovella in dire-
zione "Sollevamento”.

5. Contrassegnare con un colore l'uscita della
fune (Fig. 6-2).
Opzione montaggio fascia
Con i nostri venti, si puo utilizzare a scelta una
fascia ad anello speciale invece della fune.
ATTENZIONE!
Rischio di incidente!

La forza di rottura del nastro cucito deve
essere pari ad almeno 7 volte la forza di
trazione indicata nello strato inferiore.

Durante il montaggio prestare atten-
zione a quanto segue: - ruotare sempre
la manovella nella direzione "Sollevare".

Montaggio della cinghia

1. Sbloccare il dispositivo di bloccaggio (Fig.
4-1) e ruotare tamburo della fune in posizione
corretta.

2. Infilare il perno di fissaggio AL-KO attraverso
I'asola della cinghia (Fig. 5-1) e assicurare
mediante rosetta, rosetta a ventaglio e vite
(Fig. 5-2).

3. Bloccare il dispositivo di bloccaggio e disin-
nestare la manovella.

4. Avvolgere la cinghia in due spire e contras-
segnare con un colore |'uscita della cinghia.

Fissaggio dell'arganello

Tipo Materiale di fissag- Coppia di
gio serraggio
B 3 viti M10 classe
450 A 8.8
900 A = 3 rosette @105 0N
DIN 125A

Rulli di rinvio
Il diametro minimo dei rulli di rinvio deve essere
di 12 volte il diametro della fune.
B Esempio:
B Misura fune @7 mm
E  Rullo dirinvio @ 84 mm

UTILIZZO

ATTENZIONE!
Pericolo da cedimento del freno!

Il freno ad attrito pud cedere a causa
delle vibrazioni.

Non utilizzare il verricello per porre in si-
curezza dei carichi!

B Pericolo di morte! Non trattenersi mai sotto
carichi sospesi!

B Rischio di incidente! In caso di processi pro-
lungati di abbassamento di pesi I'impianto
frenante puo surriscaldarsi. Evitare la moda-
lita continua!

= La durata massima di un processo di ab-
bassamento corrisponde a 2-5 minuti, a
seconda del carico.

B Controllare il funzionamento de freno del ver-
ricello, ruotando in direzione "Sollevare" si
deve sentire un "clic"!

B Verificare se la manovella é scattata.

B Verificare che fune / nastro non presentino
danneggiamenti e, se necessario, sostituirli.

B Non condurre la fune / nastro su bordi tagli-
enti.

B Per avvolgere la fune / nastro tenerli sotto
leggera tensione senza carico. Per il corretto
funzionamento del freno serve un carico mi-
nimo di 25 kg .

B Avvolgere la fune / il nastro sotto carico solo
nella misura in cui si possibile garantire una
sporgenza della flangia di almeno 1,5 volte il
diametro della fune (fig. 8).

Angolo di deviazione

Durante I'avvolgimento e lo svolgimento
l'angolo di deviazione non deve su-
perare i 4° (6-1).

Utilizzo del verricello

Sollevare il carico, tirare
1. la manovella in senso orario.
Fermare il carico.
1. Lasciare la manovella.
= Il carico viene tenuto in posizione.

Abbassare il carico
1. Girare la manovella in senso antiorario.

= Il freno incorporato impedisce il senso al-
l'indietro.
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AUTOMATISMO DI SROTOLAMENTO

L'automatismo di srotolamento pud es-
sere azionato solo con arganello privo di
carico.

Azionamento dell'automatismo di

srotolamento

1. Tirare indietro il manicotto di bloccaggio (Fig.
1-2).

2. Rimuovere la manovella.

3. Premere il dispositivo di bloccaggio e ruotarlo
verso sinistra (Fig. 2-1).
= Ora e possibile srotolare la fune / la

cinghia (Fig. 7).
Bloccaggio dell'automatismo di srotolamento

1. Premere il dispositivo di bloccaggio e ruotarlo
verso destra.

2. Tirare indietro il manicotto di bloccaggio.
3. Applicare la manovella.
= Lamanovella s'innesta automaticamente.

MANUTENZIONE E CURA

c CAUTELA!!
Spigoli taglienti!
Pericolo di abrasione, schiacciamento,

taglio. Indossare sempre guanti da la-
voro!

e ATTENZIONE!
Pericolo dovuto all'usura!
Prima di ogni utilizzo I'utente del verri-
cello deve verificare che la fune/il nastro
non presentino segni di usura (DIN ISO
4309 / BGR 500). Sostituire immediata-
mente funi/nastri danneggiati

B Manutenzione e prova dei verricelli possono
essere svolte solo da personale qualificato!

B |l meccanismo del freno viene trattato dal pro-
duttore con un grasso speciale (Wolfracoat
99113). Non sono consentiti altri oli e grassi!

Verifica del verricello

Il controllo da parte personale qualificato &
sempre necessario:

B Alla prima messa in funzione

B Dopo ogni nuovo montaggio

B Una volta 'anno

= Le persone competenti sono sempre per-
sone che, attraverso la loro formazione
professionale, esperienza professionale
e tempestiva attivita professionale, dis-
pongono delle necessarie conoscenze
specialistiche per controllare ['attrezzat-
ura di lavoro.

Si prega di osservare anche eventuali ul-
teriori direttive nazionali.
Intervalli di manutenzione

B Per lavori continui fino al 100% del carico no-
minale: dopo 100 m di sollevamento e abbas-
samento

B Per lavori continui al di sotto del 50% del ca-
rico nominale: dopo 200 m di sollevamento e
abbassamento

All'interno di questo intervallo svolgere i seguenti
lavori:

B |avori di controllo
B Lubrificazione

Lavori di controllo

B Controllare il corretto funzionamento della
manovella

B Controllare la funzione di bloccaggio del
dente di arresto

B Dopo 100m di sollevamento e abbassa-
mento, controllare I'usura dei dischi del freno
e delle pastiglie dei freni.

= Lo spessore della pasticca del freno deve
essere di almeno 1,5 mm!
Olio e punti lubrificati

Alla consegna il verricello € lubrificato. Ripassare
regolarmente con grasso i punti seguenti

B Mozzo tamburo

B Rocchetto

B Boccole dell’albero motore

B Filetto manovella

Grasso consigliato da AL-KO:

B Grasso universale OMV Whiteplex.

B Grasso universale Staburags NBU12K.
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RIPARAZIONE | ricambi sono componenti di sicurezza!
Lavori di riparazione B Per il montaggio di ricambi sui nostri prodotti
si consiglia di utilizzare esclusivamente com-
ATTENZIONE! ponentistica originale AL-KO oppure compo-
| lavori di riparazione devono essere nentistica che & stata espressamente autoriz-
eseguiti solo presso le stazioni di servi- zata per il montaggio.
zio AL-KO o da aziende specializzate. B Per identificare in modo univoco il ricambio,

le nostre stazioni di servizio necessitano del

In caso di riparazione i nostri clienti in Europa numero di identificazione ricambio (ETI).

hanno a disposizione un'estesa rete di sta-
zioni di servizio AL-KO.

B E possibile richiedere l'elenco delle sta-
zioni di servizio AL-KO direttamente su: ww-
w.al-ko.com

SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

Anomalia Causa Soluzione

La fune /il nastro & avvolta/o in Disporre correttamente fune / nastro
modo scorretto
= Senso di rotazione sbagliato du-

Il carico non viene tratte- rante il sollevamento
nuto . . .
Freno usurato o guasto Verificare le parti del freno e sosti-
tuire i componenti usurati
Disco del freno umido o unto Pulire o sostituire i dischi del freno
Meccanismo del disco del freno o Il verricello deve essere senza ca-
disco del freno bloccato rico! Sbloccare il freno mediante un
leggero urto con il palmo della mano
sulla manovella in direzione "Abbas-
Il freno ad attrito non si sare",
apre o non si chiude = atalfine, se necessario, bloccare
le ruote dentate fino a che la ma-
novella si allenta.
= Ingrassare i filetti del supporto
manovella
Abbassamento difficol- | filetti del supporto manovella sono Ingrassare i filetti del supporto ma-
toso con o senza carico  grippati novella

In caso di anomalie che non vengono elencate in questa tabella o che non si € in grado di
eliminare personalmente si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti competente.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa
le disposizioni delle direttive CE in materia specificate di seguito e le norme armonizzate.

Prodotto
Verricello AL-KO

Tipo
450 A BASIC
900 A BASIC

Serie
11817M05 - 11820M05

Costruttore

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive CE
2006/42/CE

Procuratore

ALOIS KOBER GmbH
Direzione dell'ufficio tec. Svi-
luppo, Normativa / Gestione
dati

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate
DIN EN 13157
ENISO 12100

Kotz, 02.05.2017

YOuRt

ol (&%/
\J

Dr. Fank Sager
Technical leader
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OM DENNE HANDBOG

B | aes denne dokumentation, fgr du tager ap-
paratet i brug. Dette er en forudseetning for, at
du kan arbejde sikkert og handtere maskinen
uden at bega fejl.

B Qverhold altid sikkerheds- og advarselsanvis-
ningerne i denne dokumentation og pa pro-
duktet.

B Denne dokumentation er en fast bestanddel
af det beskrevne apparat og skal udleveres til
kaberen ved salg.

TEKNISKE DATA

Type

Maks. belastning daN (kg) (treeklast)
nederste wireposition
gverste wireposition

Gearudveksling

Wire *

Min. brudstyrke (F min)
Tromlekapacitet (m)

Band **
Min. brudstyrke (F min)
Tromlekapacitet (m)

Treekband (ikke godkendt til loft)
Min. brudstyrke (F min)
Tromlekapacitet (m)

Min. last (kg)

Tilladt omgivelsestemperatur

Symbolforklaring

NB!

Ved at fglge disse advarsler ngje kan
person- og/eller tingsskader undgas.

Specielle anvisninger, der ggr dig i stand
til at forsta og handtere maskinen bedre.

PRODUKTBESKRIVELSE
Spil af type:

B 450 ABASIC

B 900 A BASIC

er udelukkende beregnet til at lgfte, saenke og
traekker de laster, der er angivet i de tekniske
data.

Spillene er ikke godkendet til
B scener og studier (BGV C1)

B som mobile hejseanordninger til Ioft af perso-
ner (BGR 159)

B som hejseanordninger i forbindelse med byg-
geri

B il drift med motor

B til vedvarende drift

Spillene er ikke godkendt i

B eksplosionsfarligt miljg

B korrosivt miljg

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75: 1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

- 20° til + 50°C

*iht. EN 12385-4 (wireklasse 6x19 /6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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**jht. DIN EN 13157 (bandet skal yde 7-dobbelt sikkerhed)

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!
Fare, hvis bremsen Igsnes!

Lasttrykbremsen kan lgsne sig ved rys-
telser. Brug ikke spillet til at sikre last!
Tag ikke handsvinget af under laftet last!

B Livsfare! - Treed aldrig ind under |gftet last!

B Fare for ulykke! - Tryk ikke pa speerrekontak-
ten under |gftet last!

B Fare for ulykke! - Ved leengere tids saenkning
af laster kan bremsesystemet Igbe varmt. Ve-
dvarende drift ikke tilladt!

= Maks. saenketid efter hver last 2 - 5 mi-
nutter.

B Fare for ulykke! - Brug ikke spillet, hvis spaer-
rekontakten er beskadiget!

= Ellers er der er fare for, at handsvinget
kan blive sat p4, mens bremsefunktionen
er slaet fra.

B Brug kun wirer, hvor krogen er fast forbundet
med wiren med en wireklemme. Endestykker
iht. EN 13411-3, med kovser iht. 13411-1.

> Medmindre andet fremgar af oven-
stéende EN-normer, skal wireendes-
tykkerne kunne holde til en kraft p& mindst
85 % af wirens mindstebrudstyrke uden
brud!

B Kroge og forbindelsesmidler (triangel) skal
have 4-dobbelt sikkerhed ved wirer og band.
Ved statisk belastning med det dobbelte af
den nominelle belastning ma der ikke op-
treede vedvarende deformation. Ved 4-dob-
belt statisk belastning tillades bgjning eller de-
formation, dog skal lasten stadig kunne hol-
des sikkert (se EN 13157). Alternativt kan der
anvendes en krog iht. EN 1677-2 med garan-
teret baereevne.

B Skarpe kanter! Fare for skrabesar, snitsar og
klemning. Brug altid arbejdshandsker.

B Hyvis der anvendes band, skal den pakreevede
brudbelastning overholdes.
= Brudstyrken pa det sammensyede band

skal mindst veere pa det 7-dobbelte af den
angivne traekkraft i nederste wireposition.

B Bind ikke knude pa wirer / band.

B Pas pa, at band ikke kommer i kontakt med
syre eller lud.

B Beskyt band mod fugt og vedvarende sollys
med en afdaekning.

B Den angivne traekkraft i de tekniske data ma
ikke overskrides.

B Hvis der lgftes en frit haengende last, der
kan sno sig under lgftet, skal der altid bruges
wirer, der ikke eller kun i meget ringe grad kan
sno sig!

MONTERING
Montering af handsving

Handsvinget kan kun monteres ved
speerret afrulningsautomatik.

1. Speer
1-1).
2. Traek lasespolen tilbage (illustration 1-2).
3. Saeet handsvinget pa.
= Kontrollér, om handsvinget er gaet i ind-
greb af sig selv.
NB!

Brug kun wirer, hvor krogen er fast for-
bundet med wiren med en wireklemme.

afrulningsautomatikken  (illustration

Der skal under last veere mindst to vin-
dinger pa tromlen! Marker wirens udlgb
med farve.

Montering af wire

1. Stik stalwiren gennem langhulleti wiretromlen
indefra og ud (illustration 2-2).

2. Stik wireenden ind i klembgilen i en stor slgjfe,
og spaend sekskantmatrikken let (illustration
3).

3. Traek slgjfen tilbage mod klembgjlen, og
spaend sekskantmeatrikken med maksimalt 10
Nm.

4. Wiren vikles op med to viklinger.
= Drej i den forbindelse handsvinget i dre-

Jjeretningen "lafte".

5. Markér med farve pa wiren, hvortil den ma

rulles ud (illustration 6-2).

Option bandmontering

Du kan bruge et szerligt Iakkeband til spillene i ste-
det for en wire.
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NB!

Fare for ulykke!

Brudstyrken pa det sammensyede band
skal mindst vaere pa det 7-dobbelte af
den angivne treekkraft i nederste wirepo-
sition.

som pa: - Drej altid handsvinget i retning
af "LOFT"!

Montering af band

1. Las speerrekontakten op (illustration 4-1), og
drej wiretromlen til den rigtige position.

2. Skub AL-KO-stikdelen igennem bandets
lokke (lllustration 5-1), og sikr den med spaen-
deskive, stjernefjederskive og skrue (/llustra-
tion 5-2).

3. Las speaerrekontakten, og tag handsvinget af.

4. Bandet vikles op med to viklinger, og bandets
ende markeres med farve.

ﬂ Veer under bandmonteringen opmaerk-

Fastgerelse af wirespil

Type Fastgorelsesmate- Tilspan-
riale dingsmo-
ment

H 3 skruer M10,
kvalitet 8.8 49 Nm

3 spaendeskiver
10,5 DIN 125A

450 A
900 A u

Omstyringsruller

Omstyringsrullernes minimumsdiameter skal ud-
gere det 12-dobbelte af wirens diameter.

B Eksempel:
B Wiretykkelse @7 mm
B Omstyringsrulle @ 84 mm

BETJENING

NB!
Fare, hvis bremsen Igsnes!

Lasttrykbremsen kan lgsne sig ved rys-
telser.

Brug ikke spillet til at sikre last!

B Livsfare! Treed aldrig ind under lgftet last!

B Fare for ulykke! Ved leengere tids saenkning
af laster kan bremsesystemet Igbe varmt. Ve-
dvarende drift ikke tilladt!
> Maks. senketid efter hver last 2 - 5 mi-

nutter.

B Kontroller, om bremsen pa spillet virker som
den skal, der skal kunne hgres kliklyde, nar
der drejes i retningen "Laft"!

B Kontroller, om handtaget er gaet i indgreb.

B Kontroller wiren /bandet med henblik pa ska-
der. Udskift ved behov.

B Treek ikke wiren / bandet hen over skarpe kan-
ter.

B Sgrg for, at wiren / bandet strammes en
smule, nar det rulle op pa tromlen. Med hen-
blik pa en upaklagelig bremsefunktion er en
mindstebelastning pa 25 kg pakraevet.

B Spgrg for, at wiren/bandet kun rulles sa meget
op, at tromlekanten rager mindst 1,5x wirens
diameter op over wiren (fig. 8).

Afbgjningsvinkel

Afbgjningsvinklen ma ved op- eller afrul-
ning ikke veere pa mere end 4° (6-17).

Betjening spil
Loft, traek last
1. Drej handsvinget med uret.
Hold last
1. Slip handsvinget.
= Lasten holdes i den pageeldende position.

Sank last
1. Drej handsvinget mod uret.

= Den indbyggede bremse hindrer, at
handsvinget slar tilbage.

AFRULNINGSAUTOMATIK

Afrulningsautomatikken kan kun aktive-
res ved ikke-belastet spil.

Aktivering af afrulningsautomatikken
1. Treek lasespolen tilbage (illustration 1-2).
2. Tag handsvinget af.

3. Tryk pa spaerrekontakten, og drej den til ven-
stre (illustration 2-1).

= Wiren/bandet kan rulles af (illustration 7).

Spaerring af afrulningsautomatikken
1. Tryk pa speerrekontakten, og drej den til hgjre.
2. Traek lasespolen tilbage.
3. Seet handsvinget pa.
= Handsvinget gar i indgreb af sig selv.
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VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

FORSIGTIG!
Skarpe kanter!

Fare for hudafskrabninger, klemninger
og snitsar. Brug altid arbejdshandsker!

e NB!
Fare som folge af slitage!

Brugeren af spillet skal forud for anven-
delsen altid kontrollere wirer / band for
slitage (DIN ISO 4309 / BGR 500). Bes-
kadigede wirer / band skal udskiftes om-
gaende!

B Vedligeholdelse og kontrol af spillet ma kun
udferes af autoriserede personer!

B Bremsemekanismen er af producenten smurt
med et seerligt fedtstof (Wolfracoat 99113).
Andre olier og fedtstoffer er ikke tilladte!

Kontrol spil

Kontrollen ma kun udfgres af en autoriseret per-

son:

B ved forste idrifttagning

B efter hver ny montering

B engang om aret

= Autoriserede personer er personer, som

pa baggrund af en faglig uddannelse,
erhvervserfaring samt selve arbejdet har

tilstraekkeligt fagligt kendskab til at kon-
trollere arbejdsmidlerne.

Overhold ogsé eventuelle supplerende
nationale forskrifter.
Serviceintervaller
B Ved kontinuerligt arbejde op til 100 % af den
nominelle last: efter 100 m Iaft og seenk
B Ved kontinuerligt arbejde under 50 % af den
nominelle last: efter 200 m Iaft og seenk
Inden for disse intervaller skal falgende arbejder
udfgres:

B Kontrolarbejder

B Smering

Kontrolarbejder

B Kontroller, at handsvingene har let gang
B Kontroller, at palen gar i hak

B Kontroller bremseskivernes eller bremse-
belaegningernes slid efter 100 m laft og seenk.

= Bremsebelaegningens tykkelse skal ud-
gaere mindst 1,5 mm!
Olie og smarepunkter

Spillet er smurt fra fabrikken. Fglgende punkter
skal eftersmares regelmaessigt:

B Tromlenav.

B Krans.

B | ejebasninger pa drivakslen.

B Gevind handsving.

Fedt, anbefalet af AL-KO:

B Universalfedt OMV Whiteplex.

B Universalfedt Staburags NBU12K.

REPARATION
Ved reparationsarbejde

NB!

Kun AL-KO-servicesteder eller autorise-
rede veerksteder ma udfere reparatio-
ner.

B | tiifeelde af reparation findes der AL-KO-ser-
vicestationer overalt i Europa.

B Bestil listen over AL-KO-servicesteder direkte
hos os: www.al-ko.com

Reservedele er sikkerhedsdele!

B Vedindbygning af reservedele i vores produk-
ter anbefaler vi, at der udelukkende anvendes
originale reservedele fra AL-KO eller reserve-
dele, der er godkendt af AL-KO.

B Vores servicestationer har brug for reser-
vedelens identifikationsnummer (ETI) for at
identificere delen.
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HJALP VED FEJL

Fejl Arsag Lesning
Wire / band rullet forkert op Leeg wiren / bandet rigtigt pa
= Drejeretning forkert ved Iaft
Lasten holdes ikke Bremse slidt eller defekt Kpntroller bremsens dele, og udskift
slidte dele

Bremseskiven fugtig eller fedtet af  Renger eller udskift bremseskiverne
olie

Bremsens sikringsmekanisme eller  Wiren skal vaere uden belastning!
bremseskiverne strammet for meget La@sn bremsen med et let slag med
handfladen pa handsvinget i retning

Lasttrykbremsen &bner "Seenk".
eller lukker ikke. = Bloker evt. tandhjulene, indtil
handsvinget lasner sig.
= Giv gevindet pa opfangningen til
handsvinget et lag fedt
Det gor traegt, nar wiren  Gevindet pa opfangningen til hands- Giv gevindet pa opfangningen til
saenkes med eller uden  vinget er tart handsvinget et lag fedt
last

Ved fejl, der ikke er beskrevet i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du
henvende dig til vores kundeservice.
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EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Hermed erklaerer vi, at dette markedsfgrte produkt opfylder de i det felgende naevnte relevante

bestemmelser i EU-direktivet og i de harmoniserede standarder.

Produkt
AL-KO spil

Type
450 A BASIC
900 A BASIC

Serie
11817M05 - 11820M05

Producent

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EU

Ansvarlig

ALOIS KOBER GmbH
Afdelingsleder for den te-
kniske udvikling, standardise-
ring / dataadministration
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

YOuRt

ol (&%/
\J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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OM DENNA BRUKSANVISNING

B | as igenom den har dokumentationen innan
du borjar anvéanda maskinen. Detta ar en f6-
rutsattning for ett sakert och felfritt arbete.

B Beakta de sakerhetsanvisningar och
varningstexter som finns i denna dokumenta-
tion och pa produkten.

B Denna dokumentation ar en permanent be-
standsdel av den beskrivna produkten och

TEKNISKA DATA

Typ

Max. belastning daN (kg) (draglast)
understa vajerlagret
Oversta vajerlagret

Utvaxling

Vajer *

Lagsta brottgrans (F min)
Trummans kapacitet (m)

Band **
Lagsta brottgrans (F min)
Trummans kapacitet (m)

Dragband (inte tillaten for lyft)
Lagsta brottgrans (F min)
Trummans kapacitet (m)

Min. last (kg)

Tillaten omgivningstemperatur

maste vid forsaljning dverlamnas till den nya
képaren.

Teckenforklaring

OBSERVERA!

Att noga félja varningstexterna kan fore-
bygga person- och/eller materialskador.

Speciella anvisningar for battre fors-
taelse och handhavande.

PRODUKTBESKRIVNING
Vinschar av typen:

B 450 ABASIC

E 900 ABASIC

ar enbart avsedda for att lyfta, sanka och dra den
last som ar angiven i tekniska data.

Vinscharna ar inte godkéanda for:

scener och studior (BGV C1)

lyftbara persontransportmedel (BGR 159)
bygghissar

motordrift

kontinuerlig drift

Vinscharna ar inte tillatna i:

B explosionsfarlig miljé

B Kkorrosiv miljo

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

- 20° till + 50°C

*enligt EN 12385-4 (vajertyp 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
**enligt DIN EN 13157 (7-faldig sékerhet for bandet krévs)
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SAKERHETSANVISNINGAR

OBSERVERA!
Fara om bromsen slapper!

Den automatiska lastbromsen kan
slappa vid vibrationer. Anvand inte
vinschen for att sakra last! Ta inte bort
veven vid belastning!

B livsfara! - Vistas aldrig under hdngande last!

B Olycksrisk! - Aktivera inte sparrbrytaren vid
belastning!

B Olycksrisk! - Vid langre nedsénkning av last
kan bromssystemet Overhettas. Ingen kon-
stant drift!

= Maximal nedsénkningstid 2-5 minuter
beroende pa last.
B Olycksrisk! - Anvand inte vinschen om sparr-
brytaren ar skadad!

= Veven skulle da kunna monteras vid av-
stédngd bromsfunktion.

B Anvand endast vajrar dar karbinhaken ar fast
ansluten via en fastpressad vajerdgla. And-
anslutningar enligt EN 13411-3 med metallrin-
gar enligt 13411-1.

= Om inget annat har angivits i de ov-
anndmnda EN-normerna maste anslut-
ningarna pé vajerdndarna std emot en
kraft pa minst 85 % av vajerns ldgsta
brottgréns utan brott!

B Karbinhake och anslutningsmedel (triangel)
maste vid vajrar och band ha en 4-faldig sa-
kerhet. Vid statisk belastning med 2-faldig no-
minell last far ingen permanent deformering
uppsta. Vid 4-faldig statisk belastning ar en
bojning eller deformering tillaten, men las-
ten fortfarande hallas fast pa ett sakert satt
(se EN 13157). Alternativt kan en hake enligt
EN 1677-2 anvandas med garanterad barfor-
maga.

B Vassa kanter! Fara for skav-, klam och
skarsar. Bar alltid arbetshandskar.

B Vid anvandning av band, beakta erforderlig
brottlast.

= Bandets brottgrdns maste vara minst 7 x
stérre &n den angivna draglasten péa det
understa vajerlagret.

B Knyt inte vajrar/band.

B | atinte band komma i kontakt med syror eller
lut.

B Tack 6ver band for att skydda dem mot fukt
och permanent solljus.

B De dragkrafter som anges i den tekniska da-
tan far inte dverskridas.

B Vid lyft av fritt hdngande last som kan vrida sig
under lyft, anvand alltid en vajer med minsta
moéjliga bendgenhet att vrida sig!

MONTERING

Montera vev

Veven kan endast monteras nar avrull-
ningsautomatiken ar sparrad.

1. Spérra avrullningsautomatiken (fig. 1-1).
2. Dratillbaka lashylsan (fig. 1-2).
3. Fastveven.
= Kontrollera att veven har snéppt in av sig
sjélv.
OBSERVERA!

Anvand endast vajrar dar karbinhaken
ar fast ansluten via en fastpressad va-
jerdgla.

minst tva ganger runt trumman! Farg-

ﬂ Under belastning maste vajern vindas
markera vajerslutet.

Montera vajer

1. For stalvajern inifran och utat genom det av-
langa halet i trumman (fig. 2-2).

2. Sattin vajerns ande med en stor 6gla i klam-
man och dra at sexkantmuttern latt (fig. 3).

3. Dratillbaka églan till kkAmman och dra at sex-
kantmuttern med max. 10 Nm.

4. Rulla upp vajern tva varv.
= Veva veven i riktning mot "Lyfta”.
5. Markera vajerns ande med farg (fig. 6-2).
Alternativet bandmontering
Pa alla vara vinschar kan man istallet for stalvajer
anvanda ett speciellt band med dgla.
OBSERVERA!
Olycksrisk!
Bandets brottgrans maste vara minst 7 x

storre an den angivna draglasten pa det
understa vajerlagret.

Att beakta vid montering av band: - vrid
alltid veven i riktning LYFT!
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Montera band

1. Draisparrbrytaren (fig. 4-1) och vrid trumman
i ratt position.

2. Skjut AL-KO instickningsdelen genom band-
oglan (fig. 5-1) och sakra den med brickan,
solfjaderbrickan och skruven (fig. 5-2).

3. Sparra sparrbrytaren och lossa veven.
4. Rulla upp bandet tva varv och markera ban-
dets ande med farg.

Fasta vinsch

Typ Fastsattningsma- Vridmo-
terial ment
B 3 skruvar M10
450 A klassificering 8.8
900 A = 3 brickor @105 1O N™
DIN 125A
Brytrullar

Brytrullar maste ha en minsta diameter som ar
12 ganger vajerdiametern.

B Exempel:
B Vajerdiameter @7 mm
B Brytrulle @ 84 mm

ANVANDNING

OBSERVERA!
Fara om bromsen slapper!

Den automatiska lastbromsen kan
slappa vid vibrationer.

Anvand inte vinschen for att sakra last!

B Livsfara! Vistas ej under hdngande last!

B Olycksrisk! Vid langre nedsankning av last
kan bromssystemet Overhettas. Ingen kon-
stant drift!
= Maximal nedsénkningstid 2-5 minuter

beroende pa last.

B Kontrollera vinschens bromsfunktion — det
maste horas ett klickljud vid vridning i riktning
mot "Lyfta”!

B Kontrollera om veven har snappt fast.

B Kontrollera vajer/band och byt ut dem om de
ar skadade.

B Dra inte vajer/band 6ver vassa kanter.

B Spann vajern/bandet latt vid upprullning utan
belastning. For en felfri bromsfunktion behévs
en minimilast pa 25 kg .

B Rulla endast upp vajern/bandet vid belast-
ning, tills minst 1,5x vajerns diameter finns
kvar till trummans kant (fig. 8).

Avbéjningsvinkel

Avbgjningsvinkeln far inte vara mer an
4° vid av- eller upprullning (6-7).

Anvéandning av vinschen

Lyfta och dra last
1. Vrid veven medurs.
Halla last
1. Slapp veven.
= Lasten hélls kvar i aktuell position.

Sianka last
1. Vrid veven moturs.

= Den inbyggda bromsen férhindrar kast
med veven.

AVRULLNINGSAUTOMATIK

Avrullningsautomatiken kan endast akti-
veras nar vinschen ar obelastad.

Aktivera avrullningsautomatik
1. Dra tillbaka lashylsan (fig. 1-2).
2. Ta bort veven.
3. Tryck pa sparrbrytaren och vrid den at vanster
(fig. 2-1).
= Vajern/bandet kan rullas av (fig. 7).
Sparra avrullningsautomatik
1. Tryck pa sparrbrytaren och vrid den at hoger.
2. Dratillbaka lashylsan.
3. Fastveven.
= Veven snépper in automatiskt.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

RISK!
Vassa kanter!

Fara for skav-, klam och skarsar. Bar all-
tid arbetshandskar!
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OBSERVERA!
Fara vid slitage!

Anvandaren av vinschen maste kontrol-
lera att inte vajrar/band ar slitna (DIN
ISO 4309/BGR 500). Byt ut skadade va-
jrar/band omedelbart!

B Underhall och inspektion av vinschen far en-
dast genomféras av behdriga personer!

B Bromsmekanismen har av tillverkaren smorts
med specialfett Wolfracoat 99113. Andra oljor
och fetter ar inte tillatna!

Inspektion av vinschen
Inspektion av vinschen ska genomféras av be-
hoériga personer:
B fore férsta anvandningen
B efter varje nymontering
B en gang om aret
= Behobriga personer &r personer som pga
yrkesutbildning, yrkeserfarenhet och yr-

kesverksamhet har tillracklig kunskap for
att kunna inspektera arbetsredkapet.

Beakta dven eventuella nationella lagar
och regler.
Underhallsintervall

B Vid frekventa arbeten med 100% av nominell
last: efter 100 m lyft och sankningar

B Vid frekventa arbeten med 50% av nominell
last: efter 200 m lyft och sankningar

Genomfér féljande arbeten inom detta intervall:
B Kontrollarbeten

B Smorjning

Kontrollarbeten

B Kontrollera att veven ar |attrorlig

B Kontrollera sparren pa sparrhaken
FELAVHJALPNING

Fel Orsak

Vajer/band ar inte upprullat korrekt

B Kontrollera bromsskivans forslitning och
bromsbelagget efter 100 m lyft och sanknin-
gar.

= Tjockleken pa bromsbeldgget ska vara
minst 1,5 mm!
Olja och smorjstéllen
Vinschen ar redan smord vid leverans. Eftersmorj
féljande punkter regelbundet:
B trumnav.
B kuggkrans.
B |agerbussningarna pa drivaxeln.
B Vevganga.
Fett som rekommenderas av AL-KO:
B Universalfett OMV Whiteplex.
B Universalfett Staburags NBU12K.

REPARATION

Reparationsarbeten

OBSERVERA!

Reparationsarbeten far endast utféras
av AL-KO serviceverkstader eller aukto-
riserade fackman.

B Om reparationer behovs har vi ett heltack-
ande natverk av AL-KO serviceverkstader i
Europa.

B Bestall forteckningen éver AL-KO servicever-
kstader direkt fran oss: www.al-ko.com

Reservdelar ar sakerhetsdelar!

B Vid montering av reservdelar i vara produk-
ter rekommenderar vi endast AL-KO original-
delar eller delar som ar godkanda av AL-KO.

B For att kunna identifiera reservdelen behéver
vara serviceverkstader reservdelens identifie-
ringsnummer (ETI).

Losning

Lagg vajern/bandet ratt

= Fel vridriktning vid lyftning

Lasten halls inte fast

Bromsskivan fuktig eller oljig

Broms utsliten eller defekt

Kontrollera bromsdelarna och byt ut
slitna delar

Rengor bromsskivan eller byt ut den
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Fel Orsak

Bromsmekanismen eller bromsski-
van sitter i spann

Den automatiska last-

bromsen éppnar och

sténger sig inte

Trég nedsankning med  Vevens gangor sitter fast
eller utan belastning

Losning

Vinschen far inte vara belastad!

Lossa bromsen genom ett Iatt slag

med handflatan pa veven i riktning

mot "Sanka"

= Blockera ev. kugghjulen fills ve-
ven lossar.

= Smorj vevens gdngor

Smorj vevens gangor

ﬂ Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som du

inte kan atgarda sjalv.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed férsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i, motsvarar nedanstaende gal-

lande bestammelser i EG-direktiv och harmoniserade standarder.

Produkt Tillverkare

AL-KO vinsch ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Typ EU-direktiv
450 A BASIC 2006/42/EG
900 A BASIC

Serie

11817M05- 11820M05

Auktoriserad representant
ALOIS KOBER GmbH
Avdelningschef, teknisk ut-
veckling Standardisering/da-
tahantering

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserande normer
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kétz, 2017-05-02

fod lags
\J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fer igangset-
ting. Dette er forutsetningen for sikkert arbeid
og feilfri handtering.

B Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varsel-
henvisningene i denne dokumentasjonen og
pa produktet.

B Denne veiledningen er en permanent del av
det beskrevne produktet, og ma overleveres
til kjgperen ved salg.

TEKNISKE DATA

Tegnforklaring

OBS!

Dersom disse advarslene fglges ngye,
kan man unnga personskader og/eller
skader pa gjenstander.

Spesiell informasjon for bedre forstaeli-
ghet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE
Vinsjer av type:

B 450 ABASIC

E 900 ABASIC

Er kun egnet til & lgfte, senke og trekke last i
samsvar med angivelsene under tekniske data.

Vinsjene er ikke godkjent for:

Scener og studioer (BGV C1)
Mobilt personlgftemiddel (BGR 159)
Bygningslift

Motorisert drift

Kontinuerlig drift

Vinsjene er ikke godkjent i:

B Eksplosjonsfarlige omgivelser

B Korrosive omgivelser

Type 450 A 900 A
Maks. belastning daN (kg) (trekklast)

Nederste vaierposisjon 450 900
Qverste vaierposisjon 170 330
Girreduksjon 3,5:1 8,75: 1
Vaier * @5 mm a7 mm
Min. bruddstyrke (F min) 14 kN 27 kN
Trommelkapasitet (m) 15 17
Band ** 35-45x2,5 50x2,5
Min. bruddstyrke (F min) 35 kN 63 kN
Trommelkapasitet (m) 35m 5m
Trekkband (ikke tillatt for heving) 48x1 52x1,4
Min. bruddstyrke (F min) 15 kN 25 kN
Trommelkapasitet (m) 6m 7m
Minimumslast (kg) 25 25
Tillatt omgivelsestemperatur -20° til + 50 °C

*iht. EN 12385-4 (vaierklasse 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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**jht. DIN EN 13157 (7-dobbel sikkerhet for bandet pakrevet)

SIKKERHETSINSTRUKSER

e OBS!
Fare pa grunn av lgsning av bremsen!

Lasttrykkbremsen kan Iasne pa grunn av
risting. Ikke bruk vinsj til sikring av last!
Ta ikke av sveiven under last!

B Livsfare! - Man ma aldri oppholde seg under
svevende last!

B Fare for ulykker! - Ikke betjen sperrebryteren
under last!

B Fare for ulykker! - Bremsesystemet kan ga
varmt ved langvarig nedsenking av last. Ikke
kontinuerlig drift!

= Maks. nedsenkingsvarighet 2 - 5 minutter,
avhengig av lasten.

B Fare for ulykker! - Vinsjen ma ikke brukes hvis
sperrebryteren er skadet!

= Ellers kan sveiven stikkes pa nar bremse-
funksjonen er slatt av.

B Bruk kun vaiere hvor kroken er fast forbundet
med vaieren via en presset vaierslgyfe. Ende-
tilkoblinger iht. EN 13411-3, med kauser iht.
13411-1.

= Safremt ikke annet er angitt i de oven-
nevnte EN-standardene, ma vinsj-ende-
forbindelsen téle en kraft pg& minst 85 %
av den minimale bruddstyrken til vaieren
uten & bryte!

B Kroker og festemidler (trekant) ma ha en 4-
dobbel sikkerhet for vaiere og band. Ved sta-
tisk belastning med dobbel nominell last skal
det ikke oppsta noen deformering. Ved 4-dob-
bel statisk belastning er baying eller deforme-
ring tillatt, men lasten ma likevel veere sikret
(se EN 13157). Alternativt kan det brukes en
krok int. EN 1677-2 med garantert baereevne.

B Skarpe kanter! Fare for riper, knusing, skjae-
ring. Bruk alltid arbeidshansker.

B Ved bruk av band ma du veere oppmerksom
pa den ngdvendige bruddbelastningen.
= Bruddstyrken til det sydde béndet ma

vaere minst det 7-doble av den angitte
trekkraften i nederste vaierposisjon.

B Vaiere / band ma ikke vikles sammen.

B Bandene ma ikke komme i kontakt med syre
eller lut.

B Beskytt bandene med et dekke mot fuktighet
og varig solstraling.

B Trekkreftene som er angitt i de tekniske da-
taene, ma ikke overskrides.

B For a lgfte en last som henger fritt og som kan
vri seg under lgftingen, ma det alltid brukes
vridningsfrie vaiere eller vaiere vrir seg lite!

MONTERING
Montere sveiv

Sveiven kan bare monteres nar avspo-
lingsautomatikken er sperret.

1. Sperr avspolingsautomatikken (fig. 1-7).
2. Trekke tilbake lasehylsen (fig. 1-2).
3. Monter sveiven.

= Kontroller om sveiven har hektet seg pa
plass av seg selv.

OBS!

Bruk kun vaiere hvor kroken er fast for-
bundet med vaieren via en presset vai-
erslgyfe.

Minst to omviklinger ma veere igjen pa
trommelen ved last! Merk vaierutlgpet

med farge.

Montere kabelen

1. Stikk stalkabelen innenfra og ut gjennom slis-
sen pa kabeltrommelen (fig. 2-2).

2. Stikk kabelenden med en stor Igkke inn i
klemmebgylen, og trekk sekskantmutteren
lett il (fig. 3).

3. Dra lgkken tilbake mot klemmebgylen, og
trekk mutteren godt til med maksimalt 10 Nm.

4. Vikle opp tauet to vindinger.
= Drei sveiven i rotasjonsretningen "Loft".

5. Marker kabelen med farge (fig. 6-2).

Opsjon bandmontering

Pa vare vinsjer kan du bruk et spesielt slgyfe-

band i stedet for en vaier.

OBS!
Fare for ulykker!

Bruddstyrken til det sydde bandet ma
veaere minst det 7-doble av den angitte
trekkraften i nederste vaierposisjon.

Veer oppmerksom pa felgende under
bandmontering: - Sveiv alltid sveiven i
retning "HEVE"!

696460_a
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Montere bandet

1. Lgsne lasebryteren (fig. 4-1), og vri kabel-
trommelen til riktig stilling.

2. Skyv AL-KO-pluggdelen gjennom bandlgkka
(fig. 5-1) og sikre med skive, mellomskive og
skrue (fig. 5-2).

3. Las sperrebryteren og koble fra sveiven.

4. Rullinn bandet to vindinger, og merk bandut-
lopet med farge.

Feste kabelvinden

Type Festemateriell Tiltre-
knings-
moment

® 3 skruer M10

450 A vareklasse 8.8
49 N

900 A = 3 skiver @105 FONM

DIN 125A

Lederuller

Minimum diameter pa lederullene ma veere mer
enn det 12-delte til vaierdiameteren.

B Eksempler:
B Vaierstyrke @7 mm
B Lederull @84 mm

BETJENING

OBS!
Fare pa grunn av lgsning av bremsen!
Lasttrykkbremsen kan lgsne pa grunn av
risting.
Ikke bruk vins;j til sikring av last!
B Livsfare! Man ma aldri oppholde seg under
svevende last!

B Fare for ulykker! Bremsesystemet kan ga
varmt ved langvarig nedsenking av last. Ikke
kontinuerlig drift!

= Maks. nedsenkingsvarighet 2 - 5 minutter,
avhengig av lasten.

B Kontroller vinsjens bremsefunksjon, man skal
hgre en klikkelyd ved dreiing i retning "Heve"!

B Kontroller om sveiven har gatt i 1as.

B Kontroller om vaieren / bandet er skadet, bytt
ved behov.

B |kke for vaier / band over skarpe kanter.

B For oppvikling holdes vaieren / bandet uten
under lett spenning. For feilfri bremsefunksjon
er en minimumslast pa 25 kg ngdvendig.

B Vikle opp vaieren/ bandet under last bare sa
mye som flensen stikker fra, og minimum 1,5x
vaierdiameter er sikret (fig. 8).

Avbgyningsvinkel

Avbgyningsvinkelen skal ikke vaere pa
mer enn 4° ved pa- eller avrulling (6-7).

Betjening vinsj
Heve last, trekke
1. Drei sveiven med urviseren.
Holde last
1. Slipp sveiven.
= Lasten holdes i den respektive posisjo-
nen.
Senke last
1. Drei sveiven mot urviseren.

> Den innebygde bremsen forhindrer et til-
bakeslag av sveiven.

AVSPOLINGSAUTOMATIKK

Avspolingsautomatikken kan bare betje-
nes nar vinden er uten belastning.

Betjene avspolingsautomatikken
1. Trekke tilbake lasehylsen (fig. 1-2).
2. Taav sveiven.
3. Trykk pa lasebryteren, og vri mot venstre (fig.
2-1).
= Kabelen/bandet kan rulles av (fig. 7).
Sperre avspolingsautomatikken
1. Trykk pa lasebryteren, og vri mot hgyre.
2. Trekk tilbake lasehylsen.
3. Monter sveiven.
= Sveiven klikker pé plass av seg selv.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FORSIKTIG!
Skarpe kanter!

Fare for riper, knusing, skjeering. Bruk
alltid arbeidshansker!
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OBS!
Fare pa grunn av slitasje!

Brukeren av vinsjen ma kontrollere kab-
lene / bandene for slitasje fer hver bruk
(DIN ISO 4309 / BGR 500). Skift ut ka-
bel / band med skader med en gang.

B Vedlikehold og kontroll av vinsjen skal bare
utfgres av autoriserte personer!

B Bremsemekanismen er behandlet av produ-
sent med et spesielt fett (Wolfracoat 99113).
Andre oljer og fett er ikke tillatt.

Kontroll av vinsjen

Kontroll av fagfolk er alltid ngdvendig
B ved forste igangsetting
B etter hver nymontering
B éngangiaret
= Fagfolk er de personer som i kraft av sin
yrkesutdannelse, yrkeserfaring og nyere

yrkesaktivitet har nadvendige fagkunns-
kaper for kontroll av arbeidsredskapene.

Veer ogsé oppmerksom pa eventuelle,
mer detaljerte, nasjonale forskrifter.
Vedlikeholdsintervaller

B Ved stadig arbeid til 100 % av nominell last:
etter 100 m heve og senke

B Ved stadig arbeid under 50 % av nominell last:
etter 200 m heve og senke

Utfer folgende arbeider innenfor disse interval-
lene:

B Kontrollarbeider

B Smgring

Kontrollarbeider

B Kontrollere at sveiven gar lett

B Kontroll av lasefunksjonen pa sperreklinken

FEILS@KING
Feil Arsak

Vaier / band er viklet opp feil

B Etter 100 m heving og senkning kontrolleres
lasen pa bremseskivene eller det paklebte
bremselaget.

= Tykkelsen pa bremselaget mé minst veere
pa 1,5 mm!
Olje- og smaerepunkter
Vinsjen er smurt nar den leveres. Ettersmer fol-
gende punkter regelmessig:
B Trommelnav
B Tannkrans
B |agerhylser pa drivaksel
B Sveivgjenge
Fett anbefalt av AL-KO:
B Universalfett OMV Whiteplex.
B Universalfett Staburags NBU12K.

REPARASJON
Reparasjoner

OBS!

Reparasjonsarbeid ma kun utferes av
AL-KO serviceverksteder eller autori-
serte fagbedrifter.

B Et godt utbredt nett av AL-KO servicestasjo-
ner star til disposisjon for vare kunder i Europa
ved reparasjonsbehov.

B Bestill AL-KO sitt servicestedsregister direkte
fra oss: www.al-ko.com

Reservedeler er sikkerhetsdeler!

B Til montering av reservedeler i vare produkter
anbefaler vi & bruke utelukkende originale AL-
KO-deler eller deler som har blitt uttrykkelig
godkjent for montering av oss.

B For entydig identifisering av reservedeler
trenger vare servicesteder reservedel-identi-
fikasjonsnummeret (ETI).

Lesning

Legg pa vaieren / bandet riktig

= Feil dreieretning ved heving

Lasten blir ikke holdt

Bremseskive er fuktig eller oljete

Brems slitt eller defekt

Kontroller bremsedelene og bytt
slitte deler

Rengjer eller bytt bremseskivene
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Feil Arsak Lesning
Bremseskivemekanismen eller Vinsjen ma vaere uten last! Lgsne
bremseskivene strammet bremsen i retning "Senke" ved a sla

lett med handflaten pa sveiven.

= Blokker evt. tannhjulene til svei-
ven lgsner.

= Sett inn gjengene til sveivfestet
med fett

Lasttrykkbrems apnes el-
ler lukkes ikke

Senkingen gar tungt med Gjengene pa sveivfeste sitter fast Sett inn gjengene til sveivfestet med
eller uten last fett

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du ikke selv kan utbedre, kontakt var
ansvarlige kundeservice.

EU-SAMSVARSERKLZARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfert det, oppfyller de gjeldende
bestemmelsene i EU-direktivet og de harmoniserte normene nevnt nedenfor.

Produkt Produsent Autorisert representant
AL-KO vins;j ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 Avdelingsledelse tekn. utvik-
D-89359 Kotz ling standardisering / dataad-
ministrasjon

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Type EU-direktiver Harmoniserte standarder
450 A BASIC 2006/42/EF DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Serie

11817M05 - 11820M05
Kétz, 02.05.2017

Hod. &

Dr. Fank Sager
Technical leader
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ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus................ 66
TAMA KAYTTOOHJE

B | ue tama kayttdohje ennen laitteen kayttoo-
nottoa. Kayttdohjeen lukeminen on laitteen
turvallisen ja hairi6ttdman kayton edellytys.

B Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa olevia
turvallisuusohjeita ja varoituksia on ehdotto-
masti noudatettava.

B Tama kayttoohje on osa tuotetta, ja se on an-
nettava laitteen ostajalle.

TEKNISET TIEDOT

Tyyppi

Enimmaiskuormitus daN (kg) (vetokuorma)
alin vaijerikerros
ylin vaijerikerros

Alennusvaihde

Vaijeri *

Murtovoima vahintdan (F min)
Rummun pituus (m)

Hihna **
Murtovoima véahintaan (F min)
Rummun pituus (m)

Sidehihna (ei saa kayttaa nostamiseen)
Murtovoima vahintdan (F min)
Rummun pituus (m)

Vahimmaiskuorma (kg)

Sallittu ympariston l[ampétila

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naitd varoituksia on noudatettava tar-
kasti vammojen ja esinevahinkojen
valttamiseksi.

ﬂ Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta

TUOTEKUVAUS
Koysivinssit, joiden tyyppi on:
B 450 ABASIC

E 900 ABASIC

on tarkoitettu teknisissd tiedoissa annettujen
kuormien nostamiseen, laskemiseen ja vetami-
seen.

Koysivinsseja ei saa kdyttaa seuraaviin tarko-
ituksiin:
B Nayttamailla ja studioissa (BGV C1)

B Liikkuvissa henkildiden kuljetusvalineissa
(BGR 159)

B Rakennushisseissa

B Moottorikayttodisesti

B Jatkuvaan kayttoon

Koysivinsseja ei saa kayttaa seuraaviin tarko-
ituksiin:

B r3jahdysvaarallisissa ymparistoissa

B syQvyttavissa ymparistdissa

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75: 1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

—20°...+ 50°C
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* standardin EN 12385-4 mukaan (vaijeriluokka 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
** standardin DIN EN 13157 mukaan (edellyttda hihnan 7-kertaista turvaamista)

TURVALLISUUSOHJEET

HUOMIO!
Jarrun vapauttaminen on vaarallista!

Tarind voi vapauttaa kuormitetun jar-
run. Koysivinssia ei saa kayttaa kuor-
man varmistamiseen! Al3 irrota kampea,
kun vinssissa on kuorma!

B Hengenvaara! - Riippuvan kuorman alapuo-
lella ei saa koskaan oleskella!

B Tapaturmavaara! - Ala kayta lukituskytkinta,
kun vinssissa on kuormal!

B Tapaturmavaara! - Jarrujarjestelma voi yliku-
umeta, jos kuorman lasku kestda kauan. Ei
jatkuvaan kayttéon!

= Kuorman laskuaika saa olla painosta riip-
puen korkeintaan 2—5 minuulttia.

B  Tapaturmavaara! - Koysivinssida ei saa
kayttaa, jos lukituskytkimessa on vika!

= Kampi saattaa irrota paikaltaan, kun jar-
rutus on kytketty pois paélta.

B Vain sellaisia koOysivinsseja saa kayttaa,
joissa koukku on tiukasti kiinni vaijerissa
puristetulla vaijerisiimukalla. Standardin EN
13411-3 mukaiset paatysilmukat, joiden kou-
sut tayttavat standardin 13411-1 vaatimukset.

= Jos edelld mainituissa EN-standardeissa
ei muuta mainita, vaijerin paétyliitosten on
kestettdvé vaurioitumatta voima, joka on
véhintédén 85 % vaijerin murtovoimasta!

B Koukun ja liitoselementin (triangelin) on ol-
tava vaijereissa ja hihnoissa 4-kertaisesti tur-
vattu. 2-kertainen nimelliskuormitus ei saa
staattisella kuormituksella aiheuttaa pysyvaa
vaantymista. Taipuminen tai vaantyminen on
sallittu staattisen kuormituksen ollessa 4-ker-
tainen, mutta kuorman on silti oltava tukevasti
kiinni (ks. SFS-EN 13157). Vaihtoehtoisesti
voidaan kayttad standardin SFS-EN 1677-2
mukaisesti koukkua, jolla on riittdva kanta-
vuus.

B Teravia reunoja! Varo viiltoja, puristumista,
leikkaantumista. Kayta aina tyokasineita.

B Kaytettdessa hihnaa on noudatettava annet-
tua murtokuormaa.
= Ommellun hihnan murtovoiman on ol-

tava alimmassa vaijerikerroksessa vé-
hintdan 7-kertainen ilmoitettuun vetovoi-
maan néhden.

B Vaijeria / hihnoja ei saa solmia.

B Hihnoja ei saa altistaa happamille tai emaksi-
sille aineille.

B Suojaa hihnat kosteudelta ja jatkuvalta aurin-
gonpaisteelta.

B Teknisissa tiedoissa mainittuja vetovoimia ei
saa ylittaa.

B Nostettaessa vapaasti riippuvaa kuormaa,
joka voi kiertya nostotapahtuman aikana, on
aina kaytettava kiertymattomia tai vain hie-
man kiertyvia vaijereita!

ASENNUS

Kammen asennus

Kampi voidaan asentaa vain, kun purku-
automatiikka on lukittu.

1. Lukitse purkuautomatiikka (kuva 1-1).
2. Veda lukitusmuhvia taaksepain (kuva 1-2).
3. Kiinnitd kampi.
> Tarkasta, onko kampi lukittunut itsestédén
paikalleen.

HUOMIO!

Vain sellaisia vaijerivinsseja saa kayttaa,
joissa koukku on kiinnitetty vaijeriin kiin-
teasti puristetulla vaijerisilmukalla.

Kuormituksessa rummulla on oltava
aina vahintaan kaksi vaijerikieppia! Mer-
kitse vaijerin loppu varilla.
Koyden asennus
1. Tyoénna teraskdysi sisaltad ulospain kdysirum-
mun pitkittaisreian lapi (kuva 2-2).
2. Tydnna kéyden paa suurena silmukkana kiin-

nittimeen ja kiristd kuusikulmamutteria kevy-
esti (kuva 3).

3. Veda silmukka kiinni kiinnittimeen, ja kirista
kuusikulmamutteria enintddn 10 newtonme-
trin voimalla.

4. Kelaa koytta rullalle kaksi kierrosta.

= Kierrd kampea téllbin kiertosuuntaan
"nosta".

5. Merkitse kdyden loppuminen varilla (kuva 6—
2).
Hihnan asennus -vaihtoehto

Vinsseissamme voi vaijerin sijasta kayttda myos
erityista silmukkahihnaa.
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HUOMIO!
Tapaturmavaara!

Ommellun hihnan murtovoiman on ol-
tava alimmassa vaijerikerroksessa va-
hintadn seitsenkertainen ilmoitettuun
vetovoimaan nahden.

Huomaa hihnaa kaytettaessa: - Kierra
kampea aina NOSTOsuuntaan!

Liinan asennus
1. Vapauta lukituskytkin (kuva 4-1) ja kdanna
kdysirumpu oikeaan asentoon.

2. Tyoénna AL-KO-kiinnitysosa liinan silmukan
lapi (kuva 5-1) ja varmista aluslevylla, tahti-
aluslevylla ja ruuvilla (kuva 5-2).

3. Lukitse lukituskytkin ja kiinnitd kampi.

4. Kelaa liinaa rullalle 2 kierrosta ja merkitse li-
inan loppuminen varilla.

Koysivinssin kiinnitys

Tyyppi Kiinnitystarvikkeet Kiris-
tysmo-
mentti

B 3 ruuvia M10 lu-
450 A juusluokka 8.8 Nm
900 A m 3 aluslevya

@10,5 DIN 125A

Ohjausrullat
Ohjausrullien vahimmaishalkaisija on 12 x vaijerin
paksuus.
B Esimerkki:
B Vaijerin paksuus @7 mm
B Ohjausrulla @ 84 mm

KAYTTO

HUOMIO!
Jarrun vapauttaminen on vaarallista!
Térina voi vapauttaa kuormitetun jarrun.
Kdysivinssia ei saa kayttdd kuorman
varmistamiseen!
B Hengenvaara! Riippuvien kuormien alapuo-
lella ei saa koskaan oleskella!

B Tapaturmavaara! Jarrujarjestelma voi yliku-
umeta, jos kuorman lasku kestda kauan. Ei
jatkuvaan kayttoon!

= Kuorman laskuaika saa olla painosta riip-
puen korkeintaan 2—5 minuulttia.

B Tarkista kOysivinssin jarrutoiminto: kierretta-
essa nostosuuntaan on kuuluttava naksutu-
saani!

B Tarkista, onko kampi kiinnittynyt.

B Tarkista vaijeri / hihna ja vaihda se tarvitta-
essa.

B Al vedé vaijeria / hihnaa terdvien reunojen
yli.

B Kun kelaat vaijeria / hihnaa ilman kuormaa,
kirista sitd hieman. Jarru toimii oikein, kun va-
himmaiskuorma on 25 kg (pakollinen).

B Kelaa vaijeria / hihnaa vain sen verran, etta
laippapy6rid nakyy vahintdan 1,5x vaijerin
halkaisijan verran (kuva 8).

Poikkeamiskulma

Poikkeamiskulma saa olla rullalle ja rul-
lalta kelattaessa enintaan 4° (6—17).

Vaijerivinssin kaytto
Kuorman nostaminen ja vetidminen
1. Kierrd kampea myotéapaivaan.
Kuorman pitdminen
1. Paasta kammesta irti.
= Kuorma pysyy senhetkisessé asennos-
saan.
Kuorman laskeminen
1. Kierrd kampea vastapaivaan.

> Sisdédnrakennettu jarru estdd kammen
hallitsemattoman pydrimisen.

PURKUAUTOMATIIKKA

Purkuautomatiikkaa voi kayttaa vain,
kun vinssissa ei ole kuormaa.

Purkuautomatiikan kdynnistys
1. Veda lukitusmuhvia taaksepain (kuva 1-2).
2. Irrota kampi.

3. Paina lukituskytkinta, ja kdanna sitéd vasemm-
alle (kuva 2-1).

= Koysi/liina voidaan purkaa (kuva 7).

Purkuautomatiikan lukitseminen
1. Paina lukituskytkinta, ja kdanna sita oikealle.
2. Veda lukitusmuhvia taaksepain.
3. Kiinnita kampi.
= Kampi lukittuu itsestdan paikoilleen.
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HUOLTO JA HOITO

VARO!
Teravia reunoja!

Varo viiltoja, puristumista ja leikkaantu-
mista. Kayta aina tyokasineita!

HUOMIO!
Vaijerin kulumisen aiheuttama vaara!

Vinssin kayttdjan on tarkistettava ennen
jokaista kayttokertaa, etta vaijeri/vaijerin
langat eivat ole kuluneet (DIN ISO 4309 /
BGR 500). Vaihda vaijeri heti, jos se tai
sen langat ovat vaurioituneet!

B Vain pateva henkildkunta saa huoltaa ja tar-
kastaa vaijerivinssin!

B Valmistaja on voidellut jarrumekanismin eri-
koisrasvalla (Wolfracoat 99113). Muita 6ljyja
tai rasvoja ei saa kayttaa!

Vaijerivinssin tarkastaminen

Patevan ammattillaisen on tarkastettava vinssi

B ensimmaisen kayttdonoton yhteydessa

B aina uudelleenasennuksen jalkeen

B Kkerran vuodessa.

= Pétevid ammattilaisia voivat olla henki-

16t, joilla on ammatillisen koulutuksen ja
kokemuksen seké viimeaikaisen tyékoke-
muksen perusteella tybvélineiden tarkas-
tamisessa tarvittava ammattitaito.

Noudata my6s mahdollisia kansallisia lis-
amaérayksia.

Huoltovalit

B Jatkuvassa kaytdssa, kun kuormitus on enin-

tédan 100 % nimelliskuormasta: 100 m:n nost-
amisen ja laskemisen jalkeen

B Jatkuvassa kaytossa, kun kuormitus on alle
50 % nimelliskuormasta: 200 m:n nostamisen
ja laskemisen jalkeen

Suorita mainituin aikavalein seuraavat tyot:
B tarkistukset
B voitelu

Tarkistukset

B Kammen liikkuvuuden tarkistus

B | ukitussalvan lukittumisen tarkistus

B 100 metrin nostamisen ja laskemisen jalkeen
jarrulevyjen ja niihin kiinnitettyjen jarrupaal-
lysteiden tarkistus.
= Jarrupé&éllysteiden on oltava véhintédén

1,5 mm paksuja!

Oljy ja voitelukohdat

Vinssi on voideltu valmiiksi tehtaalla. Rasvaa

seuraavat kohdat saanndllisesti:

B rummun napa

B hammaskeha

B kayttdakselin laakeriholkit

B kammen kierteet.

AL-KO:n suosittelema rasva:

B OMV Whiteplex -yleisrasva

B Staburags NBU12K -yleisrasva.

KORJAAMINEN
Korjaustyot

HUOMIO!

Vain AL-KO-huollot tai valtuutetut kor-
jaamot saavat korjata laitteen.

B Euroopan-laajuinen valtuutettu AL-KO-huol-
toverkosto hoitaa korjaustydét ammattitaitoi-
sesti.

B Pyyda valtuutettujen AL-KO-huoltokorjaamo-
jen luettelo suoraan meilta: www.al-ko.com

Varaosat ovat turvallisuuteen vaikuttavia

osia!

B Suosittelemme, ettd tuotteisimme asenne-
taan vain alkuperdisia AL-KO-osia tai osia,
jotka olemme hyvaksyneet kyseiseen tarko-
itukseen.

B Huoltokorjaamomme tarvitsee varaosan tun-
nistenumeron (ETI), jotta varaosa voidaan
tunnistaa yksiselitteisesti.
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OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

Hairio

Kuorma ei pysy paikal-
laan

Kuormajarru ei aukea tai
sulkeudu

Lasku toimii huonosti
kuorman kanssa tai il-
man kuormaa

palveluumme.

Syy

Vaijeri/hihna on kelattu vaarin
= Vd&éard kiertosuunta noston ai-
kana

Jarru on kulunut tai viallinen

Jarrulevy on kostea tai 6ljyinen

Jarrulevyn mekanismi tai jarrulevyt
ovat kirealla

Kammen aukon kierteet ovat ju-
missa

Ratkaisu

Aseta vaijeri/hihna oikein

Tarkista jarrun osat ja vaihda kulu-
neet osat uusiin

Puhdista tai vaihda jarrulevyt

Vaijerivinssissa ei saa olla kuormaa!

Avaa jarru napauttamalla kampea

kevyesti kdAmmenella laskusuuntaan

= Esté tarvittaessa hammaspyo-
rien liike, kunnes kampi vapau-
tuu.

= Rasvaa kammen aukon kierteet

Rasvaa kammen aukon kierteet

Jos hairi6ta ei ole mainittu tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota yhteytta asiakas-
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EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, etta tdma tuote vastaa toimittamassamme muodossa ja rakenteeltaan alla mainittuja

asiaankuuluvia EY-direktiiveja ja yndenmukaistettuja standardeja.

Tuote
AL-KO kdysivinssi

Tyyppi

450 ABASIC
900 A BASIC

Sarja
11817M05 - 11820M05

Valmistaja

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EY-direktiivit

2006/42/EY

Valtuutettu

ALOIS KOBER GmbH
Abteilungsleitung Techn. Ent-
wicklung Normung/Datenma-
nagement

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Yhdenmukaistetut standar-
dit

SFS-EN 13157

SFS-EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevottu lugege |abi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
téotamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kaesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjast-
amisel ostjale Ule anda.

TEHNILISED ANDMED
Tiilip
Max koormus daN (kg) (tdmbekoormus)

alumine trossikiht
Ulemine trossikiht

Hammasratastiilekanne

Tross *
Minimaalne murdejéud (F min)
Trumli mahtuvus (m)

Rihm **
Minimaalne murdejéud (F min)
Trumli mahtuvus (m)

Tomberihm (ei ole lubatud kasutada tdstmiseks)
Minimaalne murdejéud (F min)
Trumli mahtuvus (m)

Minimaalne koormus (kg)

Lubatud keskkonnatemperatuur

Tahiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Trossivintsid tudbiga:
B 450 ABASIC
E 900 ABASIC

on ettenahtud ainult tehnilistes andmetes toodud
koormuste téstmiseks, langetamiseks ja tdmba-
miseks.

Trossivintse ei ole lubatud kasutada:
B |avade ja stuudiote jaoks (BGV C1);

B Jiikuvate inimeste tdosteseadmete
(BGR 159);

B ehitustdstukite jaoks;

B mootoriga kaitamiseks;

B pidevkasutuseks.

Trossivintse ei ole lubatud kasutada:
B plahvatusohtlikus keskkonnas;

B Korosiivses keskkonnas.

jaoks

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75: 1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

- 20° kuni + 50°C

* vastavalt normatiivile EN 12385-4 (trossi klass 6x19 / 6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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** vastavalt standardile DIN EN 13157 (néutav on rihma seitsmekordne turvafaktor)

OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!
Oht piduri vabastamisel!

Koormuspidur voib rappudes vabaneda.
Arge kasutage trossivintsi koormuste
kinnitamiseks! Arge eemaldage koor-
muse all olevat vanta!

B Eluohtlik! - Arge kunagi viibige (ilestdstetud
koorma all!

B Onnetuseoht! - Arge vajutage koormuse all
olevale lukuliilitile!

B Onnetuseoht! - Koormate pikemaajalisel lan-
getamisel voib pidur kuumeneda. Arge kasu-
tage pidevalt!
= maksimaalne langetamise aeg koorma

kohta on 2 - 5 minutit.

B Onnetuseoht! - Arge kasutage kahjustunud
lukuldlitiga trossivintsi!

= vénta voib Vélja votta alles pérast pi-
durdusfunktsiooni vélja liilitamist.

B Kasutage ainult sellist trossi, mille konks on
kokku pressitud trossisilmuse abil trossiga
kindlalt Uhendatud. Léppihendused on va-
stavalt standardile EN 13411-3 varustatud
trossisilmadega, mis vastavad standardile
13411-1.

= Kui eespool nimetatud Euroopa standar-
dites ei ole 6eldud teisiti, siis peavad tros-
silihendused pidama vastu jéule, mis vas-
tab vdhemalt 85% trossi minimaalsest pu-
runemistugevusest ilma purunemata!

B  Konksud ja uhendusdetailid (kolmnurgad)
peavad trosside ja rihmade puhul olema
neljakordse turvafaktoriga. Kahekordse ni-
mikoormusega vorduv staatiline koormus ei
tohi pdhjustada pusivat deformatsiooni. Nel-
jakordse staatilise koormuse korral on pain-
dumine voi deformeerumine lubatud, siiski tu-
leb jalgida, et koormus oleks ohutu (vt stan-
dardit EN 13157). Alternatiivina vdib kasutada
standardile EN 1677-2 vastavat garanteeritud
kandevdimega konksu.

B  Teravad servad! Sisseldikumise, muljumise,
I6ikamise oht! Kandke alati tédkindaid.

B  Rihma kasutades arvestage ndutava katke-
koormusega.
= Ommeldud rihma purunemistugevus
peab olema vdhemalt seitsmekordne
kobige alumise trossikihi tdmbetugevus.

B Arge sdImige trosse / rihmu kokku.

B Arge véimaldage rihmadel puutuda kokku ha-
pete voi leelistega.

B Kaitske rihmu kattega niiskuse ja pikaajalise
paiksekiirguse eest.

B Arge Uletage tehnilistes andmetes &ra toodud
tdmbejdude.

B Todstes vabalt hdljuvat koormat, mis voib tost-
misel pddrduda, kasutage alati mittekeerdu-
vaid vOi vahese keerduvusega trosse!

MONTEERIMINE

Vianda paigaldamine

Vanta voib paigaldada vaid juhul, kui
mahakermisseade on blokeeritud.

1. Blokeerige mahakerimisseade (joon. 1-1).
2. Témmake tagasi fiksaatorhiilss (joon. 1-2).
3. Pange vant kohale.
= kontrollige, kas vént on fikseeritud asen-
dis.
TAHELEPANU!

Kasutage ainult sellist trossi, mille konks
on kokku pressitud trossisiimuse abil
trossiga kindlalt ihendatud.

Kui last on peal, peab trumlile trossi
jaédma vahemalt kahe poorde jagu! Tahi-
stada trossi I6puosa varviga.
Trossi paigaldamine
1. Torgake terastross seestpoolt I1abi trossi trum-
lis oleva pikliku avause (joon. 2-2).

2. Torgake trossi ots suure aasa jagu varuga labi
kaabliklambri ja keerake kuuskantmutter ker-
gelt kinni (joon. 3).

3. Tdmmake aasa kuni kaabliklambrini tagasi
ning keerake kuuskantmutter maks. 10 Nm
péérdemomendiga kinni.

4. Kerige trossi kahe p6drde jagu peale.
= selleks pbbérake vénta suunas "TOst-
mine".
5. Tahistage trossi I6puosa varviga (joon. 6-2).
Rihma paigaldamise véimalus

Meie vintse vdib trossi asemel kasutada soovi kor-
ral ka spetsiaalse koormarihmaga.
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TAHELEPANU!
Onnetusoht!

Ommeldud rihma purunemistugevus
peab olema vahemalt seitsmekordne
kdige alumise trossikihi tombetugevus.

Rihma paigaldamisel pidage silmas: -
poorake vanta alati "TOSTMISE" suu-
nas!

Rihma paigaldamine

1. Vabastage lukustusliiliti (joon. 4-1) ja keerake
trossitrummel digesse asendisse.

2. Lukake AL-KO pistikosa labi rihma aasa
(joon. 5-1) ning kinnitage see seibi, stopper-
seibi ja mutriga (joon. 5-2).

3. Lukustage lukustusluliti ja votke vant ara.

4. Kerige rihma kahe podrde jagu peale ja tahis-
tage rihma I6puosa varviga.

Vintsi kinnitamine

Talp Kinnitusdetailid Poorde-
moment
H 3 kruvi M10,
450 A kandevdime 8.8 49 Nm
900 A H 3 seibi @10,5

DIN 125A

Trossirattad
Trossirataste minimaalne 1abim66t peab olema
trossi labimdddust 12 korda suurem.
B Naide:
B Trossi diameeter @7 mm
B Trossiratas @ 84 mm

KASUTAMINE

TAHELEPANU!
Oht piduri vabastamisel!
Koormuspidur voib rappudes vabaneda.
Arge kasutage trossivintsi koormuste
kinnitamiseks!
B Eluohtlik! Arge kunagi viibige ilestdstetud
koorma all!

B Onnetuseoht! Koormate pikemaajalisel lan-
getamisel voib pidur kuumeneda. Arge kasu-
tage pidevalt!
= maksimaalne langetamise aeg koorma

kohta on 2 - 5 minutit.

B Kontrollige trossivintsi piduri toimimist, suu-
nas "tdstmine" pdorates peab tekkima klop-
suv heli!

B Kontrollige, kas vant on riivistunud.

B Kontrollige trossi / rihma kahjustusi ja vajadu-
sel vahetage valja.

B Arge vedage trossi / rihma iile teravate ser-
vade.

B Koormata trossi/ rihma kokku kerides, hoidke
seda kerge pinge all. Pidurite tdrgeteta toi-
mimiseks on vajalik miinimumkoormus ala-
tes 25 kg .

B Kerige koormatud trossi / rihma vaid nii palju
kokku, et on tagatud aareketta lleulatuvus
minimaalselt 1,5x trossi 1abim&6dust (joon. 8).

Laotusnurk

Laotusnurk ei tohi peale- ega mahakeri-
misel olla ule 4° (6-7).

Vintsi kdsitsemine
Koorma tostmine, vedamine
1. Po&0rake vanta paripaeva.
Koorma hoidmine
1. Laske vant lahti.
= Lasti hoitakse vastavas asendis.

Koorma langetamine
1. Keerake vanta vastupaeva.

= Integreeritud pidur hoiab &ra vénda
tagasil6égi.

MAHAKERIMISMEHHANISM

Mahakerimismehhanismi saab liigutada
vaid juhul, kui vintsil ei ole koormust.

Mahakerimismehhanismi kasutamine
1. Tdmmake tagasi fiksaatorhdilss (joon. 1-2).
2. Votke vant ara.
3. Vajutage lukustuslilitile ja keerake vasakule
(joon. 2-1).
= Trossi / rihma on vbimalik maha kerida
(joon. 7).
Mahakerimismehhanismi blokeerimine
1. Vajutage lukustuslilitile ja keerake paremale.
2. Tdmmake fiksaatorhulss tagasi.
3. Pange vant kohale.
= vént fikseerub automaatselt asendisse.
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HOOLDUS JA KORRASHOID

ETTEVAATUST!
Teravad servad!

Voéimalik oht kriimustuste, muljumiste,
sisseldikamiste naol. Kandke alati
tookindaid!

TAHELEPANU!
Oht kulumise tottu!

Vintsi kasutaja peab enne kasutamist
kontrollima trosside/rihmade kulumist
(DIN ISO 4309/BGR 500). Vahetage
kahjustatud trossid/rihmad kohe valja!

B Trossivintsi hooldustdid ja kontrolli vdivad teo-
stada ainult vastava valjadppega isikud!

B Pidurimehhanismi maarimiseks on tootja ka-
sutanud spetsiaalmaaret (Wolfracoat 99113).
Teiste dlide ja maarete kasutamine ei ole lub-
atud!

Vintsi kontrollimine

Kontrollimine padeva isiku poolt on vajalik alati:
B esmasel kasutuselevotul

B parast uues kohas paigaldamist

B 1 kord aastas

= Pé&devad isikud on tbé6ohutusmééruse
moistes isikud, kellel on tédvahendite
kontrollimiseks vajalikud erialased tead-
mised tdnu kutsebppele, ametialastele
kogemustele ja hiljutisele tédalasele te-
gevusele.
Jérgige ka vbimalikke tdiendavaid rah-
vuslikke eeskirju.

Hooldusté6de intervallid
B pideval to6tamisel kuni 100% nimivéimsuse
juures: parast 100 m tdstmist ja langetamist

B pideval té6tamisel allpool 50% nimivéimsust:
parast 200 m tdstmist ja langetamist

Nende intervallide jooksul tuleb Iabi viia jargmised

t66d:

B kontrollid,

B maarimine.

Kohustuslik kontroll
B kontrollida véanda kerget liikuvust

B kontrollida pérkmehhanismi fikseerumisfunkt-
siooni

B Pikemaajalisel kasutamisel kontrollida, kas
pidurikettad voi piduri hddrdkatted (kleebitud)
on kulunud.

= Piduri hé6rdkatted peavad olema véhe-
malt 1,5 mm paksused!
Olitus- ja maarimiskohad
Vintsi on enne tarnimist juba maaritud. Maaret tu-
leb regulaarselt lisada jargmistel kohtadel:
B trumli rumm.
B hammasvoo.
B (ilekandevdlli laagripuksid.
B Vanda keere.
AL-KO poolt soovitatud maare:
B universaalmaare OMV Whiteplex.
B universaalmaare Staburags NBU12K.

REMONT
Remontt66d

TAHELEPANU!

Remonditoid tohivad teha ainult AL-KO
hoolduskeskused ja volitatud té6kojad.

B Remondivajaduse korral on meie Euroopa kli-
entidel véimalik kasutada ulatuslikku AL-KO
teeninduspunktide vorgustikku.

B Tellige AL-KO teeninduspunktide nimekiri
otse meilt: www.al-ko.com

Varuosad on ohutuse seisukohalt olulised!

B Meie toodetesse monteeritavate varuosa-
dena soovitame kasutada eranditult AL-KO
originaalvaruosi v8i meie poolt selgesdnali-
selt paigaldamiseks lubatud varuosi.

B Varuosa Uhetédhenduslikuks identifitseerimi-
seks tuleb meie teeninduspunktidele esitada
varuosa identifitseerimisnumber (ETI).
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ABI TORGETE KORRAL

Torge P6hjus Lahendus

Tross / rihm on valesti kokku keritud Asetage tross / rihm digesti peale
= Kerimissuund on téstmisel vale

Pidur kulunud véi vigane Kontrollige piduri osi ja vahetage ku-

Koorem ei psi kinni i
P lunud osad vélja

Piduriketas on niiske vdi dline Puhastage pidurikettaid vdi vahe-
tage valja

Piduriketta mehhanism véi piduri- Trossivints peab olema koorma-
kettad on pinge all mata! Vabastage pidur peopesaga
kergelt vanta suunas "langetamine"
Koormuspidur ei avane ludes,
vdi ei sulgu = selleks blokeerige vajadusel
hammasrattad kuni vént vaba-
neb.

= Maéérige vdnda pesa keeret

Koormaga voi koormata Vandapesa keere on kinni Maarige vanda pesa keeret
langetamine kaib raskelt

Torgete korral, mida ei ole selles tabelis kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise kérvaldada, poor-
duge meie volitatud klienditeeninduse poole.
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kéesolevaga kinnitame, et see toode vastab meie poolt turule viidud kujul jargmistele loetletud asjako-
hastele EU direktiivide ja harmoniseeritud normatiivide nduetele.

Toode Tootja Volitatud isik

AL-KO Trossivints ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 Tehnilise arenduse normee-
D-89359 Kotz rimise / andmehalduse osa-

konna juhataja
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Tiiip EU direktiivid Harmoniseeritud normatiivid
450 A BASIC 2006/42/EU DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Seeria

11817M05 - 11820M05

Kotz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlasit So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
osanai.

B |evérot $aja instrukcija un uz ierices eso$as
droSibas un bridindjuma norades.

B 37 instrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardoSanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

TEHNISKIE DATI

Tips

Maks. noslodze (kg) (vilces slodze)

apaksgja vin€as pozicija

augséja vinCas pozicija

Parnesumu attieciba

Trose *

Minimalais parrausanas spéks (F min)

Spoles kapacitate (m)

Lente **

Minimalais parrausanas spéks (F min)

Spoles kapacitate (m)

Vilcéjlente (nav atlauts izmantot kravu celSanai)
Minimalais parrausanas spéks (F min)

Spoles kapacitate (m)

Minimala slodze (kg)

Pielaujamais apkartéjas vides temperatiiras dia-
pazons

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var novérst miesas bojajumu
gasSanu un / vai materialo zaudéjumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS
8adu tipu vinéas:
B 450 ABASIC
H 900 ABASIC

ir piemérotas tikai tehniskajos datos noradita
smaguma cel$anai, nolai$anai un vilk§anai.

Vinéas nav atlauts izmantot:
B uz skatuvém un studijas (BGV C1);

B kustigiem personu parvietoSanas lidzekliem
(BGR 159);

B ka pacélaju bavlaukuma;

B ekspluatacijai ar motora piedzinu;
B jlgstosai ekspluatacijai.

Vinc€as nav atlauts izmantot:

B spradzienbistama vidg;

B Kkoroziva vidé.

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

no -20 °C Iidz +50 °C

* saskana ar EN 12385-4 (trou klase 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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** saskana ar DIN EN 13157 (lentei nepieciesama septinkartéja drosiba)

DROSIBAS NORADIJUMI =

Uzmanieties, lai lentes nenonaktu saskaré ar

UZMANIBU!

skabém vai sarmiem.

B Uzglabajiet un aizsargajiet lentes no mitruma
Apdraudéjums, atblokéjoties brem- un tieda saules starojuma.
zeil B Neparsniegt tehniskaja informacija noraditos
Automatiska mehaniska bremze satri- vilces spékus.
cmajturpat re;u]tati VEelr atblolz_etn_esi.vNem_-' B Brivu kravu pacel$anai, kuras pacelSanas
man s 'V'ItnI:I:uk' '"?’VUI rljos |er|nasana|. laika var sagriezties, vienmér izmantojiet tro-
CICIEE el [P Sloerd=Ey ses, kas nevérpjas, vai vérpjas minimalil
Dzivibas apdraudéjums! - Nekada gadijuma _.
nestaviet zem piekarinatas kravas! MONTAZA

Negadijuma risks! - Nedarbiniet blokéjoso
slédzi, kamér iekarta noslogota!

Negadijuma risks! - ligakas kravas nolaiSa-
nas gadijuma bremzu sistéma var parkarst.
leturiet dzeséSanas partraukumus!

Kloka montaza

ﬂ Kloki var uzmontét tikai tad, ja notiSanas

automatika ir noblokeéta.

= Maksimalais nolaisanas ilgums atkariba 1. Noblokéjiet notiS8anas automatiku (att. 1-7).
no kravas ir 2 lidz 5 mindtes. 2. Atvelciet atpakal fikséjoSo apvalku (att. 1-2).
Negadijuma risks! - Neizmantojiet vincu, ja ir 3. Uzspraudiet kloki.

bojats blokétajslédzis!

= Parbaudiet, vai klokis ir patstavigi no-

= Pretéja gadijuma kloki var ievietot pie blokéjies.
izslégtas bremzésanas funkcijas. UZMANIBU!

Izmantojiet tikai tadas troses, kuru akis ir fik-
séta veida piestiprinats pie presétas troses
cilpas. Galu pieslégumi atbilstoSi EN 13411-3
ar pastiprinoso ieliktni atbilstosi 13411-1.

= Ja iepriek§ nosauktajos EN standartos
nav noradits savadak, trosu savienoju-
miem ir jaspéj izturét vismaz 85% no mi-
nimala troses parrausanas spéka, nepar-
trakstot!

Izmantojiet tikai tadas troses, kuru akis
ir fikséta veida piestiprinats pie presétas
troses cilpas.

Pie slodzes trosei uz spoles jabat uztl-
tai vismaz divas reizes! Atziméjiet troses
gala posmu ar krasu.

Troses montaza

Akiem un savienojumu sastiprinajumiem (tri- 1. Térauda trosi ievietojiet no iekSpuses uz ar-
jstariem) ir jabat ar Cetrkartigu droSibu. Sta- pusi cauri troses spoles garenajai atverei (att.
tiskas slodzes gadijuma ar dubultu nominalo 2-2).

slodzi nedrikst rasties ilglaicigas deformaci- 2. Troses galu ar lielu cilpu iespraudiet piespie-
jas. Cetrkartigas statiskas slodzes gadijuma déjskava un viegli pievelciet sesstirgalvas
ir pielaujama atliekSanas vai deformacijas, uzgriezni (att. 3).

tomér krava joprojam ir janotur drosi (skat. EN 3. Pavelciet cilpu atpakal Iidz piespiedéjskavai
13157). Ka alternativu var izmantot al, kas un pievelciet seéstirgalvas uzgriezni ar mak-
atbilst EN 1677-2 ar garantétu nestspéju. simali 10 Nm lielu speku.

Asas malas! Saskrapésanas, saspieSanas, 4. Uztiniet divus troses tinumus.

sagrieSanas risks. Vienmeér lietojiet darba . . . P
cimdus. = Lai to paveiktu, pagrieziet kloki grieSanas
I tojot lenti, ievérojiet maksimalas par- virziena ,PacelSana’

Zman o) . J P 5. Atziméjiet troses gala posmu ar krasu (att.

rauSanas slodzes prasibas.

= Salddtas siksnas parrausanas spékam
ir vismaz septinas reizes japarsniedz
noradito vilces spéku zemakaja troses
pozicija.

Uzmanieties, lai troses/lentes nesamezglo-

tos.

6-2).

Opcionala lentes montaza

Mdasu raZotajam vinéam troses vieta péc izvéles
iespéjams izmantot specialu lenti ar cilpam.
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UZMANIBU!
Nelaimes gadijuma risks!

Sasltas siksnas parrau$Sanas spékam
ir vismaz septinas reizes japarsniedz
noradito vilces spéku zemakaja troses
pozicija.

Veicot lentes montazu ieverojiet tur-

pmako noradi: - kloki vienmér grieziet
virziena ,PACELSANA”!

Lentes montaza

1. Atblokéjiet blokétajslédzi (att. 4-1) un grieziet
troses vincu pareizaja virziena.

2. levietojiet lentes cilpa AL-KO iesprauzamo
detalu (att. 5-1) un nostipriniet to ar paplaksni
zobpaplaksni un skravi (att. 5-2).

3. Nospiediet blokétajsleédzi un iznemiet kloki.

4. Divreiz uztiniet lenti uz spoles un atzimgjiet
gala posmu.

Trosu vinc€as piestiprinasSana

Tips Stiprinajuma mate- Griezes
rials moments
B 3 skrives M10,

450 A kvalitate 8.8 Nm

900 A B 3  paplaksnes

@10,5 DIN 125A

Vadrullisi
VadrulliSu minimalajam diametram jabat vi-
enadam ar 12-kartigu troses diametru.
B Piemérs:
B Troses biezums @7 mm
B Vadrullitis @ 84 mm

LIETOSANA

UZMANIBU!

Apdraudéjums, atblokéjoties brem-
zei!

Automatiskd mehaniskd bremze satri-
cindjuma rezultata var atblokeéties.
Neizmantojiet vincu kravu nostiprinasa-
nai!

B Dzivibas apdraudéjums! Nestaviet zem kus-
tigam kravam!

B Negadijuma risks! ligakas kravas nolaiSanas
gadijuma bremzu sistéma var parkarst. letu-
riet dzesé$anas partraukumus!

= Maksimalais nolaiSanas ilgums atkariba
no kravas ir 2 lidz 5 minates.

B Parbaudiet vin¢as bremzéSanas funkciju,
griezot virziena ,Pacel$ana” jabiit dzirdamam
klikskim!

B Parbaudiet, vai klokis ir noblokéts.

B Parbaudiet, vai trosei/lentei nav bojajumu un
nepiecieSamibas gadijuma veiciet nomainu.

B Nevelciet trosi/lenti pari asam malam.

B Lai fitu trosi/lenti tuk$gaita, uzturiet vieglu
nospriegojumu. Lai nodros$inatu augstu brem-
zes darbibas efektivitati, minimalajai kravai
ir jasver 25 kg .

B Pie slodzes trosi/lenti uztiniet tikai tik talu, lai
no spoles disku armalas Iidz troses tinumam
tiktu nodroSinats atstatums, kas vienads ar
vismaz 1,5x troses diametru (att. 8).

Novirzes lenkis

Novirzes lenkis uztiSanas vai notiSanas
laika nedrikst parsniegt 4° (6-1).

TroSu vincas lietoSana

Kravas pacelSana, vilkSana
1. Grieziet kloki pulkstena raditaju virziena.
Kravas turésana
1. Kloki atlaist.
= Smagums tiks turéts attiecigaja pozicija.
Kravas nolaiSana
1. Kloki grieziet pretgji pulkstena raditaju vir-
zienam.

= lebiavéta bremze novérs kloka atsisanos
uz atpakal.

NOTISANAS AUTOMATIKA

ﬂ NotiSanas automatiku iespéjams dar-
binat tikai tad, ja vin¢a nav noslogota ar
kravu.
NotiSanas automatikas darbinasana
1. Atvelciet atpaka| fikséjoSo apvalku (att. 1-2).
2. Nonemiet kloki.
3. Nospiediet blokétajsledzi un grieziet pa kreisi
(att. 2-1).
= Trosi/lenti ir iespéjams notit (att. 7).
NotiSanas automatikas blokésana
1. Nospiediet blokétajslédzi un grieziet pa labi.
2. Atvelciet atpakal fikséjoso apvalku.
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3. Uzspraudiet kloki.
= klokis nofikséjas automatiski.

APKOPE UN KOPSANA

PIESARDZIBA!
Asas malas!

Nobrasanas, saspiesanas, sagrieSanas
draudi. Vienmér nésajiet darba cimdus!

UZMANIBU!

Bistamiba nodiluma dél!

Vin€as operatoram trosu/lentu nodilumu
ir japarbauda pirms katras ekspluataci-
jas reizes (DIN ISO 4309/BGR 500). Bo-
jatas troses/lentas nomainit nekavéjo-
ties!

B Vincas apkopi un parbaudi drikst veikt tikai
pilnvarotas personas!

B RaZotajs bremZu mehanismu ir ieellojis ar
Tpasu smérvielu (Wolfracoat 99113). Aizliegts
izmantot citas ellas un smeérvielas!

Trosu vin€as parbaude

Kvalificétai personai vienmér ir javeic parbaude:

B veicot pirmo nodoSanu ekspluatacija;

B péc katras jaunas montazas;

B reizi gada.
= Kvalificéta persona saskana ar Darba

droSibas un veselibas aizsardzibas re-
gulu ir persona, kura, ar tas arodizglitibu,
darba pieredzi un masdienu prasibam at-
bilstodu profesionalo darbibu ir ieguvusi
nepiecieSamas profesionalas zinasanas
darba lidzeklu parbauzu veiksanai.
levérojiet arT iespéjamas papildino$as na-
cionalas tiesiskas normas.

Apkopes intervali

B Pastavigi stradajot ar kravam Iidz 100% no
nominalas slodzes: péc 100 m pacelSanas un
nolaiSanas.

B Pastavigi stradajot ar kravam Iidz 50% no no-
minalas slodzes: péc 200 m pacelSanas un
nolaisanas.

leklaujoties $ajos intervalos var veikt $adus dar-

bus:

B kontroles darbus;

B elloSanu.

Parbaudes darbi

B Kloka vieglas darbibas parbaude

B Sprida fiksacijas parbaude

B |igstoSas ekspluatacijas gadijuma parbau-

diet, vai nav nodilusi bremzes diski, resp.,
pieliméta bremzes uzlika.

= Bremzes uzlikas biezumam jabit vismaz
1,5 mm!
ElloSanas un iezieSanas punkti
Vin&a pirms piegades ir ieellota. Regulari jaieello
§adi punkti:
B spoles rumba;
B zobvainags;
B piedzinas varpstas gultnu bukses;
B Kloka vitne.
AL-KO ieteikta smérviela:
B Universala smérviela OMV Whiteplex.
B universala smérviela Staburags NBU12K.

REMONTS

Remontdarbi

UZMANIBU!

Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO
servisa centros vai autorizétas, speciali-
z@&tas darbnicas.

B  Remontdarbu nepiecieSamibas gadijuma
misu klientiem Eiropa ir pieejams plass AL-
KO servisa centru tikls.

B Pasutiet AL-KO servisa centru sarakstu
mums pie mums: www.al-ko.com

Rezerves dalas ir dro$ibai svarigas detalas!

B Rezerves dalu montazai misu izstradajumos
ieteicams izmantot tikai originalas AL-KO de-
talas vai detalas, kuru izmantoSanu esam ofi-
ciali apstiprinajusi.

B Viennozimigas rezerves dalu identificéSanas
noldka masu servisa centru darbiniekiem ja-
norada rezerves dalas identifikacijas numurs
(ETI).
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PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Probléma lemesls Risinajums

Trose/lente ir nepareizi uztita Uzlieciet trosi/lenti pareizi
= Nepareizs griesanas virziens
pacelsanas laika

Krava netiek noturéta NodiluSas vai defektivas bremzes Parbaudiet bremzu komponentus un

nomainiet nodilusas detalas
BremzZu disks ir mitrs vai ellains Notiriet vai nomainiet bremzZu diskus

Bremzu disku mehanisms vai bre-  Vinéai ir jabit nenoslogota stavoklr!
mzu diski ir saSkiebti Ar plaukstu viegli uzsitot pa kloki vir-
ziena ,NolaiSana”, atblokéjiet bremzi
= Sim mérkim vajadzibas gadijuma
noblokéjiet zobratus, lidz klokis
atblokéjas.

= Kloka balsta vitni ieziediet ar
smérvielu

Automatiska mehaniska
bremze neatveras vai
neaizveras

Nevienmériga nolaiSana Kloka balsta vitne nav pietiekami ie-  Kloka balsta vitni ieziediet ar smér-
ar vai bez kravas ellota vielu

Jarodas $aja tabula neaprakstiti bojajumi vai bojajumi, ko nevarat pats novérst, vérsieties misu
klientu apkalpo$anas dienesta.
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar So més pazinojam, ka misu piegadata produkta konstrukcija atbilst zemak noradto atbilstoSo EK
direktivu un saskanoto standartu prasibam.

Izstradajums
AL-KO vin¢a

Tips
450 A BASIC
900 A BASIC

Sérija
11817M05 - 11820M05

Razotajs

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EK direktivas
2006/42/EK

Pilnvarotais parstavis
ALOIS KOBER GmbH
Tehniskas izstrades norma-
tivu / datu parvaldibas nodalas
vaditajs

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Saskanotie standarti
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

YOuRt

ol (&%/
\J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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PRIE $10 VADOVO

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai batina siekiant uztikrinti
saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B Laikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama apra$yto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis

Didz. apkrova daN (kg) (Traukos apkrova)
Apatiné lyno padetis
VirSutiné lyno padétis

Reduktoriaus perdavimo santykis

Lynas *
Maziausioji nutraukimo galia (F min.)
Bagno talpa (m)

Juosta*™

Maziausioji nutraukimo galia (F min.)

Bagno talpa (m)

Tempiamoji juosta (neskirta kroviniams kelti)
Maziausioji nutraukimo galia (F min.)

Bagno talpa (m)

Maziausia apkrova (kg)

Leidziama aplinkos oro temperatira

Zenkly paaiskinimas

PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspejimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Siy modeliy gervés:
B 450 ABASIC
H 900 ABASIC

skirtos tik kelti, nuleisti ir traukti techniniuose duo-
menyse nurodytus krovinius.

Lynines gerves draudziama naudoti:
B filmavimo aikstelése ir studijose (BGV C1)

B sujudamosiomis kabamosiomis platformomis
(BGR 159)

B su statybiniais keltuvais

B varikliniu rezimu

B nuolatinio veikimo rezimu

Lyniniy gerviy neleidziama naudoti:
B galimai sprogiose zonose

B korozinéje aplinkoje

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm &7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

nuo - 20° iki + 50°C

* pagal standartg EN 12385-4 (lyny klaseé 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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** pagal standartg DIN EN 13157 (turi bdti uZtikrinama jprastg patikimumo atsargos verte 7 kartus virsi-
Jjanti patikimumo atsargos verte)

SAUGOS PATARIMAI

PRANESIMAS!
Pavojus atsileidus stabdziui!

Veikiamas vibracijos keliamo krovinio
stabdys gali atsileisti. Nenaudokite ly-
ninés gervés kroviniams tvirtinti! Vei-
kiant apkrovai draudziama nuimti ran-
kena!

Pavojus gyvybei! - Draudziama nestovékite

po pakeltais kroviniais!

Nelaimingy atsitikimy pavojus! - Veikiant ap-

krovai draudziama (i§)jungti apsauginj jun-

giklj!

Nelaimingy atsitikimy pavojus! - Jeigu krovi-

nys bity nuleidziamas i$ léto stabdziy sis-

tema gali jkaisti. Draudziama eksploatuoti

nenutrokstamu rezimu!

= ilgiausia nuleidimo trukmé atsizvelgiant j
krovinj yra 2—5 minutés.

Nelaimingy atsitikimy pavojus! - Draudziama

naudoti lyning gerve, jeigu yra paZeistas ap-

sauginis jungiklis!

= rankeng galima uZmauti tik iSjungus stab-
dymo funkcijg.

Naudokite tik tokius lynus, kuriy kabliai su
lynu sujungti naudojant antgalj su mova sus-
pausta kilpa. Galiniai jtaisai turi atitikti stan-
darto EN 13411-3 reikalavimus, o lyno gsos —
standarto 13411-1 reikalavimus.

= Jeigu minétuose standartuose nenusta-
tyta kitaip, lyny galy jungtys nenutrik-
damos turi iSlaikyti jégos poveikj, kurios
verté yra ne mazesné negu 85% maZiau-
siosios lyno nutraukimo jégos!

Turi bati uztikrinama, kad su lynais ir juosto-
mis naudojamy kabliy ir jungiamyjy priemo-
niy (trikampiy) patikimumo atsargos verté uz
iprastg verte baty 4 kartus didesné. Esant sta-
tinei apkrovai su dviguba nominalia apkrova
neleistinas nuolatinis deformavimas. Esant
keturgubai statinei apkrovai leistinas sulen-
kimas arba deformacija, bet krovinys privalo
bati laikomas saugiai (zr. EN 13157). Kaip al-
ternatyvg galima naudoti garantuotos kelia-
mosios galios kablj pagal EN 1677-2.

AStrios briaunos! Nusibrdzinimo, suspau-
dimo, jsipjovimo pavojus. Visada privaloma
muavéti darbines pirstines.

Naudodami juostas atkreipkite démesj j nut-

raukimo jéga.

= Sujungtos juostos lizimo jéga turi biti
maZiausiai 7 kartus didesné nei nurodyta
tempimo jéga apatinéje lyno padétyje.

Lynus ir (arba) juostas draudziama suristi.

Ragstys ar skalbiamieiji tirpalai neturi patekti

ant juosty.

Juostos uzdengiamos nuo drégmes ir ilgalai-

kés saulés spinduliuotés apsaugandiais ap-

dangalais.

Nevirdykite techniniuose duomenyse nurody-

tos tempiamosios jégos.

Norédami pakelti krovinius, kurie keliant gali

susisukti, visada naudokite nesisukancius

arba tik Siek tiek besisukancius lynus!

MONTAVIMAS

Sukimo rankenos montavimas

Sukimo rankeng galima montuoti tik uzb-
lokavus automatinj iSvyniojimo mecha-
nizma.
UzZblokuokite automatinj iSvyniojimo mecha-
nizmg (A-1 pav.).
Patraukite atgal fiksavimo jvore (A-2 pav.).
Uzdékite sukimo rankena.
= patikrinti, ar sukimo rankena yra tinkamai
jtvirtinta.
PRANESIMAS!
Naudokite tik tokius lynus, kuriy kab-
liai su lynu sujungti naudojant antgalj su
mova suspausta kilpa.

Esant kroviniui ant bagno turi likti mazi-
ausiai dvi lyno apvijos! Pazymékite iSein-
antj lyng spalva.

Lyno montavimas

1.

2.

Plieninj lyng prakiskite i$ vidaus j iSore per iSil-
gine lyno bagno angg (2-2 pav.).

Lyno galg su didele kilpa jkiSkite j suspau-
dimo apkaba ir Siek tiek priverzkite SeSiabria-
une verzle (3 pav.).

Atitraukite kilpg iki suspaudimo apkabos ir
SeSiabriaune verzle prisukite ne didesnés
negu 10 Nm jégos sukimo momentu.
Uzvyniokite dvi lyno apvijas.
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= Siuo tikslu sukimo rankeng sukite kélimo

kryptimi.

5. Pazymékite iSeinantj lyng spalvotai (6-2 pav.).

Parinktis ,,Juostos montavimas“

Masy gervéms vietoj lyny pasirinktinai galima

naudoti specialig kilpine juostg.
PRANESIMAS!
Nelaimingy atsitikimy pavojus!
Sujungtos juostos lGzimo jéga turi bati
maziausiai 7 kartus didesné nei nuro-
dyta tempimo jéga apatinéje lyno padé-
tyje.

Montuojant atkreiptinas démesys: - Su-
kimo rankeng visuomet sukite kryptimi
JKELTI*!

Juostos montavimas

1. Atsklegskite blokavimo jungiklj (4-71 pav.) ir pa-
sukite rite j teisingg padét;.

2. ,AL-KO* jstatomoiji dalis prakiSama per juos-
tos kilpg (5-1 pav.) ir jtvirtinama apskrita plo-
kstele, poverzle ir varztu ( 5-2 pav.).

3. |tvirtinamas apsauginis jungiklis ir nuimama
sukimo rankena.

4. Uzvyniokite dvi juostos apvijas ir pazymékite
iSeinancia juosta spalvotai.

Gervés pritvirtinimas

Tipas Tvirtinimo medzia- Sukimo
gos momen-
tas
B 3 varztai M 10
450 A 8.8 kategorijos
900 A ® 3 poversies *ONM

@10,5 DIN 125A
Kreipiamieji ritinéliai
Maziausiasis kreipiamujy ritinéliy skersmuo turi
bati 12 lyno skersmeny.
B Pavyzdys:
B Lyno storis @7 mm
B Kreipiamasis ritinélis @ 84 mm

VALDYMAS

PRANESIMAS!

Pavojus atsileidus stabdziui!
Veikiamas vibracijos keliamo krovinio
stabdys gali atsileisti.

Nenaudokite lyninés gervés kroviniams
tvirtinti!

B Pavojus gyvybeil Niekada nestovékite po pa-
keltais kroviniais!

B Nelaimingy atsitikimy pavojus! Jeigu krovinys
bdty nuleidziamas i$ léto, stabdziy sistema
gali jkaisti. Draudziama eksploatuoti nenut-
rukstamu rezimu!
= ilgiausia nuleidimo trukmé atsizvelgiant j

krovinj yra 2—-5 minutés.

B Turi bati kontroliuojama lyninés gervés stab-
dymo funkcija, sukantis kryptimi ,Kelti turi
bati girdimas spragteléjimas!

B Patikrinkite, ar jtvirtinta sukimo rankena.

B Patikrinama, ar lynas ir (arba) juosta néra
pazeista ir, jeigu reikia, pakei¢iama.

B Lyno ir (arba) juostos neleidziama traukti per
astrias briaunas.

B Norédami suvynioti, laikykite lyng / juostg Siek
tiek jtempe. Siekiant uztikrinti sklandy stab-
dymo funkcijos veikimg batina uZztikrinti ne
mazesneg negu 25 kg apkrova.

B Lyng / juostg su apkrova vyniokite tik tol, kol
Soniniy disky iSkySa bus maziausiai 1,5x lyno
skersmens (8 pav.).

Pokrypio kampas

ISvyniojant ar uzvyniojant pokrypio kam-
pas turi bati ne didesnis nei 4° (6-17).

Gervés valdymas

Krovinio kélimas, traukimas
1. Pasukite sukimo rankeng pagal laikrodZio ro-
dykle.
Krovinio laikymas
1. Atleiskite sukimo rankena.
= Krovinys bus laikomas atitinkamoje pade-
tyje.
Krovinio nuleidimas
1. Pasukite sukimo rankeng pries$ laikrodzio ro-
dykle.
= Jmontuotas stabdys saugo, kad sukimo
rankena neat3okty.
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AUTOMATINIS ISVYNIOJIMO
MECHANIZMAS

Automatinj iSvyniojimo mechanizmg ga-
lima aktyvinti tik esant neapkrautai ger-
vei.

Automatinio iSvyniojimo mechanizmo
aktyvinimas
1. Patraukite atgal fiksavimo jvore (A-2 pav.).
2. Nuimkite sukimo rankeng.
3. Paspauskite blokavimo jungiklj ir pasukite |
kaire (2-1 pav.).
= Lyng ir (arba) juostg galima iSvynioti (7
pav.).
Automatinio iSvyniojimo mechanizmo
blokavimas
1. Paspauskite blokavimo jungiklj ir pasukite j
desine.
2. Patraukite atgal fiksavimo jvore.
3. Uzdékite sukimo rankena.
= Sukimo rankena uZsifiksuoja savaime.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

c DEMESIO!
Astrios briaunos!

Nusibrdzinimo, suspaudimo, jsipjovimo
pavojus. Visada privaloma muaveéti darbi-
nes pirstines!

e PRANESIMAS!
Pavojus dél susidévéjimo!

Naudotojas prieS kiekvieng naudojimag
privalo patikrinti suktuvo susidévejimag
(DIN 1SO 4309 / BGR 500). Bitina
nedelsiant paleisti pazeistus lynus / juos-
tas!

B Techniskai prizidréti ir tikrinti lyny suktuvus
gali tik jgalioti asmenys!
B Stabdymo mechanizmg gamintojas yra ap-

dorojes specialiu tepalu (Wolfracoat 99113).
DraudZiama naudoti kitas alyvas ar tepalus!

Gervés patikrinimas

Kvalifikuotas asmuo visada privalo atlikti patikri-
nimg:

B pradedant pirmg kartg eksploatuoti;

B kaskart sumontavus i$ naujo;

B kartg per metus.

= Kvalifikuotas asmuo, pagal eksploataci-
Jos saugos potvarkj, ,asmuo, turintis rei-
kiamy specialiyjy Ziniy darbo priemonés
patikrai atlikti, kurias jgijo dél savo pro-
fesinio parengimo, profesinés patirties ar
dabartinés profesinés veiklos®.
Taip pat laikykités nacionaliniy nuostaty.

Techninés priezitiros intervalai

B Kai dirbama nuolat su ne didesne nei 100 %
vardine apkrova: po 100 m pakélimo ir nulei-
dimo

B Kai dirbama nuolat su mazesne nei 50% var-
dine apkrova: po 200 m pakélimo ir nuleidimo

Laikantis Siy intervaly galimi Sie darbai:

B Kontroliniai darbai

B Tepimas

Kontrolés darbai

B Patikrinkite, ar sklandziai juda sukimo ran-
kena.

B Patikrinkite, ar uzsifiksuoja fiksavimo spragtu-
kas.

B Po ilgesnés naudojimo trukmés patikrinkite,
ar nesusidévejo stabdziy diskai arba priklijuo-
tas antdéklas.

= Stabdziy antdéklo storis turi bdti ne
maZzesnis nei 1,56 mm!
Alyvos ir tepimo taskai

Gervé tiekiama sutepta. Reguliariai sutepkite Si-
uos taskus:

B Bigno stebule

B Krumpliaratj

B Pavaros veleno guoliy jvores

B Sukimo rankenos sriegis.

LAL-KO* rekomenduojamas tepalas:

B Mehrzweckfett OMV Whiteplex.

B Mehrzweckfett Staburags NBU12K.

REMONTAS

Remonto darbai

PRANESIMAS!

Remonto darbai turi bati atliekami ,AL-
KO* techninio aptarnavimo centruose
arba jgaliotose dirbtuvése.
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B Jei prireikty remonto, klientus Europoje ap- dalis arba dalis, kurias aiskiai leidome mon-
tarnauja platus AL-KO techninés priezitros tuoti.
tarnyby tinklas. B Maisy techninés prieZidros tarnyboms reikia
B AL-KO techninés priezilros tarnyby sgraso nurodyti atsarginiy daliy identifikavimo numer;j
prasykite tiesiogiai i$ misy: www.al-ko.com (ETI), kad baty galima aiSkiai identifikuoti ats-
Atsarginés dalys yra apsauginés dalys! arging dal.
B Kaip atsargines dalis j savo gaminius reko-
menduojame montuoti tik originalias AL-KO
PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS
Sutrikimas Priezastis Sprendimas

Lynas ir (arba) juostas neteisingai

suvyniotas (-a)

= Neteisinga sukimosi kryptis keli-
ant

Krovinys nelaikomas Susidévéjes arba sugedes stabdys

Drégnas arba alyvuotas stabdzio
diskas

Perkreiptas stabdziy disky mecha-
nizmas arba stabdziy diskai

Nejsijungia arba neissi-
jungia keliamo krovinio
stabdys

Nesklandi nuleidimo be  Uzstrigo sukimo rankenos laikiklio
krovinio arba su juo eiga sriegis

Tinkamai uzdékite lyng ir (arba)
juosta

Patikrinkite stabdziy dalis ir pakeis-
kite susidévéjusias dalis

ISvalykite stabdziy diskus arba juos
pakeiskite

Lyniné gervé neturi biti apkrauta!

Atleiskite stabdj, nestipriai padauzy-

dami delnu j sukimo rankeng nulei-

dimo kryptimi

= Jei reikia, tuo tikslu uzblokuokite
krumpliaracius, kol sukimo ran-
kena atsilaisvins.

= Sutepkite sukimo rankenos laiki-
klio sriegj

Sutepkite sukimo rankenos laikiklio
sriegj

Esant sutrikimams, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,
kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnyba.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Deklaruojame, kad Sis j rinkg iSleisto modelio gaminys atitinka atitinkamus toliau iSvardyty EB direktyvy
ir darniyjy standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas |galiotasis atstovas

AL-KO lyno suktuvas LALOIS KOBER GmbH* LALOIS KOBER GmbH*
Ichenhauser Str. 14 Techn. standartizavimo ir duo-
D-89359 Kotz meny valdymo plétros skyri-

aus vadovas
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Modelis EB direktyvos Darnieji standartai
450 A BASIC 2006/42/EB DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100
Serija

11817M05 - 11820M05

Kotz, 2017.05.02

YOuRt

ol (&%/
\J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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O TEM PRIROCNIKU

B  Pred zagonom pozorno preberite to doku-
mentacijo. To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v
tej dokumentaciji in na izdelku.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisa-
nega izdelka in jo je treba ob odtujitvi naprave
izrociti kupcu.

TEHNICNI PODATKI

Tip

Maks. obremenitev daN (kg) (natezna obremeni-
tev)

najnizji sloj vrvi

zgorniji sloj vrvi

Prestavno razmerje

Vrv*

Minimalna pretrzna sila (F min)

Kapaciteta bobna (m)

Trak **
Minimalna pretrzna sila (F min)
Kapaciteta bobna (m)

Vlec¢ni trak (dviganje ni dovoljeno)
Minimalna pretrzna sila (F min)
Kapaciteta bobna (m)

Najmanj$a obremenitev (kg)

Dopustna temperatura okolice

Razlaga oznak

POZOR!

Natanéno upostevanje teh varnostnih
navodil lahko prepredi telesne poSkodbe
in/ali materialno Skodo.

Posebni napotki za boljSe razumevanje
in ravnanje.

OPIS IZDELKA

Vitli tipov:

B 450 ABASIC

E 900 ABASIC

so primerni za dviganje, spusCanje in vleCenje
bremen v skladu s tehni¢nimi podatki.

Vitli niso dovoljeni za:

B odre in studie (BGV C1)

B gibljivo opremo za dviganje oseb (BGR 159)
B gradbena dvigala

B motorno delovanje

B neprekinjeno delovanje

Vitli niso dovoljeni v:

B eksplozijsko ogrozenem obmocju

B korozivhem obmogju

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

-20°do + 50 °C

* v skladu s standardom EN 12385-4 (razred vrvi 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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** v skladu s standardom DIN EN 13157 (potrebna je 7-kratna varnost za trak)

VARNOSTNI NAPOTKI

POZOR!

Nevarnost zaradi sprostitve zavore!
Zavora se lahko zaradi tresljajev sprosti.
Vitla ne uporabljajte za zavarovanje bre-
men! Ne odstranjujte ro€ice, ko je vitel
obremenjen!

B Zivljenjska nevarnost! - Nikoli se ne zadrzujte
pod vise€imi bremeni!

B Nevarnost nesrece! - Ne pritiskajte na
zaporno stikalo, ko je vitel obremenjen!

B Nevarnost nesrece! - Pri daljfem spu$c¢anju
bremen se lahko zavorni sistem segreje. Ne-
prekinjeno delovanje ni dovoljeno!
= NajdaljSe trajanje spuScanja glede na

breme od 2 do 5 minut.

B Nevarnost nesrece! - Vitla ne uporabljajte, ¢e
je zaporno stikalo poSkodovano!

= Rocico bi sicer lahko montirali, ko je za-
vorna funkcija izklopljena.

B Uporabljajte samo vrvi, pri katerih je kavelj s
stisnjeno zanko vrvi fiksno povezan z vrvjo.
Kon¢ni priklju€ki v skladu s standardom EN
13411-3 z zankami v skladu z 13411-1.

= Ce v zgoraj navedenih standardih EN
ni drugae navedeno, morajo spoji vrvi
zdrzati silo najmanj 85 % minimalne pre-
trzne sile vrvi!

B Kavelj in povezovalno sredstvo (trikotnik) pri
vrveh in trakovih morata imeti 4-kratno var-
nost. Pri stati¢ni obremenitvi v viSini 2-kratne
nazivne obremenitve ne sme priti do nobe-
nih trajnih deformacij. Pri 4-kratni stati¢ni ob-
remenitvi je dovoljeno ukrivljanje ali defor-
macija, vendar mora biti breme Se vedno
varno (glejte EN 13157). Alternativno se lahko
uporabi kavelj v skladu s standardom EN
1677-2 z zajam¢&eno nosilnostjo.

B Ostri robovi! Nevarnost odrgnin, zmeckanin,
ureznin. Vedno nosite delavske rokavice.

B Pri uporabi traku upo$tevajte potrebno pre-
trzno mo¢.

= Pretrzna moc¢ priSitega traku mora znaSati
vsaj 7-kratno visino navedene natezne
sile v najniZjem sloju vrvi.
B Vrviltrakov ne vozlajte.
B Trakovi ne smejo priti v stik s kislinami ali lugi.

B Trakove s pokrivalom za$¢&itite pred vlago in
dalj$im sonénim sevanjem.

B Natezne sile, dolo¢ene v tehni¢nih podatkih,
ne smete presedi.

B Za dviganje prosto viseCega tovora, ki se
lahko med dviganjem zasuce, vedno upor-
abljajte Zi¢nate vrvi, ki se ne ali se le malo
zasucejo!

MONTAZA

Montaza rocice

Rodico je mogoce montirati samo, ko je
samodejno odvijanje blokirano.

1. Blokirajte samodejno odvijanje (sl. 1-1).
2. Aretirno puso povlecite nazaj (sl. 1-2).
3. Nataknite rocico.

= Preverite, ¢e je roCica zaskoCena.

POZOR!

Uporabljajte samo vrvi, pri katerih je ka-
velj s stisnjeno zanko vrvi fiksno pove-
zan z vrvjo.

Pri obremenitvi morata na bobnu ostati
najmanj 2 navoja vrvi! Iztek vrvi oznacite
z barvo.
Montaza vrvi
1. Jekleno vrv vstavite od znotraj navzven skozi
dolgo luknjo bobna za vrv (sl. 2-2).

2. Konec vrvi z veliko zanko vstavite v objemko
in rahlo privijte 6-robo matico (s/. 3).

3. Zanko povlecite do objemke in privijte 6-robo
matico z najve¢ 10 Nm.

4. Navijte vrv za dva navoja.

= V ta namen zavrtite rocico v smeri
"DVIGNI".

5. lztek vrvi oznacite z barvo (sl. 6-2).
Moznost montaze traku
Pri nasih vitlih lahko namesto vrvi porabite po-
seben zanéni trak.
POZOR!
Nevarnost nesrece!

Pretrzna mo¢ priSitega traku mora
znasSati vsaj 7-kratno viSino navedene
natezne sile v najnizjem sloju vrvi.

Pri montazi traku upostevajte: - Rocico
vedno obracajte v smeri »DVIG«!
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Montaza traku

1. Sprostite blokirno stikalo (sl. 4-7) in zavrtite
boben za vrv v pravilen polozaj.

2. Zati¢ AL-KO potisnite skozi zanko traku (sl.
5-1) in ga zavarujte s podlozko, pahljacasto
podlozko in vijakom (sl. 5-2).

3. Zavarujte blokirno stikalo in odstranite rocico.

4. Navijte trak za dva navoja in oznacite iztek
traku z barvo.

Pritrditev vitla

Tip Material za pritrdi- Vrtilni
tev moment
B 3 vijaki M10
trdnostnega raz-
388 ﬁ reda 8.8 49 Nm
m 3 podlozke

@10,5 DIN 125A

Obracalni valji
Minimalni premer obracalnih valjev mora biti
12-kratni premer vrvi.
B Primer:
B debelina vrvi @7 mm
B Obragalni valj @ 84 mm

UPRAVLJANJE

POZOR!
Nevarnost zaradi sprostitve zavore!
Zavora se lahko zaradi tresljajev sprosti.
Vitla ne uporabljajte za zavarovanije bre-
men!
B Zivijenjska nevarnost! Nikoli se ne zadrzujte
pod vise€imi bremeni!

B Nevarnost nesrece! Pri daljSem spuSc€anju
bremen se lahko zavorni sistem segreje. Ne-
prekinjeno delovanje ni dovoljeno!
= NajdaljSe trajanje spusCanja glede na

breme od 2 do 5 minut.

B Preverjajte funkcijo zaviranja vitla, med vrten-
jem v smeri »dviganje« se mora sliSati klik!

B Preverite, ali roCica zaskogi.

B Preverite, ali je vrv/trak poSkodovan, in ga po
potrebi zamenjajte.

B Vrv/trak ne sme biti speljan ¢ez ostre robove.

B Za navijanje mora biti vrv/trak brez obreme-
nitve in rahlo napet. Za pravilno zaviranje je
potrebna najmanj$a obremenitev 25 kg .

B Vrv/trak, ki je obremenjen, navijte le toliko, da
bo zagotovljen previs od roba bobna vsaj 1,5x
premera vrvi (sl. 8).

Odklonski kot

Odklonski kot pri navijanju in odvijanju
ne sme znasati vec kot 4° (6-17).

Upravljanje vitla
Dviganje bremena, vlecenje
1. Obracajte rocico v smeri urinega kazalca.
Drzanje bremena
1. Spustite rocico.
= Breme se drzi v poljubnem poloZaju.

Spuscanje bremena

1. Obracajte rocico v nasprotni smeri urinega
kazalca.

= Vgrajena zavora preprecuje povratni uda-
rec rocice.

SAMODEJNO ODVIJANJE

Samodejno odvijanje je mogoce aktivi-
rati samo, ko vitel ni obremenjen.

Aktiviranje samodejnega odvijanja

1. Aretirno puso povlecite nazaj (sl. 1-2).

2. Odstranite rocico.

3. Pritisnite blokirno stikalo in ga zavrtite v levo
(sl. 2-1).
= Virv/trak lahko odvijete (sl. 7).

Blokiranje samodejnega odvijanja

1. Pritisnite blokirno stikalo in ga zavrtite v
desno.

2. Aretirno puso povlecite nazaj.
3. Nataknite roc€ico.
= Rocica samodejno zaskodi.

VZDRZEVANJE IN NEGA

PREVIDNO!
Ostri robovi!

Nevarnost odrgnin, zmeckanin, ureznin.
Vedno nosite zascitne rokavice!
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POZOR!
Nevarnost zaradi obrabe!

Uporabnik vitla mora pred vsako upor-
abo preveriti Zicnate vrvi/trakove, ali so
obrabljeni (DIN ISO 4309/BGR 500).
Poskodovane Zi¢nate vrviltrakove je
treba takoj zamenjati!
B Vzdrzevanje in preverjanje zicovoda smejo iz-
vajati le usposobljene osebe!

B Mehanizem zavore je proizvajalec obdelal
s posebnim mazivom (Wolfracoat 99113).
Druga olja in maziva niso dovoljena.

Preverjanje vitla

Preverjanje s strani usposobljene osebe je
vedno potrebno:

B pri prvem zagonu,

B po vnovi¢ni montazi,

B enkrat letno.

= Usposobljene osebe so osebe, ki so skozi
poklicno usposabljanje, poklicne izku$nje
in strokovne dejavnosti pridobile potrebno
strokovno znanje za preverjanje delovnih
sredstev.

UpoStevajte tudi morebitne dodatne na-
cionalne predpise.
Vzdrzevalni intervali
B Pri stalnem delu do 100 % nazivne obreme-
nitve: dviganje in spuscanje 100 m
B Pri stalnem delu manj kot 50 % nazivne obre-
menitve: dviganje in spus€anje 200 m
Znotraj teh intervalov izvedite naslednja dela:
B Kontrolna dela
B Mazanje

Kontrolna dela
B Preverite tekoCe delovanje rocice.

u Prevverite delovanje zaporne kljuke.
POMOC PRI MOTNJAH

Motnja Vzrok

Vrv/trak in pravilno navit.

B Po 100 m dviganja in spu$canja preverite
obrabo zavornih plos¢ic oz. nalepljenih zavor-
nih oblog.

= Debelina zavornih oblog mora biti naj-
manj 1,5 mm!
Olje in mesta mazanja
Vitel je ob dobavi namazan. Redno namastite
naslednje tocke:
B pesto bobna,
B zobati venec,
B lezajne puse pogonske gredi,
B pavoj rocice.
Mast, ki jo priporo€a AL-KO:
B vecnamenska mast OMV Whiteplex,
B veCnamenska mast Staburags NBU12K.

POPRAVILO
Popravila

POZOR!

Popravila smejo izvajati le servisne de-
lavnice AL-KO ali pooblaséene stro-
kovne delavnice.

BV primeru popravila je nasim strankam v Ev-
ropi na voljo obsirno omrezje servisnih delav-
nic AL-KO.

B Seznam servisnih delavnic AL-KO lahko
neposredno narocite pri nas: www.al-ko.com

Nadomestni deli so varnostni deli!

B Za vgradnjo nadomestnih delov v nase iz-
delke priporo¢amo izkljuéno originalne dele
AL-KO ali dele, ki smo jih izrecno odobrili za
vgradnjo.

B Zajasno identifikacijo nadomestnih delov pot-
rebujejo nase servisne delavnice identifikaci-
jsko Stevilko nadomestnega dela (ETI).

Resitev

Pravilno namestite vrv/trak.

= Napaéna smer vrtenja pri dvi-

ganju.
Breme ni zadrzano.

vana.

Zavorni kolut je vlazen ali oljnat.

Zavora je obrabljena ali poSkodo-

Preverite dele zavore in obrabljene
dele zamenjajte.

Ocistite ali zamenijajte zavorni kolut.

88
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Motnja Vzrok

Prenapet mehanizem zavornega ko-

luta ali zavorni kolut.

Zavora ne odpira ali za-
pira.

Tezko spuscanje z ali Navoj nastavka rocice je zataknjen.

brez obremenitve.

ResSitev

Vitel ne sme biti obremenjen!

Zavoro sprostite z rahlim udar-

cem z dlanjo na rocico v smeri

»spuséanja«.

= Pri tem po potrebi blokirajte zob-
nike, dokler se rocica ne sprosti.

= Namastite navoj nastavka rocice.

Namastite navoj nastavka rocice.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na
naso pristojno sluzbo za pomo¢ strankam.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza veljavnim dologilom direktive ES in
usklajenih standardov, ki so navedeni v nadaljevanju.

lzdelek
Vitel za vrv AL-KO

Tip
450 A BASIC
900 A BASIC

Serija
11817M05 - 11820M05

Proizvajalec

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive ES
2006/42/ES

Pooblas¢eni zastopnik
ALOIS KOBER GmbH
Vodstvo oddelka za teh-
niéni razvoj, standardiza-
cijo/upravljanje podatkov
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajeni standardi
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kétz, 02.05.2017

J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja
u rad. To je preduvjet za siguran rad i ruko-
vanje bez smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

TEHNICKI PODACI

Objasnjenje znakova

POZOR!

Toénim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeéi Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanije.

OPIS PROIZVODA

Vitla za uzad tipova:

B 450 ABASIC

E 900 ABASIC

predvidena su isklju€ivo za podizanje, spustanje
i vu€u tereta navedenih u tehnic¢kim specifikaci-
jama.

Vitla za uzad nisu dozvoljena za:
pozornice i studije (BGV C1)

uzad za podizanje osoba (BGR 159)
dizala na gradilistima

motorni pogon

trajni pogon

Vitla za uzad nisu dozvoljena u:

B eksplozivnim okruzenjima

B korozivnim okruzenjima

Tip 450 A 900 A
Maks. opterecenje daN (kg) (vlaéno opterecenje)

najdonji sloj uzeta 450 900
najgornji sloj uzeta 170 330
Omijer prigona 3,5:1 8,75:1
Uze * @5 mm &7 mm
Minimalna snaga kidanja (F min) 14 kN 27 kN
Kapacitet bubnja (m) 15 17
Traka ** 35-45x2,5 50x2,5
Minimalna snaga kidanja (F min) 35 kN 63 kN
Kapacitet bubnja (m) 3,5m 5m
Traka za vucu (nije dozvoljeno za podizanje) 48x1 52x1,4
Minimalna snaga kidanja (F min) 15 kN 25 kN
Kapacitet bubnja (m) 6m m
Minimalno optereéenje (kg) 25 25
Dopustena temperatura okruzenja -20° do + 50°C

*prema EN 12385-4 (razred uzeta 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)

** prema DIN EN 13157 (potrebna 7-struka sigurnost za traku)
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SIGURNOSNE NAPOMENE

POZOR!
Opasnost uslijed otpustanja kocnice!

Kocnica se moze otpustiti uslijed vibra-
cija. Vilo za uzad ne koristite za osigu-
ranje tereta! Rucicu ne skidajte pod op-
terecenjem!

B Opasnost po zivot! - Ne zadrzavajte se pod
viseéim teretima!

B Opasnost od nesrece! - Zapornu sklopku ne
uklju€ujte pod optereéenjem!

B Opasnost od nesrece! - Pri duzem spustanju
tereta mozZe dodéi do zagrijavanja ko¢nog sus-
tava. Ne koristite za trajni pogon!

= Maksimalno trajanje spus$tanja ovisno o
teretu od 2 - 5 minuta.

B Opasnost od nesrece! - Vitlo za uzad ne ko-
ristite ukoliko je zaporna sklopka oStec¢ena!

= Rucica se u protivnom moZe nataknuti
kada je funkcija koc¢enja iskljucena.

B Koristite samo uzad na kojima je kuka po-
mocu stegnute omée ¢&vrsto spojena s uze-
tom. Krajnji prikljucci sukladno EN 13411-3, s
kabelskim om&ama sukladno 13411-1.

> Ukoliko u gore navedenim EN normama
nije drugacije navedeno, Krajnji spojevi
uZeta moraju bez kidanja moci izdrzati
silu od minimalno 85% minimalne snage
kidanja uZeta!

B Kuke i vezni materijal (trokut) moraju za uzad
i trake imati 4-struko osiguranje. Kod static¢-
kog optereéenja s 2-strukom nazivhom sna-
gom ne smije do¢i do dugotrajnog deformi-
ranja. Kod 4-strukog statickog opterecenja
dopusteno je savijanje ili deformiranje, ali se
mora odrzavati sigurno opterecenje (vidi EN
13157). Alternativho se mogu koristiti kuke
prema EN 1677-2 uz zajam&enu nosivost.

B Ostri rubovi! Opasnost od smicanja, prign-
je€enja i porezotina. Uvijek nosite radne ruka-
vice.

B U slucaju koristenja trake pazite na potrebno
prekidno opterecenje.
= Prekidna sila zaSivenih vrpci mora biti na-
jmanje 7-struka u odnosu na navedenu
vlacnu silu u najdonjem poloZaju konopa.
B Uzad / trake ne vezite u Evorove.
B Trake ne smiju do¢i u kontakt s kiselinama ili
luzinama.
B Trake pomoc¢u pokrova zastitite od vlage i tra-
jnog suncevog zracenja.

B Nemojte prekoraciti vlaénu silu navedenu u
tehnickim podacima.

B Za podizanje slobodno visec¢ih tereta koji se
tijekom podizanja mogu zakrenuti, uvijek ko-
ristite metalno uze koje se ne moze uvijeti ili
se slabo uvija!

MONTAZA

Montaza rucice

Rucicu je moguce montirati samo pri blo-
kiranoj automatici za odmatanje.

1. Blokirajte automatiku za odmatanje (slika
1-1).

2. Povucite unazad €ahuru za aretiranje (slika
1-2).

3. Nataknite rucicu.

= provjerite je li se ruCica samostalno ugla-
vila.

POZOR!

Koristite samo uzad na kojima je kuka
pomocu stegnute omce Evrsto spojena s
uzetom.

Pod optereéenjem moraju ostati naj-
manje dva uzna namota na bubnju! Kraj
uzeta oznacite bojom.

Montaza uzeta

1. Umetnite Celi¢no uze iznutra prema van kroz
duguljastu rupu bubnja za uze (slika 2-2).

2. Umetnite kraj uzeta s velikom omcom u

steznu obujmicu i lagano pritegnite Sesto-
bridnu maticu (slika 3).

3. Omcu povucite prema natrag sve do stezne
obujmice i zategnite Sestobridnu maticu s naj-
vise 10 Nm.

4. Namotajte dva namota uzeta.
= U tu svrhu rucicu okrenite u smjeru okre-
tanja "Podizanje".
5. Kraj uzeta oznacite bojom (slika 6-2).
Opcija montaze trake

Kod nasih vitala moZete umjesto uZeta kao opciju
upotrijebiti posebnu traku s om¢&om.
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POZOR!

Opasnost od nezgode!

Prekidna sila zaSivenih vrpci mora biti
najmanje 7-struka u odnosu na nave-
denu vlaénu silu u najdonjem polozaju
konopa.

Kod montaze trake obratiti pozornost
na sljedece: - rucicu uvijek zakrecite u
smjeru "PODIZANJE"!

Montaza trake

1. Deblokirajte zapornu sklopku (slika 4-1) i
zakrenite bubanj za uze u pravilan poloza;j.

2. AL-KO utiéni dio utaknite kroz om¢u trake
(slika 5-1) i osigurajte ga podloznom ploci-
com, lepezastom podloznom plo€icom i vij-
kom (slika 5-2).

3. Blokirate zapornu sklopku i izvadite rucicu.

4. Namotajte dva namota trake i kraj trake oz-
nacite bojom.

Pri¢vrs¢ivanje vitla za uze

Tip Pricvrsni materijal Zakretni
moment
B 3 vika M10
klasa 8.8
3882 m 3 podlozne 49 Nm
plo¢ice @10,5
DIN 125A

Skretni valjci
Minimalni promjer skretnih valjaka mora iznositi
12-struku vrijednost promjera uzeta.
B Primjer:
B Debljina uzeta @7 mm
B Skretni valjak @ 84 mm

OPERACIJA

POZOR!

Opasnost uslijed otpustanja kocnice!
Kocnica se moze otpustiti uslijed vibra-
cija.

Vilo za uZad ne koristite za osiguranje te-
reta!

B Opasnost po zivot! Ne zadrzavajte se pod vi-
secim teretima!

B Opasnost od nesrece! Pri duzem spustanju
tereta moze doéi do zagrijavanja ko€nog sus-
tava. Ne Koristite za trajni pogon!

= Maksimalno trajanje spus$tanja ovisno o
teretu od 2 - 5 minuta.

B Provjerite funkciju ko€enja vitla, prilikom okre-
tanja u smjeru "Podizanja" mora se Cuti kli-
kanje!

B Provjerite je li ru€ica ulegla.

B Provjerite oStecenja uzeta / trake i po potrebi
zamijenite.

B Uze / traku ne postavljajte preko ostrih ru-
bova.

B Za namatanje uze / traku bez tereta drzite la-
gano zategnutima. Za besprijekoran rad koc-
nice potreban je minimalni teret od 25 kg .

B Uze / traku pod optere¢enjem namotajte tek
toliko da se osigura prelazak preko ruba od
minimalno 1,5x promjera uzeta (slika 8).

Kut otklona

Kut otklona pri namatanju i odmatanju
ne smije iznositi viSe od 4° (6-17).

Rukovanje vitlom za uze

Podizanje i povlacenje tereta
1. Okrecite rucicu u smjeru kazaljki sata.

Zadrzavanje tereta
1. Otpustite rucicu.
= Teret se zadrZava u doticnom poloZaju.

Spustanje tereta

1. Zakrecite rucicu suprotno od smjera kazaljke
na satu.

= Ugradena kocCnica sprecCava povratni
udarac rucice.

AUTOMATIKA ZA ODMATANJE

Automatiku za odmatanje moguce je ak-
tivirati samo pri neopterecenom vitlu.

Aktiviranje automatike za odmatanje

1. Povucite unazad €ahuru za aretiranje (slika
1-2).

2. Skinite rucicu.

3. Pritisnite zapornu sklopku i zakrenite je ulijevo
(slika 2-1).
= UZe/traka moZe se odmotati (slika 7).

Blokiranje automatike za odmatanje

1. Pritisnite zapornu sklopku i zakrenite je
udesno.

2. Povucite unazad €ahuru za aretiranje.
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3. Nataknite rucicu.
= Rucica se automatski aretira.

ODRZAVANJE | NJEGA

OPREZ!

Ostri rubovi!

Opasnost od ogrebotina, prignjecenja
i porezotina. Uvijek nosite radne ruka-
vice!

POZOR!

Opasnost zbog trosenja!

Korisnik vitla mora prije svake uporabe
provjeriti istroSenost uzadi / traka (DIN
ISO 4309 / BGR 500). Ostecenu uzad /
trake odmah zamijenite!

B Odrzavanje i provjeru uznog vitla smiju provo-
diti samo osposobljene osobe!

B Kocéni mehanizam proizvodac je tretirao po-
sebnom maséu (Wolfracoat 99113). Druga
ulja i masti nisu dopustene!

Ispitivanje vitla za uze

Provjera od osposobljene osobe uvijek je pot-

rebna:

B prilikom prvog stavljanja u pogon

B nakon svake nove montaze

B jedanput godi$nje

> Osposobljene osobe u smislu Pravilnika o

sigurnosti na radu su osobe koje zahval-
Jujuci svojoj strukovnoj izobrazbi, radnom
iskustvu i nedavnoj radnoj djelatnosti ras-

polazu potrebnim struénim znanjem za
provjeru sredstava za rad.

Obratite pozornost i na eventualne do-
datne nacionalne propise.
Intervali odrzavanja
B U slucaju stalnog rada do 100% nazivnog op-
terecenja: nakon 100 m podizanja i spustanja.

B U slu¢aju stalnog rada ispod 50% nazivnog
opterecenja: nakon 200 m podizanja i spus-
tanja

U ovim intervalima provodite sljedece radove:

B Kontrolni radovi

B Podmazivanje

Kontrolne radnje

B |spitajte pokretljivost rucice.

B |spitajte funkciju aretiranje zapinjace.

B U slu¢aju dulje primjene ispitajte istroSenost
koc€nickih diskova, odn. nalijepliene ko¢ne
obloge.

= Debljina kocnih obloga mora iznositi naj-
manje 1,5 mm!
Ulje i tocke za podmazivanje
Vitlo je podmazano prilikom isporuke. Sliede¢e
toCke redovito naknadno podmazuijte:
B glavinu bubnja
B zupcanik
B tuljac lezaja pogonskog vratila
B Navoj rucice.
Mast koju preporuc¢a AL-KO:
B viSenamjenska mast OMV Whiteplex
B viSenamjenska mast Staburags NBU12K.

POPRAVAK
Radovi popravka

POZOR!

Popravke smije obavljati samo servis
AL-KO ili ovlasteni struénjak.

B Za popravke nasim klijentima u Europi na ras-
polaganju je Siroka mreza AL-KO mjesta za
servisiranje.

B Zatrazite popis AL-KO mjesta za servisiranje
izravno kod nas: www.al-ko.com

Rezervni dijelovi su sigurnosni dijelovi!

B Za ugradnju rezervnih dijelova u nase proiz-
vode preporucujemo iskljucivo originalne AL-
KO dijelove ili dijelove koje smo izri€ito odo-
brili za ugradnju.

B U svrhu jednoznacne identifikacije rezervnih
dijelova nasim servisnim centrima potreban je
identifikacijski broj rezervnog dijela (ET]I).
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POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Smetnja Uzrok

Uze / traka su pogreSno namotani
= Pogresan smjer vrtnje prilikom
podizanja

Teret se ne zadrzava

Kocnica je istroSena ili je u kvaru

Ko¢ni disk je vlazan ili nauljen

Mehanizam ko¢nih diskova ili ko¢ni
diskovi prenategnuti

Kocnica se ne otvara ili
se ne zatvara

Otezano spustanje saili  Navoj prihvata rucice je ¢vrst

bez tereta

Rjesenje

Uze / traku postavite ispravno

Provjerite dijelove ko¢nice i zamije-
nite istroSene dijelove

Ocistite ili zamijenite ko¢ne diskove

UZe mora biti bez optere¢enja! Ko¢-

nicu otpustite laganim udarcem po-

vrsine dlana na rucicu u smjeru

"Spustanja"

= pritom po potrebi blokirajte zu-
pcanike sve dok se rucica se ot-
pusti.

= Namastite navoj za prihvat rucice

Namastite navoj za prihvat rucice

ﬂ Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami obratite se nasoj

nadleznoj servisnoj sluzbi.
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EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet, ispunjava zahtjeve uskladenih

EU direktiva, sigurnosnih standarda EU i harmoniziranih normi.

Proizvod
AL-KO Vitlo

Tip
450 A BASIC
900 A BASIC

Serija
11817M05 - 11820M05

Proizvodac

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/EZ

Povjerenik

ALOIS KOBER GmbH
Voditelj odjela tehni¢kog raz-
voja normiranja / upravljanja
podacima

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Uskladene norme

DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kétz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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O OBOM NMPUPYYHUKY

B [lpe craBbakba Yy MOrOH nNpo4yuTajTe
OBY [OKyMeHTauujy. To je npegycrnos 3a
6e3benaH pag M HECMETaHO pyKOBaHsE.

B [pugpxaBajte 6e3begHoCcT 1 Ynosopeka Yy
OOKyMeHTauuju 1 Ha ypehayjy.

B OBa AoKyMeHTauuja cTanaH je cacTaBHu 4eo
onucaHor npousBoda W MNPUIMKOM npogje
Tpebano 6u aa ce npega Kynuy.

TEXHUYKK NOOALIM

OGjawHere ypTexa

MAXHA!

TayHum npaheweM OBUX YyMo3opera
MOry [a ce crpevye nuuHe u / unu
mMarepujanHe LTere.

CneuujanHe HaromeHe 3a
pasyMeBaH-e 1 PyKOBaH-€.

onuc NnPOM3BOAA

BuTno 3a tun:
B 450 ABASIC
H 900 ABASIC

Hamet-EHE Cy CaMO 3a MoAusawe, CryluTawe
1 MoBrayewe Tepeta HaBedeHUX Y TEXHWUYKUM
nogauuma.

Butna Hucy no3BosrbeHa 3a:

nnatdopme (6uHe) n ctyamje (BGV C1)
nudTose 3a npeso3 rbyan (BGR 159)
rpafheBuHcke nudTose

MOTOPHW MOTOH

TpajHu NoroH

Butna Hucy nosBorbeHa y:

B cpeguHama y Kojuma MoCTOjM OMacHoOCT of
ekcnnosuje

u KOPO3MBHUM CpeanHama

borbe

Tun 450 A 900 A
Makc. ontepehere daN (kg) (By4Hn TepeT)

HajHWKKN CNoj yxeTa 450 900
HajBuLLKM CNoj yxeTa 170 330
MpeHocHu ogHoc 3,5:1 8,75:1
Yxe * @5 mm &7 mm
MuvHuManHa jaunHa Ha kugame (F min) 14 kN 27 kN
KanauuTtet 6ybra (M) 15 17
Tpaka ** 35-45x2,5 50x2,5
MuHuManHa jaunHa Ha kugame (F min) 35 kN 63 kN
Kanauutet 6y6Ha (M) 3,5m 5m
Tpaka 3a noenavere (Huje JO3BOIbEHA 3a 48x1 52x1,4
nogusamne) 15 kN 25 kN
MwuHumanHa jaunHa Ha kugarse (F min) 6m m
KanauuTtet Bybra (M)

MuHumanHo ontepehemse (kg) 25 25
[osBorbeHa TemnepaTtypa OKonmHe -20° po + 50°C

*npema EN 12385-4 (knaca yxema 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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** npema DIN EN 13157 (nocebHo 7-cmpyKo ocuzypar-e 3a mpaky)

CUIr'YPHOCHE HAINMOMEHE

NMAXHA!
OnacHocT oA nywTaka KouHuue!

TepeTHa KOYHULA MOXe [a ce OTnycTu
ycnen Bubpauuwja. Butno ce He cme

KOpUCTUTM 3a ocurypawe Teperta!
PyyHn nokpetay He ckugatm nog
ontepeherem!

H OnacHoct no »xwuBoT! - Hukag ce He
3agpxaBajTe ucnog suceher Tepera!

B OnacHocTt og Hecpehe! - Cknonky HemMojTe aa
yKrbydyjete nog ontepeherem!

B  OnacHoct op Hecpehe! - Tpu Agyxem
cnywTawy TepeTa MOXe OOXW Ao
nperpesata KOYMOHOr cucTema. Hemojte
KOPUCTUTU 3a TPajHMN NOroH!

= Y 3asucHocmu 00 mepema, MakcuMasHo
mpajarbe criywmara je 2 - 5 MuHyma.
B OnacHoct op Hecpehe! - Butno 3a yxag
HeMojTe Oa KOPWUCTUTE YKOMMKO je CKrornka
owrTtehena!

= Y npomueHOM, py4HU MoKpemay moxe 0a
ce HamakHe Kalda je chyHKyuja Koyera
UCK/byYeHa.

B YnotpebrbaBaTM camo yxad KoA4  KOjuX
je Kyka u4BpCTO noBe3aHa ca YXeToM
npeko npuTUCHyTe neTibe yxeTa. Kpajibu
npukrbyyum  npema EN  13411-3, ¢
kabnosckum omyama npema 13411-1.
= Ykonuko y eope HasedeHum EN Hopmama

Huje Opyeaquje HasedeHO, Kpajibu
criojesu yxema mopajy bumu y cmary
Oa b6e3 kularba u3dpixe cusy o0 Hajmar-e
85% muHumariHe cHaze Kudarba yxema!

B Kyke u cpeacTBa 3a BesvBare (TPOYrioBu)
Mopajy ko yxaaum n Tpeba aa 6yay 4-cTpyko
ocurypaHu. Kog ctatnykor ontepehema ca 2-
CTPYKUM HOMWHaNHUM ontepeherwem He cme
na pohe po TpajHe pedopmauuje. Kog 4-
CTpyKor cTatuykor ontepehera 403BOIbEHO
je caBwjarbe vnu gedopmauuja, anu Tepet
Mopa 6e3begHo ga ce apxu (mormegatu
EN 13157). Takohe moxe ga ce mpumeHu
kyka npema EN 1677-2 ca rapaHTOBaHOM
HocuBowhy.

B OQuwrtpe wuBmue! OnacHocT o nyuama,
Harkeyera U MOCEKOTMHA. YBEK HOCUTU
3alITUTHE pykaBuLe 3a paj.

B Kapga ce kopucTv Tpaka, BOAUTKU padvyHa O
HEHOj N3OPXKILUBOCTMU.

= Curna nomrbera 3allugeHe mpake mopa
Oa b6yde Hajmamwe 7 nyma eeha 00
HasedeHe 8y4He curne y Kpajr-em 00HeM
rnosoxajy yxema.
B Yxap u Tpake ce He cMejy NoBe3uBaTu.

B Tpake He cmejy ga pofly y poawp ca
KncenvHama vnv 6asama.

B OpgroeapajyhvMm  MoKpuBayem  3alITUTUTU
Tpake of Bnare n TpajHor AenoBama CyH4YeBe
CBEeTNOCTH.

B ByyHe cune HaBegeHe Yy  TEXHUYKMM
nogaumma He cMmejy Aa ce npekopade.

B 3a nopusame TepeTa koju cnobogHo Buce
N KOjU NPUIMKOM noAu3arwa Mory na ce
3aKpeHy, YBEK KOPUCTUTE METasHO YXe Koje
He MOXe ia ce yBuja 1nu Koje ce TeLwlko ysuja!

MOHTAXA
MoHTaxa py4Hor nokperaya

Py4yHn nokpetay moxe ga ce MOHTMpa
camo Kaja je ayToMaTcko ogMOoTaBake
GrokmpaHo.

1. bBnokvpatn aytomaTcko opmoTaBake (Cl.
A-1).

2. CwurypHocHy yaypy nosyhu yHa3ag (cs. A-2).

3. CraBuTK py4YHM NokpeTauy.

= [lpogepumu Oa fu ce pyyHU rokpemay
camocmanHo 3a6pasuo.

NAXHA!

YnotpebrbaBatu camo yxxaf, kog Kojux je
KyKa YBPCTO NoBe3aHa ca yXeToM Npeko
NPUTUCHYTE NETILE YXKeTa.

Mon onTepehetbem Mopa Aa ocTaHe
Hajvate [Ba HamoTaja yxeTa Ha
Bybmy! Kpaj yxxeTa 03HauuTn 60jom.

MoHTaxa yxeTta

1. YenuyHo yxe yMEeTHyTU U3yHyTpa ka crorba
Kpo3 gyryrbactu oteBop Oybra 3a yxe (cn.
2-2).

2. Kpaj yxera ca BenvkoMm MeTrbOM YMETHYTU
y CTe3Hy LWenHy W naraHo 3aTerHytu
LUecToyraoHy HaBpTKy (c71. 3).

3. Metrby noByhm OO  cTe3He  wenHe
N LIeCTOyraoHy HaBpTKy 3aTerHyTm Ha
makcumanHo 10 Nm.

4. Yxe HamoTaTu 3a ABa HaMoTaja.
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= Pyy4Hu rnokpemay ucmospemMeHo
oKpemamu y  CMepy  OKpemarba
"Modusamu”.

5. Kpaj yxxeta o3HaumTtn 60jom (cn1.6-2).
Onuuja 3a MOHTaxXy Tpake

3a Halua BUTNa YMecTo YyXKeTa MOXe OMNLuuoHO Aa
ce ynotpebu cneuujanHa Tpaka ca netrbama.

NMAXHA!
OnacHocT og Hesroge!

Cwuna nomsbera 3allnBeHe Tpake Mopa
na 6yoe Hajmawe 7 nyta Beha of
HaBeoeHe ByYHE Cune Yy Kpajbem
OOHEM Monoxajy yxeTa.

Mpunukom MoHTaxe Tpake obpatutu
naxmwy Ha cnegehe: - Py4Hu nokpetay
yBek okpeTaTu y cmepy "MOOANIATI"!

MoHTaxa Tpake

1. Opbnokupatu curypHocHu npekugad (ch.
4-1) n 6ybam yxeTa OKpeHyTU y npaBunaH
nonoxaj.

2. Y1nyHu geo AL-KO rypHyTM KpO3 neTiby Ha
Tpauu (cn. 5-1) n ocurypati ra NOANOLLKOM,
rnene3acTom MOAOWKOM W 3aBpTHeM (c/1.
5-2).

3. CwurypHocHM npekuaad 3abpaButu U pyyHU
nokpetay n3syhu.

4. Tpaky HamoTaTu 3a [Ba HamoTaja W Kpaj
Tpake 03Ha4MTh 6ojom.

MpuuyBpwhuBawe BUTNA

Tvn Marepujan 3a O6GpTHU
npuyBpwhuBake MOMEHT
B 3 3aBpTHa M10,

450 A knaca 8.8 9Nm

900 A | 3 noanoLuke

10,5 DIN 125A

YcmepaBajyhu koTypoBu

MuvHumanHu npevHuk ycmepasajyhux koTypoBa
Mopa umaTtu BpedHocT 12-CTpykor npevHuka
BUTMA.

H  [pumep:
B [lebrbuHa yxxeta @7 mm
B YcwmepaBajyhu koTyp @ 84 mm

PYKOBAHE

NAXHA!

OnacHocT oA nywTaka KoYHuue!
TepeTHa KOYHMLA MOXe [a ce OTryCcTu
ycneq Bubpauvja.
Butno ce He cwme
ocurypamre Teperal

KOpMCTUTU 3a

B OnacHoct no xuBot! Hwukag ce He
3agpkaBajTe ncnog suceher tepera!

B OnacHoct o Hecpehe! T[lpu pgyxem
cnywTaky Tepeta MOXe OoXu [0
nperpeBara KO4YMOHOr cuctema. Hemojte
KOPUCTUTU 3a TpajHWN NOroH!

= Y 3asucHocmu 00 mepema, MakCUMasaHo
mpajarbe criywmarsa je 2 - 5 MuHyma.

B [IpoBepaBaTyt KOUMOHY DYHKLMjy BUTNaA, Npn
oKpeTawy y cMepy ,noausamwa‘ Mopa aa ce
yyje knukTake!

B [posepwuTe Aa nu je py4Hn NnokpeTay Haceo.

B [lpoBeputn ga nu Ha yxeTty / Tpaum uma
owTehera 1 3aMEHUTH KX ako je NoTpedHo.

B VYxe/Tpaky He BOAMTM MPEKO OLUTPUX MBMLIA.

B [lpunvkoMm HamoTaBawa, yxe / Tpaky 6e3
ontepehewa Apxatu Mano 3aTerHyte. 3a
npaBumHy yHKUMjy KoYera, MUHUMarHo
ontepehewe of 25 kg je HeonxodHo.

B VYxe / Tpaky nog ontepehewem HamoTaBaTtu
camo 0K ce He ocurypa npetek 6oppa nnove
of Hajmare 1,5x npeyvHunka yxxeta (cnuka 8).

CKpeTHM yrao

CKpeTHW yrao npy HamoTaBaky Wnu
OAMOTaBatby HE CMe Aa U3HOCH BULLIE O
4° (6-1).

PyKOBaH:e BUTIIOM

Moausawe n Byya Tepeta
1. Py4Hu nokpeTady okpeTaTn y cMepy KpeTawa
Kasarbku Ha cary.
Opxawe TepeTa
1. TlycTuTn pyyHn nokpetay.
= Tepem ce Opxu y o0eosapajyhoj
nosuyuju.
Cnywrate TepeTa
1. Py4Hu nokpeTay okpeTaTu y CMepy CynpoTHO
0f] KpeTama Ka3arbkv Ha cary.
= VYepaheHa KoyHuya cripedasa epaharbe
Py4HO2 nokpemaua.
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AYTOMATCKO OOMOTABAHE

AyTOomMaTcKo ogmoTaBake MOXe ga ce
aKkTMBMpa CaMO Kafa BWTIIO HWje MoA
ontepehewem.
AKTUBMpaHe ayToMaTCKOr ogMOoTaBakba
1. CwrypHocHy yaypy nosyhu yHasag (cn. A-2).
2. YKMOHWUTM PYYHU NOKpeTay.
3. CurypHocHu  npekupad
OKpeHyTu ra yneso (cn. 2-1).
= Yxe/mpaka ce moxe 0a ce oOMoma. (cn.
7).
Bnokupare ayToMaTckor ogMoTaBaka

1. CUrypHOCHM npekugay  MPUTUCHYTM ¥
OKPEHYTY ra yaecHO.

2. CurypHocHy Yaypy nosyhu yHasag.
3. CraBuTu py4HM NOKpeTay.

= Py4Hu nokpemay he ce camocmanHo
3abpasumu.

NPUTUCHYTN n

OOPXABAHKE U HETA

e OMNPE3!
OwTtpe usuue!

OnacHocT of 3aguparsa, Npurkbeyersa un
ceverba. YBEK HOCUTU pagHe pykasue!

Q NAXHA!
OnacHocT o xabama!

Mpe cBake ynotpebe KOPUCHWK BUTNA
Mopa [Ja mnpoBepu yxe / Tpaky Yy
nornegy xa6ana (DIN ISO 4309 / BGR
500). OwreheHo yxe / Tpaky ogmax
3amMeHuTH!

B  OppxaBatbe W KOHTPOMY BUTNA Ca YXeToM
CcMejy Aa Bplle camo kBanudukosaHa nuual

B [pouseohau je nogmasao KOYMOHU
MexaHusam cneumjanHom mawhy (Wolfra-
coat 99113). Opyra masuBa M MacTu HUCY
opobpenn!

Ucnutusamwe BUTNA

WcnuTuBake Mopa yBek fa BpLuK oBnawheHo
nvue:

H  npu npeoMm nywTawy y pag

B HaKkoH cBake HOBe MOHTaxe

B jegHom roguikse

= OenawheHa nuya y cmucny padHo-

b6e3bedHocHUX npasuna cy  nuya
Koja 3axearbyjyhu ceoMm cmpyyHOM
0bpa3osam-y, npoghecuoHaIHoM

uckycmey U CKOpUjoj rpoghecuoHanHoj
akmueHocmu umajy nompebHa cmpy4Ha
3Hatba 3a ucnumuearbe  PadHuUX
cpedcmaea.

CP: Monumo 0a eod0ume padyHa O
eseHmyanHuMm 0o0amHUM HayUOHaIHUM
nponucuma.

WHTepBanu ogpxaBaka

B  Kopg cranHor paga go 100% HomuHanHor
ontepehewa: nocne 100 m nogmsawa U
cnywTara

B Kopg cranHor paga ucnog 50% HomwuHanHor
ontepehewa: nocne 200 m noau3amwa wu
crnywTawa

Y okBupy OBMX WHTepBana obaButu cnegehe

pagoBe:

B KoHTpornHe pagose

B [logmasuBatbe

KoHTponHu pagoBu

B [lposepa nakohe xoga py4Hor nokpetaya

B [lpoBepa dyHKUMje 3anopHOr je3nyka

B [pu pyxoj ynoTpebu nposeputn Aa nv cy
noxabaHe Ko4yMOHe nrfo4ve, Tj. Aa Nn cy
noxabaHe 3anenrbeHe Ko4noHe obnore.

= [ebrbuHa ko4uoHe ob6noze Mopa Oa
u3Hocu Hajmare 1,5 mm!
Tauke nogmMasuBawa yrbeM U Ma3MBOM

Butno je nogmasaHo npu ucnopyuu. Bpuwutu
peAoBHO NoAMasmBame Ha crnegehum Tadkama:

B [naB4yuHu OybHoa.

B 3ynyacTtom BeHUy.

B Yaypama nexaja noroHcKe OCOBUHE.

B Hagoj pyyHor nokpetaya.

MacT kojy npenopy4yje AL-KO:

B BuweHameHcka mact OMV Whiteplex.

B BuweHameHcka macT Staburags NBU12K.

696460_a
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OMNPABKA
MonpaBke

NAXHA!

PagoBu nonpaBke cmejy oa ce nssoge
camMO Yy CEepBUCHUM pafuoHuLama ]

AL-KO unm

creunjanM3oBaHUM MOrOHNMa

B 3a nonpaske Haww kynuu y EBponu umajy

Pe3epBHU genosu CYy CUT'YPHOCHU enemeHTH!

B  3a yrpagwy pesepBHUX fenosBa y Hawe
npoussoAe npenopy4vyjemMo uckbyumso AL-
KO penose unu genose koje CMO U3pUYUTO

y oBnawheHum

Ha pacnonarawy LWKUPOKY Mpexy AL-KO

cepsuca.

B  Cnucak AL-KO cepuca MoxeTe pobutu
OunpekTHo of Hac: www.al-ko.com

NMOMOT Y CITYYAJY CMETHU

CMmeTha

TepeT ce He apxu

TepeTHa ko4HULa ce
He oTBapa Wnu ce He
3aTBapa.

OTexaHo cnyluTame ca
unun 6es3 Tepeta

Y3pok

Yxe / Tpaka je norpeliHo HamoTaHa
= [loepewaH cmMep okpemarba rnpu
rnodusarby

McTpoweHa nnu owteheHa kovHMUa

KounoHnu guck je BnaxaH nnm
HayrbeH

MexaHn3am KOUMOHMX ANCKOBA UK
KOYMOHU OUCKOBU CY HanperHyTu

HaBoj apxxaya py4Hor nokpetada je
dukcupaH

opobpunu.

3a jegHo3HauHy naeHTUdmrKaumnjy pesepBHux
JenoBa HawuM cepBucMMa Cy noTpebHn
naeHTurkaumnoHm
pernosa (ETI).

GpojeBn  pe3epBHUX

Pewexe

[MpaBunHO NoctaBuTK yxe / Tpaky

MpoBepuTW AENOBE KOYHULE U
0BHOBWTM UCTPOLLEHE [ernoBe

KounoHe guckoBe O4MCTUTU MK
3aMEHUTU

Butno He cme ga 6yae noa

ontepehewem! IlaraHum nynkarem

PYKOM MO py4YHOM nokpeTayy y

cmepy ,cnywTaka“ ocnoboanTtu

KOYHULYY

= Padu moza, eseHm. brokupamu
3ynyaHuke O0OK ce He 3aK/byya
PYYHU MoKpemad.

= [llodmasamu  Hagoj
Ppy4HO2 nokpemaya

Opxaya

MopgMasaTtu HaBoj ApXkaya py4Hor
nokpertaya

Koo cmeThsm Koje HUCy HaBedeHe y OBOj Tabenu unv Koje He MOXeTe Aa YKIIOHUTEe camu,
obpaTtute ce Halloj HaANeXHoj CEPBUCHOj CryX6u.
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E3 U3JABA O YCKINTABEHOCTU

OBvMe 13jaBIbyjeMo [a 0Baj NpoM3Boa Y U3BeA6M KOjy CMO CTaBUMK Yy NPOMET yA0BOIbaBa 3axTeBrma
ycknaheHux ampekTtuea E3, curypHocHux ctaHaapga E3 u ycknaheHux Hopmu.

MpousBon MpousBohau OBnawheHo nuue

AL-KO cajna ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 LLled operera TEXHUYKOT
D-89359 Kotz pa3Boja Hopmupaa/

ynpaerbatba nogauuma
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Tvn Oupektuse E3 YcknaheHu ctanpapam
450 A BASIC 2006/42/E3 DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Cepuja

11817M05 - 11820M05

Kotz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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UWAGI DOTYCZACE NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy za-
poznaC sie z niniejszg dokumentacjg. Jest
to warunkiem bezpiecznej pracy i bezpro-
blemowej obstugi.

B Nalezy stosowac¢ sie do wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa i informacji ostrzegawc-
zych zawartych w niniejszej dokumentac;ji
i umieszczonych na produkcie.

B Niniejsza dokumentacja stanowi integralny
sktadnik zakresu dostawy przedmiotowego

DANE TECHNICZNE

Typ

Maks. obcigzenie daN (kg) (tadunek ciggniety)
najnizsze potozenie liny

najwyzsze potozenie liny

Przetozenie przektadni

Lina *

Minimalna sita zrywajaca (F min)

Pojemnos$¢ bebna (m)

Tasma **

Minimalna sita zrywajaca (F min)
Pojemnos$¢ bebna (m)

Ciegno (niedopuszczone do podnoszenia)
Minimalna sita zrywajgca (F min)
Pojemnos¢ bebna (m)

Minimalny fadunek (kg)

Dopuszczalna temperatura otoczenia

produktu i w razie jego sprzedazy powinna
zostac przekazana wraz z urzadzeniem.

Objasnienie znakéw

UWAGA!

Sciste stosowanie sie do tych ostrzezen
pomoze unikng¢ obrazen ciata i szkod
materialnych.

Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-
zumienie instrukcji i obstuge.

OPIS PRODUKTU

Wociagarki linowe typu:
B 450 ABASIC
E 900 ABASIC

sg przeznaczone wylgcznie do podnoszenia,
opuszczania i przeciggania tadunkéw okresl-
onych w danych technicznych.

Wociagarki linowe nie sa dopuszczone do:
zastosowan scenicznych (BGV C1)
podestéw ruchomych wiszgcych (BGR 159)
wind budowlanych

napedu silnikowego

pracy w trybie ciggtym

Wociagarki linowe nie s dopuszczone do
pracy w:

B miejscach zagrozonych wybuchem

B otoczeniu korozyjnym

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75: 1

@5 mm @7 mm

14 kN 27 kN
15 17

35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m

48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6 m 7m
25 25

od -20°C do +50°C
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* zgodnie z EN 12385-4 (klasa lin 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
**wg DIN EN 13157 (konieczny 7-krotny wspofczynnik bezpieczenstwa tasmy)

WSKAZOWKI DOTYCZACE B Ostre krawedzie! Niebezpieczenstwo otarcia,

BEZPIECZENSTWA zgniecenia, przeciecia. Zawsze nosi¢ reka-
wice robocze.

UWAGA! B Podczas stosowania tasmy przestrzegaé wy-

Niebezpieczenstwo w wyniku zwol-
nienia hamulca!

Hamulec naciskowy ciezarowy moze
zwolni¢ sie pod wptywem wstrzasow.

maganego obcigzenia niszczgcego.

= Sita zrywajgca tasmy zszywanej musi by¢
7 razy wigksza od podanej sity rozcigga-
Jjacej w najnizszym potozeniu liny.

Nie stosowa¢ wciage{rki' linowej do B Zapobiegaé splataniu sig lin/tasm.
zab’ezpleczama 'ad.uf‘k°.w- iz el ries B Zapobiega¢ kontaktowi tasm z kwasami lub
wac korby pod obcigzeniem! fugami
Zagrozenie dla zycia! - Nigdy nie przebywa¢ B Chroni¢ tasmy przed wilgocig i dtugotrwatym
pod zawieszonymi tadunkami! nastonecznieniem za pomoca ostony.
Niebezpieczenstwo wypadku! - Nie urucha- B Nie przekracza¢ warto$ci sit rozciggajgcych
mia¢ przetgcznika blokady pod obcigzeniem! zawartych w danych technicznych.
Niebezpieczenstwo wypadku! - W wyniku B Do podnoszenia swobodnie wiszgcych fadun-
diuzszego opuszczania tadunké\{v ukftad ha- kéw, ktére podczas podnoszenia mogg sie
mulcowy moze sig zagrzewac. Nie stosowac przekrecac, nalezy zawsze uzywac lin nies-
w trybie ciggtym! krecajgcych sie lub skrecajgcych sie w nie-
= Maks. czas opuszczania wynosi zaleznie wielkim stopniu!
od fadunku 2-5 minut. .
Niebezpieczeristwo wypadku! - Jezeli MONTAZ

przetgcznik blokady jest uszkodzony, nie uzy-

wac wciggarki linowe;j!

= W przeciwnym razie korba mogtaby
zostac¢ nasadzona przy wytgczonym ha-
mulcu.

Stosowac tylko liny, w przypadku ktérych hak

jest niezawodnie potgczony z ling za pomocg

Sciskanej petli linowej. Potgczenia zakonczen

Montaz korby

Korbe mozna montowac tylko po zablo-
kowaniu mechanizmu automatycznego
odwijania.

Zablokowa¢ mechanizm automatycznego od-
wijania (rys. 1-1).

lin zgodne z normg EN 13411-3 z kauszami 2. Odmlqglnqc tuleje ustalajaca (rys. 1-2).
odpowiadajgcymi normie EN 13411-1. 3. Zatozy¢ korbg.
= O ile wymienione wyzej normy nie prze- = sprawdzic, czy'korba samoistnie zaskoc-
widujg inaczej, pofaczenia zakoriczer lin zyla w blokadzie.
muszg wytrzymac bez pekniecia obcigze- UWAGA!
nie 85% m/'nm'valn'e/ sity zwajace/ . Stosowac tylko liny, w przypadku ktérych
W przypadku lin i tasm haki i tgczniki (ka- hak jest niezawodnie potaczony z ling za
rabinczyki) muszg mie¢ 4-krotny wspotczyn- pomoca $ciskanej petli linowe;.
nik bezpieczenstwa. W przypadku obcigzenia
statycznego 2-krotnie przekraczajgcego ob- Pod obcigzeniem na bebnie muszg po-
cigzenie znamionowe nie moze doj$¢ do wys- zostawac¢ co najmniej dwa zwoje liny!
tgpienia trwatych odksztatcen. W przypadku Zaznaczyé farbg koniec liny.
4-krotnej wartosci obcigzenia statycznego do-
puszczalne jest wygiecie lub odksztatcenie, Montaz liny
jednak cigzar musi by¢ pewnie trzymany (por. 1. Line wyciggngé od wewnatrz na zewnatrz
EN 13157). Alternatywnie mozna stosowac przez otwér podtuzny w bebnie (rys. 2-2).
hak zgodny z EN 1677-2 o gwarantowanym 2. Koniec liny wsunaé¢ w obejme, tworzac duzg

udzwigu.

petle i lekko dokreci¢ nakretke szesciokatng
(rys. 3).
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3. Line wciggna¢ do drugiego otworu w obejmie i
dokreci¢ nakretke szesciokatng maksymalng
sitg 10 Nm.

4. Nawing¢ dwa zwoje liny.
= obrécic korbe w kierunku ,Podnoszenie”.

5. Bieg liny zaznaczy¢ kolorem (rys. 6-2).

Montaz opcjonalnego zawiesia tasmowego

Na naszych wciggarkach mozna zamiast liny

zatozy¢ specjalne zawiesie tasmowe petlowe.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo wypadku!

Sita zrywajgca tasmy zszywanej musi
by¢ 7 razy wieksza od podanej sity roz-
ciagajacej w najnizszym potozeniu liny.

Podczas montazu wazne jest, aby: -
kreci¢ korbg zawsze w kierunku ,Podno-
szenie”!

Montaz pasa

1. Odblokowa¢ ukiad blokujacy (rys. 4-1) i usta-
wi¢ beben w prawidtowej pozyc;ji.

2. Przeciggna¢ ztgcze AL-KO przez petle pasa
(rys. 5-1) i zabezpieczy¢ podkiadka ptaska,
podktadka podatng ptatkowg i $ruba (rys.
5-2).

3. Zablokowac uktad blokujacy i odigczy¢ korbe.

4. Nawing¢ dwa zwoje pasa i oznaczy¢ kolorem
kierunek odwijania.

Mocowanie wciggnika linowego

Typ Elementy mocowa- Moment
nia obrotowy
B 3 Sruby M10 o

450 A jakosci 8.8 9 Nm

900 A m 3 podktadki

10,5 DIN 125A

Kota linowe
Srednica két linowych musi byé co najmniej
12 razy wigksza niz srednica liny.
B Przyktad:
B Grubos¢ liny @7 mm
B Kofo linowe @ 84 mm

OBSLUGA

UWAGA!

Niebezpieczenstwo w wyniku zwol-
nienia hamulca!

Hamulec naciskowy ciezarowy moze
zwolni¢ sie pod wptywem wstrzgsow.

Nie stosowa¢ wciggarki linowej do
zabezpieczania tadunkéw!
B Zagrozenie dla zycia! Nigdy nie przebywac
pod zawieszonymi tadunkami!

B Niebezpieczenstwo wypadku! W wyniku
diuzszego opuszczania tadunkéw ukfad ha-
mulcowy moze sie zagrza¢. Nie stosowac w
trybie ciggtym!
= Maks. czas opuszczania wynosi zaleznie

od fadunku 2-5 minut.

B  Sprawdzi¢ dziatanie hamulca. Podczas
obrotu w kierunku ,Podnoszenie” musi by¢
styszalne klikniecie!

B Sprawdzié, czy korba jest zazebiona.

B Sprawdzi¢, czy lina/tasma nie jest uszkod-
zona i w razie potrzeby wymienic.

B Nie prowadzi¢ liny/tasmy po ostrych krawed-
ziach.

B W celu nawiniecia line/tasme bez fadunku
lekko naprezy¢. Do prawidtowego zadziatania
hamulca konieczny jest tadunek o min. ma-
sie 25 kg .

B Line/tasme nawija¢ tylko na tyle, aby zapew-
ni¢ wystawanie tarczy obrzeznikowych o co
najmniej 1,5x $rednica liny (rys. 8).

Kat odchylenia

Kat odchylenia przy nawijaniu i odwija-
niu nie moze wynosi¢ wiecej niz 4° (6-17).

Obstuga wciagarki linowej

Podnoszenie, przeciaganie fadunku
1. Kreci¢ korbg w kierunku ruchu wskazéwek
zegara.
Trzymanie tadunku
1. Zwolni¢ korbe.
= tadunek bedzie utrzymywany w biezgcej
pozycji.
Opuszczanie tadunku
1. Kreci¢ korbg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.
= Wbudowany hamulec uniemoZliwia ruch
powrotny (odbicie) korby.
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MECHANIZM AUTOMATYCZNEGO
ODWIJANIA

Mechanizm automatycznego odwijania
mozna uruchomic tylko przy nieobcigz-
onym wciggniku.
Uruchomienie mechanizmu automatycznego
odwijania
1. Odciaggna¢ tuleje ustalajaca (rys. 1-2).
2. Zdjac¢ korbe.
3. Nacisnag¢ uktad blokujgcy i obréci¢ w lewo
(rys. 2-1).
= Mozna odwingc ling/pas (rys. 7).
Zablokowanie mechanizmu automatycznego
odwijania
1. Nacisngc¢ uktad blokujacy i obrdci¢ w prawo.
2. Odciggna¢ tuleje ustalajgca.
3. Zatozyc¢ korbe.

> korba samoistnie blokuje sie w potoZzeniu
koricowym.

KONSERWACJA | PIELEGNACJA

Q PRZESTROGA!
Ostre krawedzie!
Niebezpieczenstwo otarcia, zgniecenia,

przeciecia. Zawsze nosi¢ rekawice ro-
bocze!

e UWAGA!

Zagrozenie spowodowane zuzyciem!
Uzytkownik wciggarki powinien przed
kazdym jej uzyciem sprawdzi¢, czy liny/
tasmy nie sg zuzyte (DIN ISO 4309/BGR
500). Uszkodzone liny/tasmy natychmi-
ast wymienic!

B Konserwacji i kontroli wciggarek linowych
moga dokonywac jedynie uprawnione osoby!

B Mechanizm hamulca jest przez producenta
nasmarowany specjalnym smarem (Wolfra-
coat 99113). Inne oleje i smary nie sg dozwo-
lone!

Kontrola wciggarki linowej

Kontrola przeprowadzana przez osobe upowaz-
niong jest konieczna:

B podczas pierwszego uruchomienia

B zawsze po ponownym montazu

B raz narok

= Osobami upowaznionymi sg osoby, ktére
ze wzgledu na kwalifikacje, doswiadc-
zenie | biezgcg dziatalno$¢ zawodowg
dysponujg wiedzg niezbedng do kontrolo-
wania sprzetu roboczego.
Nalezy tez przestrzegac¢ innych wymo-
gow przepisow krajowych.
Okresy konserwacji
B W przypadku ciggtej pracy do 100% obcigze-
nia znamionowego: po 100 m podnoszenia i
opuszczenia
B W przypadku ciaggtej pracy ponizej 50% ob-
cigzenia znamionowego: po 200 m podno-
szenia i opuszczenia

W tych interwatach przeprowadzi¢ nastepujace
czynnosci:

B Prace kontrolne

B Smarowanie

Prace kontrolne

B Kontrola swobody ruchu korby

B Kontrola zaczepienia zapadki blokujgcej

B  Po 100 m podnoszenia i opuszczania skon-
trolowaé stopien zuzycia tarczy hamulcowe;j
lub naklejonej na niej oktadziny hamulcowe;.

= Grubos$¢ oktadziny hamulcowej musi
wynosic co najmniej 1,56 mm!
Punkty oliwienia i smarowania

Weciagarka jest fabrycznie nasmarowana. Naste-
pujace punkty regularnie smarowac:

B Piasta bebna.

B Wieniec zebaty.

B Tuleje tozyskowe watu napedowego.
B Gwint korby.

Smar zalecany przez firme AL-KO:

B Smar uniwersalny OMV Whiteplex.

B Smar uniwersalny Staburags NBU12K.

NAPRAWA
Naprawy

UWAGA!

Prace zwigzane z naprawg moga by¢
wykonywane tylko w punktach ser-
wisowych AL-KO lub autoryzowanych
zaktadach naprawczych.
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B W razie koniecznosci naprawy do dyspozycji
naszych klientéw jest gesta sie¢ serwisowa

AL-KO.
u

Czesci zamienne sg elementami

zabezpieczajacymi!

Zamoéw bezposrednio u nas wykaz punktéw
serwisowych AL-KO: www.al-ko.com

czesci AL-KO lub czesci wyraznie dopuszcz-
onych do montazu.

B W celu jednoznacznej identyfikacji czesci za-

(ETI).

B Jako czesci zamienne w naszych produktach
zalecamy montowanie tylko oryginalnych
POMOC W PRZYPADKU AWARII

Zaktécenie

tadunek nie jest utrzy-
mywany

Hamulec naciskowy
ciezarowy nie otwiera lub
nie zamyka sig

Trudno$¢ podczas
opuszczania z fadunkiem
lub bez tadunku

Przyczyna

Lina/tasma jest nieprawidtowo nawi-

nieta

= Nieprawidfowy kierunek obrotu
podczas podnoszenia

Hamulec zuzyty lub uszkodzony

Tarcza hamulcowa zawilgocona lub
zaolejona

Naciggnigcie mechanizmu tarczy
hamulcowych lub tarczy hamulco-
wych

Gwint nasady korby zapieczony

miennej nasze punkty serwisowe wymagajg
numeru identyfikacyjnego czesci zamiennej

Rozwiagzanie

Prawidtowo natozy¢ ling/tasme

Sprawdzi¢ elementy hamulca i wy-
mieni¢ uszkodzone elementy

Woyczysci¢ lub wymienic¢ tarcze ha-
mulcowe

Wociggarka linowa musi by¢ bez tad-

unku! Zwolni¢ hamulec poprzez lek-

kie uderzenie powierzchnig dtoni w

korbe w kierunku ,,Opuszczanie”

= W tym celu ew. zablokowac¢ kota
zebate, az do poluzowania korby.

= Nasmarowac gwint nasady korby

Nasmarowaé gwint nasady korby

W przypadku zaktdcen, ktore nie zostaty wyszczegdlnione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik
nie moze usung¢ samodzielnie, nalezy zwrdci¢ sie do wtasciwego oddziatu naszego serwisu.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji spetnia wymagania
ponizszych stosownych przepiséw WE oraz norm zharmonizowanych.

Produkt Producent Petnomocnik

Przyciggarka linowa AL-KO ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 Kierownik dziatu rozwoju tech-
D-89359 Kotz nicznego Standaryzacja/zar-

zgdzanie danymi
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Typ Dyrektywy WE Normy zharmonizowane
450 A BASIC 2006/42/WE DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Seria

11817M05 - 11820M05

Kotz, 2017-05-02

Dr. Frank Sager
Technical leader
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K TETO PRIRUCCE

B Pfed uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpoklad pro bezpec-
nou praci a bezproblémovou manipulaci.

B Dodrzujte bezpecnostni a vystrazné predpisy
v této dokumentaci a na vyrobku.

B Tato dokumentace je trvalou souéasti popsa-
ného vyrobku a ma byt pfi prodeji pfedana ku-
pujicimu.

TECHNICKE UDAJE

Vysvétleni znacek

POZOR!

Presné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni mlze predejit zranénim a /
nebo vécnym Skodam.

Specialni pokyny pro lepsi srozumitel-
nost a manipulaci.

POPIS VYROBKU
Navijaky typu:

H 450 ABASIC

E 900 ABASIC

jsou vhodné jediné ke zvedani, spousténi a tahani
bfemen uvedenych v technickych udajich.

Navijaky nejsou schvaleny pro:
pddia a studia (BGV C1)

pohyblivé zavésné kose (BGR 159)
stavebni vytahy

motoricky provoz

trvaly provoz

Navijaky nejsou schvaleny pro:

B vybus$né prostfedi

B Kkorozivni prostredi

Typ 450 A 900 A
Max. zatizeni v daN (kg) (zatizeni v tahu)

nejnizsi poloha lana 450 900
nejvyssi poloha lana 170 330
Prevodovy pomér 3,5:1 8,75:1
Lano * @5 mm &7 mm
Minimalni pevnost (F min) 14 kN 27 kN
Kapacita bubnu (m) 15 17
Pas ** 35-45x2,5 50x2,5
Minimalni pevnost (F min) 35 kN 63 kN
Kapacita bubnu (m) 3,5m 5m
Tazny pas (neni schvalen ke zvedani) 48x1 52x1,4
Minimalni pevnost (F min) 15 kN 25 kN
Kapacita bubnu (m) 6m m
Minimalni zatizeni (kg) 25 25
Povolena okolni teplota -20°az +50°C

* podle EN 12385-4 (lano tridy 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)

** podle DIN EN 13157 (7nasobna bezpecénost pro pas je nezbytna)
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BEZPECNOSTNi POKYNY

POZOR!
Nebezpeci uvolnénim brzdy!

Zatézova brzda se mlze uvolnit v dus-
ledku otfest. Nepouzivejte navijak k za-
jisténi bfemen! Nesundavejte kliku pfi
zatizeni!

B Zivotu nebezpe&né! - Nikdy se nezdrzujte pod
zavéSenymi bifemeny!

B Nebezpeéi zranéni! - Nikdy neovladejte
zavérny spinac pfi zatizeni!

B Nebezpeci zranéni! - Pfi delSim spousténi
bfemen se miZe brzdovy systém zahrat.
Zadny trvaly provoz!
= maximalni doba spousténi podle zatéze 2

- 5 minut.

B Nebezpedi zranéni! - Pfi poSkozeném zaveér-
ném spinaci navijak nepouzivejte!
= jinak by mohla byt nasazena klika pfi vyp-

nuté funkci brzdy.

B Pouzivejte pouze lana, u nichz je hak pevné
spojen s lanem pomoci zalisované smycky
lana. Zakonc&eni podle EN 13411-3, s o¢-
nicemi podle 13411-1.

= Pokud neni ve vy$e uvedenych normach
stanoveno jinak, musi zakonceni lan vy-
drzet silu pfedstavujici minimainé 85 %
minimalni nosnosti lana bez pretrzeni!

B  Haky a spojovaci prostiedky (trojuhelniky)
musi mit u lan a pasu 4nasobnou bezpec-
nost. U statického zatiZeni s 2nasobnym jme-
novitym zatizenim nesmi dojit k zadné trvalé
deformaci. U 4nasobného statického zatizeni
je pFipustné ohnuti nebo deformace, ale bre-
meno musi byt stale bezpe¢né drzeno (viz
EN 13157). Alternativné je mozné pouzit hak
podle EN 1677-2 s garantovanou nosnosti.

B Ostré hrany! Nebezpeci odfeni, zmacknuti,
fiznuti. VZdy noste pracovni rukavice.
B P¥i pouziti pasu dbejte na potfebné mezni za-
tizeni.
= Nosnost sesitého pasu musi byt mi-
nimalné 7nasobek uvedené tazné sily v
nejnizsi poloze lana.
B Na lanech / pasech nedélejte uzly.
B Vyvarujte se kontaktu past s kyselinami nebo
louhy.
B Zakrytim chrarite pasy pfed vihkosti a trvalym
slune¢nim zafenim.

B  Tazné sily uvedené v technickych udajich
nesmi byt prekroceny.

B Ke zdvihani zavéSeného bfemena, které by
se pfi zdvihani mohlo otacet, vzdy pouzivejte
nestacejici se nebo malo se stacejici lano!

MONTAZ
Montaz kliky

Kliku Ize namontovat pouze pfi zabloko-
vané odvijeci automatice.

1. Zablokujte odvijeci automatiku (Obr. 1-1).
2. Stahnéte aretani pouzdro zpét (Obr. 1-2).
3. Nasadte kliku.

= zkontrolujte, zda klika samocinné za-
padia.

POZOR!

Pouzivejte pouze lana, u nichz je hak
pevné spojen s lanem pomoci zaliso-
vané smycky lana.

Pfi zatizeni musi na bubnu zustat nej-
méné dva zavity lana! Dobéh lana oz-
nacte barvou.
Montaz lana
1. Prostréte ocelové lano zevniti ven podélnym
otvorem lanového bubnu (Obr. 2-2).

2. Konec lana zastréte velkou smyckou do upi-
naci spony a mirné utdhnéte Sestihrannou
matici (Obr. 3).

3. Smycku stahnéte zpét az k upinaci sponé
a pevné dotahnéte Sestihrannou matici ma-
ximalnim momentem 10 Nm.

4. Navirte dvé ovinuti lana.

= za tim ucelem otacejte klikou ve sméru
LZvedani®.

5. Dobéh lana oznacte barvou (Obr. 6-2).
Volitelné prisluSenstvi — montaz pasu
U nasich navijakll mizete namisto lana pouzivat
specialni pas na smycky.

POZOR!

Nebezpeci zranéni!

Nosnost seSitého pasu musi byt mi-
nimalné 7nasobek uvedené tazné sily v
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PFi montazi pasu dodrzujte tato pravidla:
- Klikou vzdy otacejte ve sméru ,ZVE-
DAT*!
Montaz pasu
1. Odjistéte zavérny spinac (Obr. 4-1) a otocte
lanovy buben do spravné polohy.

2. Zasuvny dil AL-KO prostréte smyckou
pasu (Obr. 5-1) a zajistéte podlozkou, véjifo-
vou podlozkou a Sroubem (Obr. 5-2).

3. Zaijistéte zavérny spinac a sejméte kliku.

4. Navifte dvé otaCky pasu a barevné oznacte
dobéh pasu.

Upevnéni lanového navijaku

Typ Upevnovaci mate- Utahovaci
rial moment
B 3 Srouby M10,
450 A jakost 8.8
49 N
900 A "3 podiozky 49 NM

10,5 DIN 125A

Vodici kladky
Minimalni pramér vodicich kladek musi byt
12nasobek praméru lana.
B Pfiklad:
B Tloustka lana @7 mm
B Vodici kladka @ 84 mm

OBSLUHA

POZOR!
Nebezpeci uvolnénim brzdy!

Zatézova brzda se mulze uvolnit v dis-
ledku otresu.

Nepouzivejte navijak k zajisténi bremen!
B Zivotu nebezpe&né! Nikdy se nezdrzujte pod
zavéSenymi bfemeny!
B Nebezpeci zranéni! Pfi delSim spousténi bre-
men se maze brzdovy systém zahfat. Zadny
trvaly provoz!

= maximalni doba spousténi podle zatéze 2
- 5 minut.

B Zkontrolujte funkci brzdy navijaku, musi byt
slySet cvakani pfi otaceni ve sméru ,zvedani“!
B Zkontrolujte, zda klika zaskocila.

B Zkontrolujte poSkozenilana/pasu av pfipadé
potfeby provedte vyménu.

B Lano/pas nesmi byt vedeny pfes ostré hrany.

B Pro navinuti lano / pas bez zatizeni mirné na-
pinejte. Pro bezchybnou funkci brzdy je mi-
nimalni zatizeni 25 kg potfebné.

B Lano/ pas pod zatizenim navijejte jen tak da-
leko, aby byl zajistén pfesah bo¢nich kotoucl
minimalné 1,5x pramér lana (obr. 8).

Uhel vychyleni

Uhel vychyleni nesmi pfi navijeni nebo
odvijeni prekrocit 4° (6-7).

Obsluha navijaku

Zvednéte biemeno, tahnéte
1. Klikou otacejte po sméru hodinovych rucicek.
Pridrzeni bfemena
1. Povolte kliku.
= Bremeno je udrzovano v prislusné po-
loze.
Spusténi bremena
1. Klikou otaejte proti sméru hodinovych
rucicek.
= Vestavéna brzda brani zpétnému razu
kliky.

ODVIJECi AUTOMATIKA

ﬂ Odvijeci automatiku Ize aktivovat pouze
pfi nezatizeném navijaku.
Aktivace odvijeci automatiky
1. Stahnéte aretac¢ni pouzdro zpét (Obr. 1-2).
2. Sejméte kliku.
3. Stlate zavérny spina¢ a otoéte jej do-
leva (Obr. 2-1).
= Lano/ pas Ize odvijet (Obr. 7).

Blokace odvijeci automatiky
1. Stlacte zavérny spinac a otocte jej doprava.
2. Staéhnéte aretacni pouzdro zpét.
3. Nasadte kliku.
= klika zapadne samocinné.

UDRZBA A PECE
UPOZORNENiI!
Ostré hrany!

Nebezpeci odfeni, zmacknuti, Fiznuti.
Vzdy noste pracovni rukavice!
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POZOR!
Nebezpeci kvuli opotrebeni!
Uzivatel navijaku musi lana / pasy pred
kazdym pouzitim zkontrolovat, zda nej-
sou opotfebené (CSN ISO 4309 / BGR
500). PoSkozena lana / pasy okamzité
vymeérite!

B Udrzbu a kontrolu lanového navijaku sméji

provadét pouze opravnéné osoby!
B Brzdici mechanismus je od vyrobce oSe-

tfen specialnim tukem (Wolfracoat 99113).
Ostatni oleje a tuky jsou nepfipustné!

Kontrola navijaku
Kontrola opravnénou osobou je vzdy tfeba v
téchto pfipadech:
B prvni uvedeni do provozu,
B po kazdé nové montazi,
B jednou za rok.
= Opravnéné osoby jsou vZdy osoby, které
diky svému profesnimu vzdélani, zkuse-
nostem z povolani a nedavné profesni
¢innosti disponuji potfebnymi odbornymi
znalostmi ke kontrole pracovnich pros-
tredkd.
Respektujte také pripadné dalsi narodni
pfedpisy.
Intervaly udrzby
B P¥i neustalé praci az se 100 % jmenovité
hmotnosti: po 100 m zvedani a spousténi
B P¥i neustalé praci az s 50 % jmenovité hmot-
nosti: po 200 m zvedani a spousténi
V téchto intervalech provadéjte nasledujici prace:
B Kontrolni prace
B Mazani
Kontrolni prace

B Zkontrolovat hladky chod kliky

B Zkontrolovat funkci aretace
zépadkyv i
POMOC PRI PORUCHACH

blokovaci

Porucha Pri¢ina

Lano / pas se naviji $patné

B Po 100 m zvedani a spousténi zkontro-
lujte opotfebeni brzdovych kotouc¢d resp.
nalepenych brzdovych oblozZeni.

= Rychlost proudéni odsavaciho zafizeni
musi byt nejméné 1,5 mm!
Olej a mazaci body
Navijak je pfi expedici jizZ namazany. Pravidelné
mazte nasledujici body:
B Naboj bubnu.
B Ozubeny vénec.
B | oziskova pouzdra hnaciho hfidele.
B Zavit kliky.
Tuk doporuceny spole€nosti AL-KO:
B Viceucelovy tuk OMV Whiteplex.
B Viceucelovy tuk Staburags NBU12K.

OPRAVA
Opravy

POZOR!

Opravy sméji provadét pouze servisni
mista AL-KO nebo opravnéné odborné
provozovny.

BV pfipadé opravy maji nasi zakaznici v Ev-
ropé k dispozici celoplo$nou sit servisi AL-
KO.

B Seznam servisu AL-KO si vyzadejte pfimo u
nés: www.al-ko.com

Nahradni dily jsou bezpecnostni dily!

B K montazi nahradnich dild do nasich vyrobk
doporuéujeme vyhradné originalni dily AL-KO
nebo dily, které spole€nost AL-KO vyslovné k
montazi schvalila.

B Projednoznaénou identifikaci nahradniho dilu
potfebuji nase servisy identifikacni ¢islo nahr-
adniho dilu (ETI).

Reseni

Lano / pas priloZzte spravné

= Spatny smér otaéeni pri zvedani

Bfemeno neni drzeno

VIhky nebo mastny brzdovy kotou¢

Opotfebovana nebo vadna brzda

Zkontrolujte ¢asti brzdy a opotfebo-
vané dily vymérite

Brzdové kotouce vycistéte nebo
vymeérite
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Porucha Pric¢ina

Napnuty brzdovy mechanismus
nebo brzdové kotouce

ZatéZzova brzda se neo-
tevira nebo nezavira

Tézky chod spousténi se Zavit uchyceni kliky vazne
zatizenim nebo bez ngj

Reseni

Navijak musi byt bez zatizeni!

Uvolnéte brzdu lehkym poklepem

plochou ruky na kliku ve sméru

~Spousténi®

= k tomu popf. zablokujte ozubena
kola, az se klika uvolni.

= Promazte zavit uchyceni kliky

Promazte zavit uchyceni kliky

ﬂ V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo které nemuzete sami odstranit, se

obratte na pfisluSny zakaznicky servis.

PROHLASENI O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, v nami do ob&hu uvedeném provedeni, odpovida dale uve-
denym pfisluSnym ustanovenim smérnice ES a harmonizovanym normam.

Vyrobek Vyrobce

Navijak AL-KO ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Typ Smérnice ES
450 A BASIC 2006/42/ES
900 A BASIC

Série

11817M05 - 11820M05

Odpovédny zastupce

ALOIS KOBER GmbH
Oddéleni technického vyvoje a
normovani / management dat
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Harmonizované normy
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

()

\J
Dr. Frank Sager
Technical leader
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O TEJTO PRIRUCKE

B Preditajte si tuto priruc¢ku pred uvedenim do
prevadzky. Je to predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchové zaobchadzanie.

B Dodrziavajte bezpec¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na pro-
dukte.

B Tato dokumentacia je stalou stcéastou popi-
saného vyrobku a mala by byt pri predaji
odovzdana kupujucemu.

TECHNICKE UDAJE

Typ
Max. zatazenie daN (kg) (zatazenie v tahu)

najvyssia poloha lana
Redukcia prevodovky

Lano *
Minimalna nosnost (F min)
Kapacita bubna (m)

Popruh **
Minimalna nosnost’ (F min)
Kapacita bubna (m)

Stahovaci popruh (neschvaleny na zdvihanie)
Minimalna nosnost’ (F min)
Kapacita bubna (m)

Minimalne zatazenie (kg)

Dovolena teplota okolitého prostredia

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych
pokynov mdze zabranit zraneniam os6b
al/alebo vecnym Skodam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipulaciu.

POPIS PRODUKTU

Typy lanovych navijakov:
B 450 ABASIC
® 900 ABASIC

s vhodné len na zdvihanie, spustanie a tahanie
bremien predpisanych v technickych udajoch.

Lanové navijaky nie st schvalené pre:

B plosiny a Studia (BGV C1)

B pohyblivé prostriedky na upevnenie osob
(BGR 159)

B stavebné vytahy

B motorovu prevadzku

B stalu prevadzku

Lanové navijaky nie st schvalené pre pouzitie

v:

B prostredi ohrozenom vybuchom

B korozivne prostredie

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

-20° az +50°C

* podfa EN 12385-4 (lanova trieda 6x19/6x19 M/6x19 W -/WRC)
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** podfa DIN EN 13157 (poZaduje sa 7-nasobna bezpecénost pre popruh)

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA ®  Lana/popruhy neuzlite.
B Popruhy nesmu prist do kontaktu s kyselin-
Hereliy . R : ami alebo zasadami.
N.ebszpdec'enstvo ¥ ol eliee B Popruhy chrante zakrytim pred vihkostou a
n'? ':z ’y. . . stalym sIne€nym Ziarenim.
Pritlacna brz’d.a sa_moze v qF)sIedku B NeprekraCuje tazné sily uvedené v tech-
otrasov uvolnit. Lanovy navijak ne- nickych udajoch
pouzivajte na zaistenie bremena! Kluku B Na zdvi o i
neodoberaijte pod zatazou! a z V|_hnut|e visacieho _bremenz_a, ktoré sa
mdze pri procese zdvihania pretogit, pouziva-
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota! - Nikdy jte vzdy lana, ktoré sa neskrucaju alebo sa
sa nezdrziavajte pod vznasajucim sa breme- skrucaju len velmi malo!
nom!
Nebezpecenstvo urazu! - Blokovaci spinac MONTAZ

neaktivujte pod zatazou!

Nebezpecenstvo drazu! - Pri dlh§om spustani
bremena sa mdzZe brzdovy systém zohriat. Zi-
adna nepretrzita prevadzka!

= maximalna doba spustania v zavislosti od
bremena 2 - 5 minut.

Montaz kFuky
ﬂ Kluku je mozné namontovat iba pri

1.

zablokovanej automatike odvijania.

Zablokujte automatiku odvijania (obr. 1-7).

Nebezpedenstvo urazu! - Pri poskodenom 2. Aretac¢né puzdro stiahnite spat' (obr. 1-2).
blokovacom spinaci lanovy navijak neprevad- 3. Nasadte kluku.
Zkujte! = skontrolujte, i je kluka zapadnuté.
= kluka by sa inak pri vypnutej funkcii brzdy

mohla nasadit. POZOR!
Pouzivajte len land, pri ktorych je hak s la- Pouzivajte len lana, pri ktorych je hak s
nom pevne spojeny pomocou zlisovaného la- lanom pevne spojeny pomocou zlisova-
nového ocka. Koncové pripojky podla EN ného lanového ocka.
13411-3 s lanovymi o€nicami podfa 13411-1. . oo : :
= Pokial v hore uvedenych normach EN Pri zatazeni musia na bubne zostat mi-

nie je uvedené inak, musia koncové spo- nimaine dva zavity lana. Vystup lana oz-

jky lana odolat’ bez zlomenia sile s vel- nacte farbou.

kostou minimalne 85 % minimélnej nos- Montaz lana

nosti lana! . . .

| . i . . 1. Ocelové lano zastréte zvnitra smerom von

Hak a spojovaci prostriedok (triangel) mu- cez pozdizny otvor navijacieho bubna (obr.
sia mat pri lanach a popruhoch 4-nasobnu 2-2).
poistku. Pri statickom zatazeni s 2-nasob- 2 Koniecl Ik luck tréte d .
kom menovitého zatazenia sa nesmie vyskyt- - noniecfana s ve ,Ou siuckou zastrele do upl-
nat trvala deformacia. Pri 4-nasobnom sta- nace prichytky a tahko utiahnite Sesthrannu
tickom zataZeni je dovolené ohnutie alebo matvlcu (of’“ 3,)' L . o
deformacia, ale zataZ musi byt este drzana 3. Slucku stiahnite spat az k upinacej prichytke
bezpetne (pozri EN 13157). Alternativne sa a Sesthranni maticu utiahnite s max. 10 Nm.
moze pouzit hak podla EN 1677-2 s garanto- 4. Natocte dva zavity lana.
vanou nosnostou. = k tomu kluku otacajte v smere "Zdviha-
Ostré hrany! Nebezpecenstvo oderu, stlace- nie".
nia, rozrezania. Vzdy noste pracovné ruka- 5. Koniec lana oznadte farbou (obr. 6-2).

vice.

Pri pouzivani popruhu dodrZiavajte pozado-

vanu nosnost.

= Nosnost’ Sitého popruhu musi byt mi-
nimalne 7-nasobkom uvedenej taznej sily
v najnizsej polohe lana.

Nadstandardna vybava Montaz popruhu

U nasich navijakov mbzete namiesto lana ako na-
dstandardnu vybavu pouzit Specialny popruh so
sluékou.
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POZOR!
Nebezpecenstvo urazu!
Nosnost' Sitého popruhu musi byt mi-

nimalne 7-nasobkom uvedenej taznej
sily v najnizSej polohe lana.

Pri. montazi popruhu dodrzte: -
Kluku otacajte vzdy v smere ,HE-
BEN* (,ZDVIHANIE®)!

Montaz popruhu

1. Odblokujte blokovaci spina¢ (obr. 4-1) a na-
vijaci bubon otocte do spravnej polohy.

2. Zastrckové spojenie AL-KO zasurite cez
slu¢ku lana (obr. 5-1) a zaistite ho pomocou
podlozky, vejarovitej podlozky a skrutky (obr.
5-2).

3. Blokovaci spina¢ zablokujte a vytiahnite
kluku.

4. Natocte dva zavity popruhu a koniec popruhu
oznacte farbou.

Upevnenie lanového navijaka

Typ Material na upev- Ut'aho-
nenie vaci mo-
ment
B 3 skrutky M10
450 A kvalita 8.8 Nm
900 A m 3 podlozky

@10,5 DIN 125A

Otocné kladky

Minimalny priemer oto¢nych kladiek musi byt
12-nasobkom priemeru lana.

B Priklad:
B Hrubkalana @7 mm
B Otoc¢na kladka @ 84 mm

OBSLUHA

POZOR!

Nebezpecenstvo v dosledku uvolne-
nia brzdy!

Pritlaéna brzda sa méze v désledku
otrasov uvolnit.

Lanovy navijak nepouzivajte na zais-
tenie bremenal!

B Nebezpecéenstvo ohrozenia zivota! Nikdy sa
nezdrziavajte pod vznaSajucim sa breme-
nom!

B Nebezpecenstvo urazu! Pri dlh§om spustani
bremena sa méze brzdovy systém zohriat. Zi-
adna nepretrzita prevadzka!

= maximalna doba spustania v zavislosti od
bremena 2 - 5 minut.

B Skontrolujte funkciu brzdy lanového navijaka,
pri to€eni v smere "zdvihania" musite pocut
kliknutie!

B Skontrolujte ¢&i je kfuka zaistena.

B Lano/popruh skontrolujte vzhladom na pos-
kodenia a v pripade potreby vymerite.

B Lano/popruh nevedte cez ostré hrany.

B Na navijanie lana/popruhu bez =zataze
pridrziavajte s miernym napatim. Na zabez-
pecenie bezchybnej funkcie brzdy je pot-
rebna minimalna zat'az 25 kg .

B Lano/popruh pod zatazou navijajte len potial,
aby bol zabezpeceny presah zalemovaného
kotuc€a s velkostou minimalne 1,5x priemeru
lana (obr. 8).

Vychylovaci uhol
Vychylovaci uhol nesmie byt pri navijani
alebo odvijani vacsi ako 4° (6-1).
Obsluha lanového navijaka

Zdvihnutie, potiahnutie nakladu

1. Otacajte klukou v smere pohybu hodinovych
ruCicCiek.

Zastavenie nakladu

1. Uvolnit kluku.
= Naklad sa drzi v prislusnej polohe.

Spustenie nakladu

1. Kluka proti smeru pohybu hodinovych
rucicCiek.
= Zabudovana brzda zabrariuje spétnému
pohybu kluky.

AUTOMATIKA ODVIJANIA

Automatiku odvijania je mozné ovladat’
iba pri nezatazenom navijaku.

Ovladanie automatiky odvijania
1. Aretaéné puzdro stiahnite spat (obr. 1-2).
2. Odoberte kluku.
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3. Stlacte blokovaci spina¢ a otoéte ho dolava
(obr. 2-1).
= Lano/popruh sa mézZe odvijat (obr. 7).

Zablokovanie automatiky odvijania
1. Stlacte blokovaci spina¢ a otocte ho doprava.
2. Aretacné puzdro stiahnite spat.
3. Nasadte kfuku.
= Kluka sa samocinne zaisti.

UDRZBA A STAROSTLIVOST

UPOZORNENIE!
Ostré hrany!

Nebezpecenstvo oderom, stlacenim,
rozrezanim. Vzdy noste pracovné ruka-
vice!

c POZOR!
Nebezpecenstvo v désledku opotre-
bovania!
Pouzivatel' navijaka musi pred kazdym
pouzitim skontrolovat' opotrebenie lan/
popruhov (DIN ISO 4309 / BGR 500).
Poskodené lana/popruhy okamzite vy-
merite!

B Udrzbu a kontrolu lanového navijaka mozu
vykonavat len opravnené osoby!

B Brzdny mechanizmus vyrobca opatril Spe-
cidlnym mazivom (Wolfracoat 99113). Iné
oleje a maziva nie su pripustné!

Kontrola lanového navijaka

Kontrolu ma vzdy vykonat opravnena osoba:

B pri prvom uvedeni do prevadzky

B po kazdej novej montazi

B raz za rok

= Opravnené osoby su vzdy osoby, ktoré

vdaka svojmu profesijnému vzdelaniu,
skusenostiam a ¢innosti disponuji poZa-
dovanymi odbornymi znalostami pre kon-
trolu pracovnych prostriedkov.

Zohladnite, prosim, tieZ pripadne dalsie
néarodné predpisy.
Intervaly udrzby

B Pri neustalych pracach do 100 % menovitého
zatazenia: po 100 m zdvihat a spustat

B Prineustalych pracach pod 50 % menovitého
zatazenia: po 200 m zdvihat a spustat

V ramci tychto intervalov vykonaijte nasledujuce

prace:

B kontrolné prace

B  mazanie

kontrolné prace
B kontrola lahkého chodu kluky
B kontrola funkcie zapadky

B Po 100 m zdvihania a spustania skontrolujte
opotrebenie brzdnych kotucov, resp. nalepe-
ného brzdového oblozenia.

= Hrubka brzdového obloZenia musi byt mi-
nimalne 1,5 mm!
Olej a mazacie body

Navijak je pri dodavke uz namazany. Pravidelne
domazte nasledujuce miesta:

B naboj bubna.

B ozubeny veniec.

B |oZiskové puzdra hriadela pohonu.

B Kkfukovy zavit.

Mazivo odporu¢ané spolo¢nostou AL-KO:

B viacucelové mazivo OMV Whiteplex.

B viacucelové mazivo Staburags NBU12K.

OPRAVA
Opravy

POZOR!

Opravy mozu vykonavat' len servisy spo-
lo¢nosti AL-KO alebo autorizované od-
borné podniky.

BV pripade opravy je nasim zakaznikom v Eu-
répe k dispozicii celoplo$na siet servisov AL-
KO.

B VyZiadajte si zoznam servisov AL-KO priamo
u nas: www.al-ko.com

Nahradné diely su bezpecnostné diely!

B  Pre montdz nahradnych dielov do naSich
vyrobkov odporu¢ame vyluéne originalne
diely spolo¢nosti AL-KO alebo diely, ktoré boli
nasou spolo¢nostou schvalené.

B Na jednoznac¢nu identifikaciu nahradnych
dielov potrebuju nase servisné strediska iden-
tifikané Cislo nahradného dielu (ETI).
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POMOC PRI PORUCHACH

Porucha Pri¢ina Riesenie

Lano/popruh je nespravne navinuté Lano/popruh zalozte spravne
= Smer otac¢ania paky je nespravny

Bremeno sa nedrsi Brzda J:e opotrebovana alebo po- Skoptrc_)lujte dielyf brzdy a opotrebo-
kazena vané diely vymerite
Brzdovy kotu¢ je vihky alebo olejovy Brzdové kotuce vycistite alebo vy-
merite
Mechanizmus brzdovych kotucov Lanovy navijak musi byt bez bre-
alebo brzdové kotuce sa vzopreli mena! Brzdu uvolnite jemnym po-
buchanim dlafou na kfuku v smere
Pritlaéna brzda sa otvara "spustit”
alebo sa nezatvara = okrem toho prip. zablokujte ozu-
bené kolesa, kym sa kluka neu-
volni.

= Zavit uchytenia kluky namazte

Spustanie s tazkym cho- Zavit uchytenia kluky je nehybny Zavit uchytenia kluky namazte
dom s bremenom alebo
bez bremena

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nemoézete odstranit sami, sa
obratte na nas zakaznicky servis.

696460_a 117



VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, ze tento vyrobok vo vyhotoveni, v akom bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda
dalej uvedenym platnym ustanoveniam smernic ES a harmonizovanych noriem.

Produkt Vyrobca Zodpovedny zastupca
Lanovy navijak AL-KO ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 Oddelenie technického vyvoja
D-89359 Kotz normovanie/riadenie udajov
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Typ Smernice ES Harmonizované normy
450 A BASIC 2006/42/ES DIN EN 13157
900 A BASIC EN ISO 12100
Séria

11817M05 - 11820M05

Kotz, 02.05.2017

A ¥
N, \Qk AN
_nfa @

Dr. Fank Sager
Technical leader
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FORDITASA
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A KEZIKONYVROL

B Az lizembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B Ugyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
haté biztonsagi eldirasokra és figyelmeztetd
utalasokra.

B Ez a dokumentacio a benne leirt termék kote-
lez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén at
kell adni a vasarlénak.

MUSZAKI ADATOK
Tipus

Max. terhelés daN (kg) (emelt tomeg)
alsé kotélallasban
fels6 kotélallasban

Tamogatott attételek
Kotél *

Min. szakitéerd (F min.)
Dobkapacitas (m-ben)

Heveder **
Min. szakitéerd (F min.)
Dobkapacitas (m-ben)

Vonoéheveder (nem hasznalhaté emelésre)
Min. szakitoerd (F min.)
Dobkapacitas (m-ben)

Min. terhelés (kg)

Engedélyezett kdrnyezeti hdmérséklet

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A figyelmeztetd utasitasok pontos betar-
tasaval elkerilhet6k a személyi és/vagy
anyagi karok.

Az érthet6séget és a hasznalatot segit6,
kulénleges tudnivaldk.

TERMEKLEIRAS
A(z)

B 450 ABASIC

E 900 A BASIC

tipusu csoérl6k a miszaki adatok részen me-
gadott terhek emeléséhez, sillyesztéséhez és
hdzasahoz valok.

A csorl6k hasznalata nem engedélyezett:
B szinpadokhoz és studidkhoz (BGV C1),
B mozgo személyszallitasra (BGR 159),
B ¢épitbipari liftként,

B motorikus Gzemeltetéshez,

B tartés hasznalatra.

A csorl6k hasznalata nem engedélyezett:

B robbanasveszélyes helyeken, koérnyezetek-
ben,

B Kkorroziv kdrnyezetekben.

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN
15 17

35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m

48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

-20..+50°C

*EN 12385-4 szabvany szerint (kbtélosztaly: 6x19 / 6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
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** DIN EN 13157 szabvany szerint (7-szeres biztonsagtinak kell a hevedernek lennie)

BIZTONSAGI UTASITASOK B Akételet / hevedert ne csomézza.
- - e 1l
FIGYELEM! I/:\a:\eveder ne érintkezzen savakkal és lugok
A: ara‘ut?matikus fERB2E g B Ha a hevederen burkolat is van, akkor azt
CLETAEL. védje a nedvességtdl és a tartés kdzvetlen
A tehernyomas-féket a razas aktival- napsugarzastol.
hgtja. A ,CSOFIOt ne flasznalja sk B Ne lépje tul a miiszaki adatokban megadott
biztositasahoz! A tekerdkart ne vegye le B
- hazoerét.
terhelés alatt! T Lo
) B Olyan szabadon fliggé teher emeléséhez,
Eletveszély! — Soha ne alljon a megemelt te- mely elfordulhat az emelési mivelet soran,
her ala! minden esetben csavarodasmentes vagy ke-
Balesetveszély! - A zarokapcsolot ne hasz- véssé csavarodo koteleket hasznaljon!
nalja terhelés alatt! . |
Balesetveszély! - A terhek hosszabb siillyes- ~ OSSZESZERELES

ztése soran a fékrendszer tulmelegedhet. Ne
hasznalja tartés tzemmaodban!

= Max. siillyesztési idé terhenként kb. 2 ...
5 perc.

Balesetveszély! - Sérllt zarékapcsolonal ne

hasznalja a csorlét!

= A teker6kar a kikapcsolt fékfunkcional k-
I6nben elakadhat.

Csak olyan kételet hasznaljon, amelynél a ho-
rog a préselt koétélhuroknal fixen kapcsolodik
a kotélhez. EN 13411-3 szerinti kotélvégek,
13411-1 szabvany szerinti kdtélszemekkel.

= Ha a fenti EN szabvanyokban maskép-
pen nem szerepel, akkor a kétélvég-csat-
lakozasoknak a kétél szakitoszilardsaga
legalabb 85%-anak megfelel erét szaka-
das nélkiil el kell elviselnitik!

A kotél vagy hevedet biztonsagahoz képest 4-
szeres biztonsagunak kell a horognak és a cs-
atlakozéelemnek (haromszdg) lennie. 2-sze-
res névleges terhelési statikus terhelés ese-
tén tilos maradandé deformalédast szenved-
nie. 4-szeres statikus terhelés esetén megen-
gedett a gorbilés vagy deformalddas, de még

A forgatoékar felszerelése

A forgatokart csak akkor lehet felsze-
relni, ha a lecsévélé automatika be van
reteszelve.

Reteszelje be a lecsévélé automatikat (7-7.
abra).
Huzza hatra a régzitéhivelyt (1-2. dbra).
Helyezze fel a forgatokart.
= Ellendrizze, hogy a forgatokar magatél a
helyére pattant-e.
FIGYELEM!

Csak olyan kotelet hasznaljon, amely-
nél a horog a préselt kétélhuroknal fixen
kapcsolodik a kétélhez.

nek a dobon kell maradnia! A kétélkime-

ﬂ Terhelés alatt legalabb két kotélmenet-

netet jeldlje meg festékkel.

Kotél felszerelése

1.

Belllrdl kifelé flizze at az acélkételet a ko-
téldob hosszu furatan (2-2. abra).

biztonsagosan meg kell tartania a terhet (lasd 2. A kotél végeét nagy hurkot képezve helyezze
EN 13157). Alternativaként az EN 1677-2 sz- a szoritobilincsbe, majd enyhén huzza meg a
abvany szerinti garantalt teherbirasu kampot hatlapfeji anyat (3. abra).

kell alkalmazni. 3. Huzza vissza a hurkot a szoritébilincsig, majd
Eles élek! Horzsolas-, becsipédés- és szoritsa meg a hatlapfeji anyat legfeljebb 10
vagasveszély. Mindig viselje munkavédelmi Nm meghuzasi nyomatékkal.

vedokeszty(it. 4. Csévélien fel két menetet a kétélbdl.
Heveder alkalmazasa esetén vegye figy- = Ehhez forgassa el a forgatokart ,Emelés”
elembe a hevederre vonatkozo elvart szakito- forgasiranyba.

terhelést. 5. A maradék kotelet jeldlie meg valamilyen

= A varrott heverek szakitéerejének le-
galabb a megadott hiizéers 7-szeresének
kell lennie als6 kbtélallas esetén.

szinnel (6-2. abra).
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Hevederszerelési opcio

Csorléinknél a kotél helyett egy specialis hurkolt
hevedert lehet hasznalni.

FIGYELEM!
Balesetveszély!
A varrott heverek szakitéerejének le-

galabb a megadott hizéerd 7-szeresé-
nek kell lennie also kétélallas esetén.

Hevederszerelés esetén Ugyelien a
kovetkezbkre: - A hajtékart mindig

,EMELES’ iranyban forgassal

Heveder felszerelése

1. Reteszelje ki a reteszel6kapcsolot (4-1. abra),
és forditsa a kotéldobot a megfeleld po-
zicioba.

2. Tolja at az AL-KO-csatlakozéelemet a heve-
derhurkon (5-1. abra) és biztositsa alatéttel,
kils6 fogazasu alatéttel és csavarral (5-2.
abra).

3. Reteszelje be a reteszel6kapcsolét, és huzza
ki a forgatokart.

4. Csévéljen fel két menetet a hevederbdl, majd
jelolje meg festékkel a hevedervéget.

A kotélcsorl6 rogzitése

Tipus Rogzitéanyag Forgaton-
yomaték
B 3 db M10 8,8-
as mindségl cs-
oon avar 49 Nm
B 3 alatét 10,5
DIN 125A

Terel6gorgék
A terel6gorgék minimalis atméréjének a kotélat-
méré 12-szeresének kell lennie.
B Példaul:
B Kotélvastagsag @7 mm
B Terel6gorgb @ 84 mm

HASZNALAT

FIGYELEM!

Az automatikus fékezés veszélyt
okozhat!

A tehernyomas-féket a razas aktival-
hatja.

A csorl6t ne haszndlja terhek bizto-
sitdsahoz!

B Eletveszély! Soha ne alljon a megemelt teher
ala!

B Balesetveszély! A terhek hosszabb siillyes-
ztése soran a fékrendszer tulmelegedhet. Ne
hasznalja tartés izemmaddban!

= Max. siillyesztési idé terhenként kb. 2 ...
5 perc.

B Ellenérizze a csorl6 fékfunkcidjat; az ,emelés”
iranyba valé forgataskor kattanast kell halla-
nia!

B Ellenérizze, hogy a tekerékar rogziil-e.

B Ellenérizze a kotelet / hevedert, és sziikség
esetén cserélje 6ket.

B Akotelet / hevedert tilos éles élen atvezetni.

B Akotelet / hevedert a teher nélkuli feltekerés-
hez kissé meg kell fesziteni. A tokéletes féke-
zéshez minimalisan 25 kg-os teher sziiksé-
ges.

B A kotelet / hevedert terhelés alatt csak addig
tekerje fel, hogy a széls6 szegély legalabb a
kotélatmeérs 1,5x-esével magasabb legyen (8.
abra).

Kitérési szog

Fel- vagy lecsévéléskor a kitérési szog
nem lehet nagyobb 4°-nal (6-17).

Csorl6 kezelése

Teher emelése, huzasa
1. A hajtokart forgassa az 6ra jarasaval egyezé
iranyban.
Teher megtartasa
1. Engedje el a hajtokart.
= A teher megmarad az aktualis po-
Teher leengedése

1. A hajtokart forgassa az 6ra jarasaval ellenté-
tes iranyban.

= A beépitett fék megakadalyozza a hajto-
kar visszacsapodasat.

LECSEVELO AUTOMATIKA

A lecsévélé automatika csak terhelés
nélkuli csorld esetén mikodik.

A lecsévélo automatika miikodtetése
1. Huzza hatra a régzitéhivelyt (1-2. abra).
2. Vegye le a forgatokart.
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3. Nyomija be és forditsa le balra a reteszel6kap-
csolot (2-1. abra).
= A kétél/heveder lecsévélhet6 (7. abra).

A lecsévéld automatika bereteszelése

1. Nyomja be és forditsa el jobbra a reteszel6-
kapcsolét.

2. Huzza hatra a régzitéhivelyt.

3. Helyezze fel a forgatokart.
= A forgatékar magatol bereteszel6dik.

KARBANTARTAS ES GONDOZAS

VIGYAZAT!

Eles élek!

Horzsolas-, becsipddés- és vagasves-
zély. Mindig viselien munkavédelmi
védokesztyt!

c FIGYELEM!
Kopasveszély!
A csorlé hasznal6janak minden hasz-
nalat elétt kopas szempontjabdl ellené-
riznie kell a kételeket/hevedereket (DIN
ISO 4309 / BGR 500). Azonnal ki kell
cserélni a sérilt koteleket/hevedereket!

B Kizardlag illetékes személyek végezhetik a
kotélcsorld karbantartasat és ellenérzését!

B A fékez6 mechanizmust a gyartd specialis
zsirral (Wolfracoat 99113) kezelte. Masféle
olajok és zsirok hasznalata nem engedélye-
zett!

Csorlé ellenérzése

Az illetékes személy altal végzett ellenérzés
mindig szikséges:

B azelsé Uzembe helyezés alkalmaval

B minden Uj szerelés utan

B évente egyszer

= llletékes személyek mindig olyan sze-
mélyek, akik szakképzettséglik, szakmai
tapasztalatuk és aktualis tevékenységlk
alapjan rendelkeznek a munkaeszk6z
ellen6rzéséhez sziikséges szakértelem-
mel.
Keérjiik, hogy lgyeljen a tovabbi nemzeti
elbiréasok betartasara.

Karbantartasi gyakorisag

B Allandé munkavégzés esetén a névleges ter-
helés 100%-aig: 100 m emelés és leengedés
utén

B Allandé munkavégzés esetén a névleges ter-
helés 50%-a alatt: 200 m emelés és leenge-
dés utan

A kovetkez6 id6kozokben kell a felsorolt munka-

kat elvégezni:

B Ellenérzési munkak

B Kenés

Ellenérzési munkak

B A hajtokar konny forgasanak ellenérzése
B Akilincszar bekattanasi funkciéjanak ellenér-

zése

B 100 m emelés és leengedés utan ellenérizze
a féktarcsak, ill. a felragasztott fékbetétek
kopasat.

= A fékbetét vastagsaganak
1,5 mm-nek kell lennie!

legalabb

Olajozasi és kenési pontok

A csorl6 szallitasa zsirzott allapotban torténik. A
kovetkezd pontokon rendszeresen kell utanzsir-
zast végezni:

B Adob agya.

B Fogaskoszoru.

B A hajtétengely csapagyperselyei.

B Hajtékar-menet.

Az AL-KO altal javasolt zsir:

B Univerzalis OMV Whiteplex.

B Univerzalis Staburags NBU12K.

JAVITAS
Javitasi munkak

FIGYELEM!

Kizarélag AL-KO szervizallomasok vagy
hivatalos szakmihelyek végezhetnek
javitasi munkakat.

B Javitds esetén Eurdépa-szerte AL-KO szer-
vizéllomasok allnak az lgyfelek rendelkezé-
sére.

B Kodzvetlendl télink rendelje meg az AL-KO
szervizallomasok listajat: www.al-ko.com

A potalkatrészek biztonsagi alkatrészek!

B Kizardlag eredeti AL-KO alkatrészeket vagy
az AL-KO altal jévahagyott alkatrészt vagy
alkatrészeket szabad pétalkatrészkén besze-
relni a termékeinkbe.

B A poétalkatrészek egyértelmi azonositasa
érdekében szervizallomasainknak sziiksége
van a potalkatrész azonositészamra (ETI).
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HIBAELHARITAS
Hiba

A terhet a rendszer nem
tartja meg

A tehernyomas-fék ny-
itva vagy az nem zar

Ok

A kotél / heveder hibasan lett felte-
kerve
= A forgasirany emelésnél hibas

A fék csuszik vagy hibas

A féktarcsa nedves vagy olajos

Huzza meg a féktarcsa mechaniz-
must vagy a féktarcsat

A slillyesztés nehézkes - A hajtokar-rogzité menet beszorult

teherrel vagy a nélkul

Megoldas

A kotelet / hevedert helyesen hely-
ezze fel

Ellenérizze a féket, a kopott alka-
trészeket cseréltesse le

Tisztitsa vagy cserélje a féktarcsat

A csorlén kdzben nem lehet teher! A

fék oldasahoz lisse meg 6vatosan a

hajtokart a kézfellletével - ,sillyes-

ztés” iranynal.

=> Ehhez sziikség esetén a fogas-
kerekeket blokkolja, mig a hajto-
kart nem zarta.

= Kenje meg a hajtokar-régzité
menetet

Kenje meg a hajtokar-rogzité mene-
tet

Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban vagy sajat maga nem
tudja kijavitani, forduljon az illetékes vevészolgalatunkhoz.
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EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a kdvetkez6kben

megadott EU-iranyelvek és harmonizalt szabvanyok kévetelményeinek.

Termék
AL-KO Csorl6

Tipus
450 A BASIC
900 A BASIC

Sorozat
11817M05 - 11820M05

Gyarto

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EK iranyelvek
2006/42/EK

Meghatalmazott

ALOIS KOBER GmbH
Muszaki fejlesztési szabvany-
ositasi / adatkezelési osztaly
menedzsmentje

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 2017.05.02.

YOuRt

ol (&%/
\J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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NPEBOA HA OPUTMHAJTTHOTO
PBKOBOLACTBO 3A EKCIMNOATALIUA

CbuabpkaHue

32 TOBA PHKOBOACTBO. ...ccuvveeeeeeeernereesneeeannes 125
OnrcaHne Ha NMPOAYKTA.......ccoueerieerreenreenieeanns 125
TEXHUYECKN OAHHW....c.eeiiiiiiieniee e 125
YkazaHns 32 6€30MaCHOCT........ccervernveerieennns 126
MOHT@XK. ..t
O6cnyxBaHe

Cunctema 3a aBTOMaTUYHO pa3BUBaHe........... 128
[oAAPBXKKA N TPYKA.....cveeeeeeee e 128
PEMOHT ... 129
[ToMOLL, MPY HENSMPABHOCTU. ....ceveeeereeennee. 129
EO [eknapaumsi 3a CbOTBETCTBUE. ................ 130
3A TOBA PBKOBOACTBO

B [pouyeTeTe TOBa pPbLKOBOACTBO Npeau pAa
3anoyHeTe paboTa Ha ycTpolcTBoTO. ToBa €
CbCTOsiHME 3a GesonacHa ekcnnoartauus u
6e3npobnemHa paborta

B CnasBaite npenopbKuTe "
npegynpexgeHusita 3a  GesonacHocT B
Tasy OOKYMEHTauWsl, KakTo WU Te3n Bbpxy
MaluvHaTa.

B 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba u ro
npenanTte Ha cneagalms Kynysaq.

TEXHUYECKU OAHHU

Tun

Makc. HaToBapBaHe daN (kg) (HaToBapBaHe Ha
OMbH)

Hal-A0MHO MOMOXEHNEe Ha BbXETO

Hal-ropHO NOMNOXeHNE Ha BLXETO

MNpenasaTernHo OTHOLIEHWE Ha peayKTopa

Bwbxe *
MuHumanHa paspylasawa cuna (F min)
KanauuTeT Ha 6apabaHa (m)

NexTa**
MuHumanHa paspylasawa cuna (F min)
KanauuTeT Ha 6apabaHa (m)

NeHTa 3a TerneHe (He e pa3pelleHa 3a
noeauraHe)

MuHumanHa paspywasalua cuna (F min)
KanauuTeT Ha 6apabaHa (m)

MunumaneH ToBap (kg)

INerenpa

BHUMAHMUE!

ToYHOTO cnasBaHe Ha Te3n yKasaHusi
MOXe fAa MpedoTBpaTM eBeHTyaslHu
TErNecHW MOoBpeay WnyM MartepuarHu
LEeTH.

CneumanHy ykasaHus 3a moBe4e ACHoTa
1 npasunHa ynorpeba.

OMUCAHUE HA NMPOOYKTA

BbxeHuTe nebeaku Tunose:
B 450 ABASIC
H 900 ABASIC

ca npefHasHayeHy camo 3a BOuraHe, CriyckaHe u
[ObpraHe Ha NOCOYEHNTE B TEXHUYECKUTE AaHHM
ToBapu.

BbxeHuTe nebegku He ca NnpegHa3HayeHwM 3a:
B Cuenu n ctyams (BGV C1)

B nogBwKHM TPaHCMOPTHWM cpefcTBa 3a xopa
(BGR 159)

B CrtpouTenHu acaHcbopu

B moTOpeH pexum Ha paboTa

B [lpogbmxuteneH pexvm Ha pabota
BbxeHuTe nebeakn He ca pa3pelleHu B:
B B3puBoonacHa cpena

B KOpO3MOHHM cpeaun

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm &7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

696460_a
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Tun 450 A 900 A
[onyctuma okonHa Temnepatypa -20° po +50°C

* cvenacHo EN 12385-4 (knac Ha ebxemo 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)

**cwenacHo DIN EN 13157 (Heobxoduma e 7-kpamHa 6e3onacHocm 3a ieHmama)

YKA3AHUA 3A BE3OIMNMACHOCT orbBaHe unu gedopmaums, Ho ToBapbT BCe

BHUMAHUE!

OnacHocT 4ype3 ocBoboxaaBaHe Ha
cnupaykara!

ToBapoonapHaTa crnvpadyka Moxe aa
ce ocBobogu OT CbTPeCeHUeTO.
He wusnonssaiTe BbXxeHaTa nebenka
3a obesonacsaBaHe Ha ToBapu! He
n3BaxaanTe maHvuBenarta npv Hanuuve
Ha ToBap!

OnacHocrT 3a xuBoTa! - Hukora He cTonTe nog
BaurHat tosap!

OnacHocrT ot 3nononyka! - He 3agevicteante
GrnokMpalumst npekbcBad MNpyu Hanuune Ha
ToBap!

OnacHoct ot 3mnononyka! - [pu no-
NpPOObLIMKUTENHO  CnyckaHe Ha  ToBapu
cnupayHarta cuctema Moxe aa ce sarpee. bes
NpoAbLIMKUTENEH pexum Ha paboTal

o> MakcumasrHa npoOdbihKUMenHocm Ha
cryckaHe crioped mosapa 2 - 5 MuHymu.

OnacHoct ot 3nononyka! - lMNMpu nospeaeH
6nokupall, npekbcBay He W3non3sanTte
BbXeHaTa nebeaka!

= MmaHueenama b6u Moena uHade npu
U3KrYeHa crnupadyHa yHKUUs OmHo8o
Oa 6b0e nocmaseHa.

M3nonsBarite camo BBXeTa, NpU KOWUTO
KykaTa e HEernoABWKHO CBbp3aHa C BbLXeTo
ype3 npecoBaHa xanka. KpaviHu BpbB3ku
cbrmacHo EN 13411-3 ¢ koywwu cbrnacHo
13411-1.

= AKko 8 noco4eHume no-eope EN-
cmaHOapmu He e 0co4eHo Opyeo,
8pb3KUMe Ha Kpauujama Ha ebXemama
mpsibea da u3dbpxam cuna om
Hal-manko 85% om muHumanHama
paspywaeauwa cuna Ha ebxemo, 6e3 da
ce pa3pywasam.

Kykute " cBbp3BaLLuTe cpeacTsa
(TPUBMBMAHMLKM) NpU BbXeTaTa W NeHTUTe
TpsibBa ga wmat 4-kpaTHa 6e3onacHOCT.
Mpn cTaTMyHO HaTOBapBaHe C 2-KpaTHO
HOMWHaNHO HaToBapBaHe He 6OuBa pa
Bb3HWKBa TpanHa pJdedopmaumsa. lMpu 4-
KpaTHO CTaTMYHO HaTOBapBaHe e AOoMnyCTUMO

owe TpsibBa Aa Cce AbPXW CUTYPHO (BUX
EN 13157). Kato antepHatvBa moxe Aa
ce 13nosnea Kyka cbrmacHo EN 1677-2 ¢
rapaHTMpaHa TOBapOHOCUMOCT.

B  QOctpu pbbose! OnacHOCT OT npoTpuBaHe,
npemasBaHe, cpsisBaHe. Hocete BuHaru
paboTHM pbKaBULIM.

B [lpu wu3nonssaHe Ha IeHTa, cnasgainTe
M3NCKBaHaTa cura Ha paspyluaBaHe.
= Paspywasawama cuna Ha 3awumama

nieHma mpsibea 0a e Hali-masnko 7 nbmu
rno-2onsiMa om [locoyeHama cusna Ha
pasmsizaHe 8 Hal-0o/iHama rno3uyusi Ha
8bXxemo.

B He Bpb3BaliTe BbXeTa / NEHTU Ha Bb3en.

B He nosBonsiBante neHTUTE Ada Bnu3aT B
KOHTaKT C KUCENMUHM U OCHOBM.

B [lazete neHTUTE C MOMOLWTAa Ha Kanak
OT BRara W npoabJKUTENHA ChbHYEBA
cBETNMHA.

B He npesuvLlaBanTe nocoveHuTe B
TEXHUYECKUTE JAHHW CUMW Ha pasTsaraHe.

B  3a nosauraHe Ha cBoOOAHO ntoneew, ce
TOBap, KOWTO MpW MOBAMIaHETO MOXe [Aa
ce ycyye, BUHarn u3nornssamte YCTOWYMBU
Ha YCykBaHe BbXeTa WM BbXeTa C
He3HauMTernHo ycykeaHe!

MOHTAX

MoHTax Ha nocta

JlocTbT MOXe Aa ce MOHTUpPa camMo npu
6J'IOKVIpaHa cuctema 3a aBTOMaTU4HO
pa3BuBaHe.

1. bBbnokupante cuctematra 3a aBTOMaTU4YHO
pasBuBaHe (¢pue. 1-1).

2. Wasternete npegnasHus Wt (¢pue. 1-2).

3. MMocTtaBete nocta.

= rnposepeme danu ocmbm e huKkcupaH
camocmosimeriHo 8 2He30omo.

BHUMAHMUE!

M3nonsBante camo BbXeTa, NpU KOUTO
KykaTa € HemnoABMXHO CBbp3aHa ¢
BBXETO Ype3 NnpecoBaHa xarnka.
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Mpn Hanmuune Ha TOBap OCTaBeTE He
Mo-Manko OT [Be BbXEeHW HaMOTKM Ha
6apabaHa! MapkupainTe kpasi Ha BbXXETO
C LiBETHa MapK1poBKa.

MoHTax Ha BbXeTo

1.

[MpokapaviTe CTOMaHEHOTO BbXe B MOCOKa
OTBbTPE HaBBLH MNpe3 NpoAbLMroBaTUs OTBOP
Ha BbxeHust bapabaH (¢pue. 2-2).

[MbxHeTe Kpas Ha BLXETO C ronsM Knyn
B 3aTeratenHarta ckoba n neko 3aTterHere
LuecTocTeHHaTa ranka (¢ue. 3).

M3ternete knyna Ao 3ateratenHaTta ckoba
W 3aTerHeTe LWeCTOCTEHHaTa raika c
makcumanHo 10 Nm.

HamoTanTe BbXeTo Ha ABEe HaMOTKU.

o> 3a yesima ebpmeme siocma 8 rocoKa
,80ueaHe”.

MapkupanTe Kkpasi Ha BBXETO C LBeTHa

MapKupoBKa (gue.6-2).

Onuusa MOHTaxX Ha neHTa

Mpun HawwuTe nebedkn BMECTO BbXe MOXeTe Mo
M360p 4a mnsnonaeate cneunanHa neHTa c Knyn.

BHUMAHMUE!

OnacHocT oT npousiiecTBus!
PaspywaBauwiata cuna Ha 3awwurtarta
neHTa Tpsi6Ba Aa e Haw-manko 7 mbTu
no-rofisMa OT MNOCOYeHaTa cuna Ha
pasTdraHe B HaW-gonHaTa no3uvums Ha
BBLXETO.

Mpn MoOHTaxa Ha neHTata cnas3sauvTe
cnegHUTE MpaBuna: - BUHarM BbpTeTE
nocra B nocoka "BOWNITAHE"!

MoHTax Ha neHTaTa

1.

OcBobogeTe Grnokvpalums npekbcBad (gue.
4-1) n Ypes BbpTeHe MNpuUBEAETE BBLXEHUS
6apabaH B npaBuHaTa no3uuus.
Mpokapavite Hanpasnsasawmsa wudt AL-
KO npe3 knyna Ha neHTata (¢ue. 5-7)
1 dukcupante ¢ wanba, BeTpunoobpasHa
waviba n BUHT (¢pue. 5-2).

Pukcupaiite 6GrnokvMpalms npekbcBad U
n3Ternere nocTa.

HaBuiite neHtata Ha [Be HaMOTkM U
MapkMpamtTe HeWHus Kpa C  UBeTHa
MapKUpOBKa.

3akpenBaHe Ha BbXeHaTa ne6egka

Tvn KpenexHun BbpTaw
MaTepuanm MOMEHT
B 3 pBuHta M10
450 A KayecTBo 8.8
900 A = 3 waiin 10,5 TONM
DIN 125A

HanpaBnsBawm ponku

MVHUManNHUAT OnaMeTbp Ha HanpaBnsiBawwute
ponku TpsibBa ga 6bae 12 mbTv no-ronsiMm ot
OVameTbpa Ha BbXKEeTO.
B [pumep:

B [lebenuHa Ha BbXETO @ 7 mm

B HanpasnsBsalya ponka @ 84 mm

OBCNYXBAHE

BHUMAHUE!

OnacHocT 4ype3 ocBoboXxaaBaHe Ha
cnupaykaral

TosapoonapHaTa cnupadvka Moxe aa ce
ocBoboau ot CbTpeceHUeTo.

He n3non3seavite BbxeHaTa nebeaka 3a
obe3onacsBaHe Ha ToBapwu!

B OnacHocT 3a xuBoTa! Hukora He cToiTe noa
BAuvrHar tosap!

B OnacHoct ot 3nononyka! [lpu  no-
NPOABLIDKUTENHO  CMyCKaHe Ha  ToBapu
cnvpayHaTta cuctema Moxe fa ce 3arpee. bes
NPOABLIHKUTENEH pPexuM Ha pabortal!
> MakcumanHa npodb/mKUMENHoOCm  Ha

criyckaHe crioped mosapa 2 - 5 MuHymu.

B KoHTponupaiTe cnvpadHata YyHKUMS Ha
BbXeHaTa nebefka, npy BbpTEHe No Nocoka
Ha "lMoBauraHe" Tpsbea Aa ce yye WwpaksaHe!

B [lposepeTe, fanv MaHuBenara e mkcupaHa.

B [IposepeTte BbXKeTo/neHTara n npv
Heo6X0aAMMOCT CMeHeTe.

B He npekapBainTte BbLXeTO / neHTata npes
ocTpu pbbose.

B 3a HaBuBaHe [JpbXTe BbLXKETO / konaHa
6e3 ToBap neko obTerHato. 3a Ge3ynpeyHa
crnmpayHa PyHKUNA e Heobxoaum
MuUHUManeH Tosap oT 25 kg .

B HaBuBaliTe BbXETO / KOnaHa npu Hanuyne Ha
TOBap camo TOJMIKOBa, Ye Aa e rapaHTupaHa
ObMKMHa Hap 6opaHuTe Wwanbn Han-manko
1,5x gnameTbp Ha BbXeETO (chur. 8).
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‘brn Ha OTKNOHeHUe

Mpy HaBMBaHE MMM pasBUBaHe bIbAbT
Ha OTKINOHeHVe He Tpsbea ga 6bae no-
ronsm ot 4° (6-7).

O6cnyxBaHe Ha BbXeHaTa nebepgka

BpauraHe, TerneHe Ha ToBap

1. BwbpreTte nocrta no Nocoka Ha YacoBHMKOBATa
cTpernka.

3aabpxkaHe Ha ToBapa

1. OtnycHeTe nocrta.
=> Tosapbm ce 3adbpxa 8 CbomeemHama

rno3uyusi.
CBansiHe Ha ToBapa

1. BwbpreTte nocra B nocoka, o6paTHa Ha Ta3n Ha
YaCOBHMKOBATa CTpenka.

= MoHmupaHama criupayka
npedomepamsiga 0bpamHo d8uxeHue Ha
nocma.

CUCTEMA 3A ABTOMATUYHO
PA3BUBAHE

CucTemarta 3a aBTOMaTM4YHO pa3BuBaHe
MOXe [Ja ce 3ajeicTBa camo Mpu
HeHaToBapeHa nebeaka.

3apgenicTBaHe Ha cucTemMaTa 3a aBTOMaTUYHO
pa3BuBaHe

1. Wasternerte npegnasHus wndrt (¢pue. 1-2).
2. Caanerte nocra.

3. HatucHete 6Gnokupalyus
3aBbpTeTe HanaBo (gua. 2-1).

= Bbxemo/neHmama moxe 0a ce passusa

(pue. 7).

BriokupaHe Ha cuctemaTa 3a aBTOMaTU4HO
pa3BuBaHe

1. HatucHete Gnokupalus
3aBbpTETE HAASICHO.

2. WN3Tternete npegnasHus WNQT.
3. T[loctaBete nocra.

= Jlocmbm ce ¢hukcupa asmoMamuyHoO 8
eHe3domo.

npekbcBa4y w”

npekbcBad U

NoAAOPBXKA U TPNXKA

c BHUMAHMUE!
OcTpm Kpauwa!
OnacHocT OT nponagaHe, npemasBaHe,

nopsiaBaHe. BuHarn Hocete paboTHU
pbkaBuuun!

e BHUMAHMUE!
OnacHocT nopaau u3HocBaHe!

MonaeatensT Ha nebenkata TpsiGBa Aa
npoBepsiBa 3a WM3HOCBaHe BbXeTata /
neHTuTe Npeau Besiko usnonasaHe (DIN
ISO 4309 / BGR 500). BepgHara
nogMeHsinTe MoBpedeHuTe BbXeTa /
neHTu!

B [opapbXka W npoBepka Ha BbxeHaTa
nebegka mMoxe fa ce M3BbpLIBa Camo OT
oTopuanpanu nuua!

B [lponssogutensTt e obpaboTnn cnupayHus
MexaHu3bM cbe crneumnanHa rpec (Wolfracoat
99113). He ce gonycka ynotpebata Ha apyru
BMAoOBe macna u rpecu!

MpoBepka Ha BbxkeHaTa nebeaka

[MpoBepkaTa OT KOMNETEHTHO NULIE BUHArM e
HanoxwuTtenHa:

B npu nbpBO NyckaHe B ekcnoatauums
B cnepn BCekM LUSINOCTEH MOHTaX
B BegHbX roguLiHO

= KomnemeHmHu nuya no cMmucbna Ha
Hapedbama 3a 6e3onacHocm npu
paboma ca nuya, Koumo npumexaeam
usuckeaHume poghecuUoHanHU 3HaHusi
3a usnumeaHe Ha pabomHo obopydeaHe,
npudobumu  4ypes  npoghecuoHarHo
obpasosaHue, npoghecuoHarneH onum u
CKOpOWHa npoghecuoHarHa deliHocm.

Monsi  cnassalme  eseHmyanHume
donbHUMeIHu HayUoHanHu
pasrnopedbu.

WHTepBanu npu noaapbxKaTa

B [lpn noctosHHa pabotra po 100% ot
HOMUWHaNHOTO HaToBapsaHe: crieq 100 m
BAWraHe v ceansiHe

B [lpun nocTtosHHa pabota nog 50% ot
HOMWHaNHOTO HaTtoBapBaHe: crneg 200 m
BAWraHe v cBansiHe

B pamkuTe Ha Te3M uHTepBanu U3BbpPLUETE

cnegHuTte pabotu:
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KoHTponHu pa6otu
CmasBaHe

KoHTponHu aenHocTn

[NpoBepsiBaviTe nocra 3a nek xoa

[MpoBepsiBante ukcupawiara yHKuMsa Ha

Brokvpalumsa enemeHT

Mpu no-npoabIHKUTENHA ynotpeba

npoBepsiBaliTe N3HOCBAHETO HA CNMpayHUTE

OVCKOBE, pecr. Ha neneHuTe CcnupaqHu

Haknagku.

= MuHumanHama debenuHa Ha
crnupayHama Haknadka mpsibea 0a 6b0e
1,5 mm!

Macno v mecTa 3a rpecupaHe

Mpwn noctaskaTta nebenkarta e rpecupana. Creq
ToBa TpsbBa Oa ce rpecupar crieqHUTe MecTa:

rmasuHa Ha 6apabaHa.

3b6eH BeHell.

JlarepHu BTynkK Ha 3aABWXBaLLMS Bar.
Pe3ba Ha maHuBenara.

MpenopbyBaHa ot AL-KO rpec:

OMV Whiteplex - yHuBepcanHa.
Staburags NBU12K - yHuBepcarnHa.

MOMOLL, NMPU HEN3MNMPABHOCTU

HeusnpaBHocT

ToBapbT He ce 3agbpxa

MpuuuHa

BbxeTo / konaHa He e npaBUITHO

HaBUTO

PEMOHT

PeMOHTHU AeNHOCTH

BHUMAHMUE!

PemMoHTHNW pabotm wmorat pa ce
M3BbPLUBAT CamMO OT CepBM3UTE Ha
AL-KO wnu ot otopuaupaHu crne-
LManusnpanHmn npeanpusTms.

Mpy HeobxoAMMOCT OT PEeMOHT Ha HaluTe
KnueHTn B EBpona e Ha pasnonoxeHue
TepuTopmanHa mpexa ot cepsusn Ha AL-KO.
MouckaiTe cnuckka Ha cepeusmTe Ha AL-KO
npu Hac: www.al-ko.com

Pe3epBHUTE YacTu ca npeanasHu enemeHTu!

Mpy MOHTaX Ha pe3epBHM YacTM B HaLUK
npoaykTM HWe npenopbyBame ynoTpebata
camMo Ha opuruHanHm 4vactm AL-KO wunmn
Ha YacTu, KouTo ca M3puyHo opobpeHun 3a
ynoTtpeba oT Hac.

3a fa naeHTuuumpaTt kaTeropuyHo gageHa
pe3epBHa 4acT, Ha HawuTe CepBU3N €
HeobxoAMM MAEHTUMUKALMOHHNAT HOMEp Ha
pe3epBHaTa yacT.

PeweHue

[MocTaBeTe NpaBuUHO BBXETO /
KOnaHa

= [locokama Ha ebpmeHe [pu

rnosdueaHe e epewHa

nedekTHa

CI'II/IpaHHI/IHT OUCK € BlnaXKeH unu

HamMmacrneH

Cnuvpaykata e U3HoceHa unu

MexaHn3bM Ha cnupavHute

OunckoBe nnu cnupadHuTe gmckoee

GnokupaHm

TosapoynopHarta
cnupadka ce oTBapsi Unu
He ce 3aTBaps

TpyZaHO NOABUXKHO
crnyckaHe ¢ unv 6es

€ HenoaBwxHa

ToBap

Pesbarta Ha Boga4ya Ha MaHuBenaTta

MpoBepeTe YacTuTe Ha cnupaykara
1 CMEHETE U3HOCEHUTE YacTu

Mouunctete cnupavyHuTe amnckose
nnn cMeHete

BwbxxeHaTa nebepnka Tpsibea fa e

6e3 ToBap! OcBobogeTe cnvpadkata

C NneK yaap ¢ AnbHTa BbpXy

MaHuBenara no nocoka "CnyckaHe"

= o0ceeH  moea 6rokupatime
eseHmyanHo 3bbHume Konena
dokamo MaHueenama ce
ocsobodu.

= Hamacneme pe3bama Ha eodaya
Ha MaHueenama

Hamacnete pesbarta Ha Bogaya Ha
MaHuBenara
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ﬂpm HEU3npaBHOCTU, KOUTO He Ca MNOCO4YeHun B Tasun Tabnmua unu KOUTO He MOoXeTe Aa
OTCTpaHUTe camMmu, Mons o6preTe Ce KbM HallaTa KOMNEeTeHTHa KIUeHTCKa cny)KGa.

EO OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

C HacCTOALLOTO Aeknapupame, Ye TO31 NPOAYKT, BbB BbBEAEHOTO OT HAaC Ha nasapa U3nbrHeHue,
OTroBapsi Ha NOCOYEHWTE MO-AO0MY CbOTBETHU pasnopeadu Ha AvpekTueaTta Ha EO u Ha
XapMOHU3VPaHWUTE CTaHAaPTU.

MpoaykT MpousBoguren YnbrAHOMOLLEHO nuue
BbxeHa nebenka AL-KO ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 PbkoBoguten otaen
D-89359 Kotz TexHuyeckn pa3paboTkm
cTaHaapTuanpaHe/

ynpaBsrneHne Ha AaHHU
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Twvn OupekTueu Ha EO XapMoHU3upaHu cTaHgapTH
450 A BASIC 2006/42/EO DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Cepus

11817M05 - 11820M05

Kotz, 02.05.2017 r.
_nfa @

Dr. Frank Sager
Technical leader
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DESPRE ACEST MANUAL

B Tnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de sigurantad si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Pastraii instructiunile de folosire pentru o uti-
lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-
riori.

DATE TEHNICE

Tip

Sarcina max. daN (kg) (solicitare la tractiune)

pozitia cea mai de jos a cablului
pozitia cea mai de sus a cablului

Reducerea turatiilor cutiei de viteze

Cablu *
Forta minima de rupere (F min)
Capacitate tambur (m)

Banda **
Forta minima de rupere (F min)
Capacitate tambur (m)

Banda de tractiune (nu este aprobat pentru ridi-
care)

Forta minima de rupere (F min)

Capacitate tambur (m)

Sarcina minima (kg)

Temperatura ambianta permisa

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatjilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-
teriale.

Indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Troliurile cu cablu de tip:
B 450 ABASIC
H 900 ABASIC

sunt adecvate exclusiv pentru ridicarea, cobora-
rea si tragerea sarcinilor prevazute in datele
tehnice.

Troliurile cu cablu nu sunt permise pentru:
B platforme si studiouri (BGV C1)

B echipamentele mobile de ridicare a persoane-
lor (BGR 159)

B troliuri de santier

B regimul motorizat

B regimul continuu

Troliurile cu cablu nu sunt permise in:
B medii cu potential exploziv

B medii cu potential coroziv

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN
15 17

35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

- 20° pana la + 50°C
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* conform EN 12385-4 (clasa de cablu 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
** conform DIN EN 13157 (este necesaréa o siguranta de 7 ori mai mare pentru banda)

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

ATENTIE!
Pericol din cauza slabirii franei!

Fréna de presiune a sarcinii se poate
slabi din cauza trepidatiilor. Nu utilizati
troliul cu cablu pentru asigurarea sarci-
nilor! Nu trageti maneta aflata sub sar-
cina!

B Pericol de moarte! - Nu stationati niciodata
sub sarcinile suspendate!

B Pericol de accidentare! - Nu actionati intre-
rupatorul de blocare sub sarcina!

B Pericol de accidentare! - La coborarile inde-
lungate ale sarcinilor, sistemul de franare se
poate incalzi. Nu exista niciun regim continuu!

= duratd maxima de coborére in functie de
sarcina 2 - 5 minute.
B Pericol de accidentare! - Nu utilizati troliul cu
cablu daca intrerupatorul de blocare este de-
teriorat!

= totusi maneta poate fi ridicata chiar daca
functia de franare este decuplata.

B Utilizati numai cablurile la care carligele sunt
fixate printr-o bucla presata. Racorduri fi-
nale conform EN 13411-3 cu bucse conform
13411-1.

= Daca nu se specifica altceva in normele
EN sus-mentionate, legéaturile finale ale
cablurilor trebuie sé& suporte o forta de cel
putin 85% din forta minima de rupere a
cablului fara rupere!

B Carligele si clemele de prindere (triunghi-
ulare) trebuie sa aiba siguranta cvadrupla
pentru cabluri si benzi. in cazul unei sarcini
statice de 2 ori mai mare decéat sarcina nomi-
nala, nu trebuie sa apara o deformare perma-
nenta. La o sarcina statica de 4 ori mai mare,
este acceptabila aparitia unei indoiri sau de-
formari, totusi sarcina trebuie sa poata fi sus-
tinuta inca in siguranta (consultati EN 13157).
Alternativ, se poate folosi un carlig cu rezis-
tenta garantata conform EN 1677-2.

B Margini ascutite! Pericol de zgariere, strivire,
taiere. Purtati intotdeauna manusi de lucru.

B Respectati sarcina de rupere necesara atunci
cand utilizati banda.

> Forta de rupere a benzii cusute trebuie sa
fie de cel putin 7 ori mai mare decét forta
de intindere specificata pentru pozitia cea
mai de jos a cablului.
B Nu innodati cablul/benzile.

B Nu lasati benzile sa intre in contact cu acizii
sau lesiile.

B Protejati benzile cu un capac impotriva ume-
zelii si expunerii indelungate la razele solare.

B Nu depasiti fortele de intindere specificate in
datele tehnice.

B Pentru ridicarea unei sarcini suspendate li-
bere, care se poate torsiona in timpul ope-
ratiunii de ridicare, folositi intotdeauna cabluri
fara torsiune sau cu torsionare redusa!

MONTAJUL

Montarea manivelei

Manivela poate fi montata doar daca sis-
temul automat de desfasurare este blo-
cat.

1. Blocati sistemul automat de desfasurare (fig.
1-1).

2. Trageti inapoi mansonul de blocare (fig. 1-2).

3. Fixati manivela.

= Verificati dacd manivela este fixata inde-
pendent.

ATENTIE!

Utilizati numai cablurile la care carligele
sunt fixate printr-o bucla presata.

Sub sarcina trebuie sa ramana cel putin
doua infasurari ale cablului pe tambur!
Marcati cu o culoare pozitia de iesire a
cablului.

Montarea cablului

1. Introduceti cablul de otel din interior spre ex-
terior prin gaura longitudinala a cabestanului
(fig. 2-2).

2. Introduceti capatul cablului cu o bucla mare in
colierul de strangere si strangeti usor piulita
hexagonala (fig. 3).

3. Trageti bucla pana la colierul de strangere si
strangeti piulita hexagonala cu un cuplu de 10
Nm.

4. Infasurati cablul de dou3 ori.
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= Pentru aceasta rotiti manivela pe directia
"RIDICARE".

5. Marcati pozitia de iesire a cablului cu o culo-
are (fig. 6-2).
Optiune montarea chingii
La cabestanele noastre puteti folosi optional o
chinga speciala cu bucla in locul unui cablu.
ATENTIE!
Pericol de accidentare!

Forta de rupere a benzii cusute trebuie
sa fie de cel putin 7 ori mai mare decat
forta de intindere specificata pentru po-
zitia cea mai de jos a cablului.

La montarea chingii, trebuie avute in ve-
dere urmatoarele: — Invartiti manivela in-
totdeauna in directia ,RIDICARE"!
Montarea chingii
1. Deblocati blocatorul (fig. 4-1) si invartiti cabe-
stanul in pozitia corecta.
2. Tmpingeti stiftul AL-KO prin bucla chingii (fig.
5-1) si fixati-l cu saiba, saiba crestata si suru-
bul (fig. 5-2).
3. Blocati blocatorul si scoateti manivela.
4. Infasurati chinga de doud ori si marcati pozitia
de iesire a chingii cu o culoare.
Fixarea cabestanului

Tip Material de fixare  Cuplu
B 3 suruburi M10,
450 A material 8.8
900 A ® 3 sabe gios ONT
DIN 125A

Rolele de ghidare
Diametrul minim al rolelor de ghidare trebuie sa
fie de 12 ori mai mare decat diametrul cablului.
B Exemplu:

B Grosimea cablului @ 7 mm

B Rola de ghidare @ 84 mm

UTILIZAREA

ATENTIE!

Pericol din cauza slabirii franei!
Frana de presiune a sarcinii se poate
slabi din cauza trepidatiilor.

Nu utilizati troliul cu cablu pentru asi-
gurarea sarcinilor!

Pericol de moarte! Nu stationati niciodata sub
sarcinile suspendate!

B Pericol de accidentare! La coborarile inde-
lungate ale sarcinilor, sistemul de franare se
poate incalzi. Nu exista niciun regim continuu!
= duratd maxima de coborére in functie de

sarcina 2 - 5 minute.

B Controlati functia de franare a troliului cu
cablu, la rotirea in directia ,Ridicare” trebuie
sa se auda un zgomot de clic!

B Asigurati-va ca maneta este prinsa.

B Verificati cablul/banda in privinta deteriora-
rilor si inlocuiti-le, daca este necesar.

B Nu deplasati cablul/banda peste margini as-
cutite.

B Pentru desfasurarea cablului/benzii fara sar-
cind, mentineti o tensiune usoara. Pentru o
functionare ireprosabila a franei este neces-
ara o sarcina minima de 25 kg .

B Cablul/banda tensionata poate fi desfagurata
pana cand se asigura o consola a saibei cu
guler de cel putin 1,5x diametrul cablului (fig.
8).

Unghiul de deviere

Unghiul de deviere la infasurare sau
desfasurare nu are voie sa fie mai mare
de 4° (6-7).

Utilizarea cabestanului

Ridicarea, tractarea sarcinii

1. Tnvartiti manivela in sensul acelor de ceasor-
nic.

Sustinerea sarcinii

1. Eliberati manivela.
= Sarcina este sustinuté in poziia respec-

tiva.
Coborarea sarcinii

1. Tnvartiti manivela in sens opus acelor de ce-
asornic.

= Fréna incorporata previne reculul mani-
velei.

SISTEMUL AUTOMAT DE
DESFASURARE

Sistemul automat de desfasurare poate
fi utilizat doar daca cabestanul nu este
solicitat.
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Utilizarea sistemului automat de desfasurare
1. Trageti inapoi mansonul de blocare (fig. 1-2).
2. Detasati manivela.
3. Apasati blocatorul si rotiti-l spre stanga (fig.
2-1).
= Cablul / chinga poate fi desfasurat(a) (fig.
7).
Blocarea sistemului automat de desfasurare
1. Apasati blocatorul si rotiti-l spre dreapta.
2. Trageti inapoi mangonul de blocare.
3. Fixati manivela.
= Manivela se blocheazé singura.

REVIZIE Sl INTRETINERE

A PRECAUTIE!

Margini ascutite!
Pericol de julire, strivire, taiere. Purtati
intotdeauna manusi de protectie!

c ATENTIE!
Pericol din cauza uzurii!

Utilizatorul troliului trebuie sa verifice
cablurile/benzile inaintea fiecarei uti-
lizari cu privire la uzura (DIN ISO
4309/BGR 500). inlocuiti imediat cablu-
rile/benzile deteriorate!

B Intretinerea si verificarea troliului cu cablu tre-
buie sa se efectueze numai de catre persoan-
ele specializate!

B Mecanismul de franare a fost tratat de pro-
ducator cu o unsoare speciala (Wolfracoat
99113). Este interzisa utilizarea altor uleiului
si grasimi!

Verificarea cabestanului

Verificarea de catre o persoana calificata este
intotdeauna necesara:

B |a prima punere in functiune
B dupa fiecare montare
B o data pean

= Persoanele calificate in sensul preve-
derilor de sigurantd a exploatarii sunt
acele persoane care prin calificarea, ex-
perienta si activitatea profesionald re-
centd dispun de cunostintele de spe-
cialitate necesare pentru verificarea mij-
loacelor de lucru.

Respectati si eventualele alte prevederi
nationale.

Intervalele de revizie

B [n cazul utilizarii constante pana la 100% din
sarcina nominala: dupa 100 m de ridicare si
coborare

B Tn cazul utiliz&rii constante sub 50% din sar-
cina nominala: dupa 200 m de ridicare si co-
borare

Tn acest interval se pot efectua urmatoarele Iu-

crari:

B Lucrari de control

B Lubrifiere

Lucrari de control

B Verificarea usurintei de manevrare a manive-
lei

B Verificarea functiei de blocare a blocatorului
B Dupa o perioada mai lunga de utilizare verifi-
cati uzura discurilor de frana resp. placutei de
frana lipite.
> Grosimea placutei de frana trebuie sa fie
minim 1,5 mm!
Uleiul si punctele de lubrifiere

Cabestanul este lubrifiat in momentul livrarii.
Gresati periodic urmatoarele puncte:

B butucul tamburului.

B coroana dinfata.

B bucsele lagarelor arborelui de actionare.
B Filet maneta

Lubrifiant recomandat de AL-KO:

B Lubrifiant universal OMV Whiteplex.

B Lubrifiant universal Staburags NBU12K.

REPARATII
Lucrari de reparatii

ATENTIE!

Lucrarile de reparatie trebuie realizate
exclusiv de punctele de service AL-KO
sau de firmele specializate autorizate.

B Pentru reparatii, clientii nostri din Europa au
la dispozitie o retea larga de unitati de service
AL-KO.

B Solicitati catalogul unitatilor de service AL-KO
direct la noi: www.al-ko.com
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Piesele de schimb sunt piese de siguranta! ginale AL-KO sau piese autorizate de noi ex-

B Pentru montarea pieselor de schimb in produ-

plicit pentru montare.

sele noastre recomandam exclusiv piese ori- B Pentru identificarea clara a piesei de schimb

unitatile noastre de service au nevoie de
numarul de identificare al piesei de schimb
(ETI).

AJUTOR iN CAZ DE DEFECTIUNI

Defectiune

Sarcina nu este susti-
nuta

Frana de presiune a sar-
cinii nu se deschide sau
nu se inchide

Coborare dificila cu sau
fara sarcina

Cauza Solutie

Cablul/banda este desfagurata inco- Cablu/banda suspendata gresit
rect
= Directie de rotire la ridicare inco-

recta
Frana uzata sau defecta Verificati componentele franei si in-
locuiti piesele uzate
Disc de frana umed sau uleios Curatati sau inlocuiti discurile de

frana

Mecanismul discului de frana sau Troliul cu cablu nu trebuie sa fie in-
discurile de frana sunt tensionate carcat! Slabiti frana prin lovirea uso-
ara cu butonul pe maneta in directia
,Coborare”
= in acest sens blocati eventual
rotile dintate pana cénd maneta
se destinde.
= Lubrifiati filetul sistemului de ridi-
care a manetei

Filetul sistemului de ridicare a Lubrifiafj filetul sistemului de ridicare
manetei este fix a manetei

Tn cazul unor defectiuni care nu sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia
singuri, va rugam sa va adresati Serviciului nostru de asistenta pentru clienti.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta declaram ca acest produs in versiunea comercializata de noi corespunde prevederilor
relevante care vor fi mentionate in continuare din cadrul Directivei CE si al normelor armonizate.

Produs
Troliu cu cablu AL-KO

Tip
450 A BASIC
900 A BASIC

Seria
11817M05 - 11820M05

Producator

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directive CE
2006/42/CE

imputernicit

ALOIS KOBER GmbH
Conducerea Departamentului
de Dezvoltare Tehnica si Nor-
mare / Managementul datelor
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Norme armonizate
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

YOuRt

ol (&%/
\J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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META®PAZH TOY 'N'HZIOY
ErXEIPIA'TOY OAHINQN XP'HZHZ

Mivakag TrepieXopévwv

ZXETIKA JE TO EYXEIPIOIO...eeeevrrrerireeerereeieeenns 137
MMEPIYPAPA TTPOIOVTOG. ...t 137
TEXVIKGA XOAPAKTNPIOTIKA . ..veeeerereenereeeineeeenneneens 137
YTTOOEIEEIG ATPAAEIDG. ... 138
ZUVAPHOAOYNGT...c ittt 138
Xelpiopdg

AUTOPATIOHOG EKTUAIENG. ... 140
ZUVTAPNGN KOl QPOVTION. ...c.eeiieieiierireeieenee 140
ETTIOKEUN....eeieiiei e 141
Bon6eia o€ epiTmTwan BAABWV.....ccverveenneen. 141
ARAwoN cuppdpewong EK.......ooeeiee 142

ZXETIKA ME TO EMXEIP1AIO

B AilgBaoTe QuTh TNV TEKPNpiwon TPV a1mo
T ©éon o€ Acitoupyia. Autd arroTeAsi
TpoUTTobeon yia ac@aAfl epyacia  Kal
aTTPOCKOTITO XEIPITUO.

B [pooéxete TIG UTIOOEILEIG ao@paleiog Kal
TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TTApoUca TEKPNPIwaN
KQI OTO TTPOIGV.

B Auti n Tekunpiwon  otmoteAei  povipo
avarréoTTacTo  TUANA  TOU  TTPOIOVTOG
TIou Treplypd@eTal  kal  Ba  TIPETTEl O€
TEPITITWON  PETOTTWANCONG va TrapadideTal
OTOV QyOopaaTH).

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Tomog

Méy. @oprtio daN (kg) (eAkbpevo @oprio)
KOTWTATN B€0N CUPUATOOXOIVOU
avwTaTn Béon ocupuatdaxoivou

>xéan uttotroAAaTTAaCIoouoU
Zuppartéayoivo *

EAdyioTo @optio Bpauong (F min)
XwpnTiKOTNTA TUPTIAVOU (M)

lpévrag **

EAdyioTo @opTio Bpauong (F min)
XwpnTiKOTNTA TUPTIAVOU (M)

lpavTag €AENG (xwpig éykpion yia aviywon)
EAdyioto @optio Bpauong (F min)
XwpnTiKOTNTA TUPTIAVOU (M)

EAdxioTo goprio (kg)

Eme§ynon cupBoAwv

NPOZOXH!

H akpiBig TApnon autwv  Twv
UTTOdEIEEWVY TTPOEIBOTIOINGNG UTTOPE Va
aTmmoTPEWEl CWUOTIKEG BAABEG kai / 1
UNIKEG {nMIEG.

Eidikég  umodeigelg  yia  KaAUTEPN
KOTOVONON Kal KAAUTEPO XEIPITHO.

NEPIFPA®H MPOTONTOZ

Ta BapoUAka Twv TUTTWV:

B 450 ABASIC

E 900 ABASIC

gival Kat@AAnAa povo yia avéBacpa, karéBaocua
Kol €A§N Twv @opTiwv TTou TTpoPAETTOVTal OTa
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.

Ta BapouAka dev éxouv £yKpion yia:

B £££0peg kal oTouvTio (BGV C1)

B voUpeva péca  aviywong  TTPOCWTTWV
(BGR 159)

B gvaBatépia 0IKOSOUIKWY UAIKWV

B AgiToupyia pe KivnTApa

B guveyn Asitoupyia

Ta BapoUAka dev €Xouv éyKpion yia Xpron oe:

B mepiBaANov eTTIKiVOUVO yia EKPAEEIG

B SioBpwTikd TrepIBaAlov

450 A 900 A
450 900
170 330

35:1 8,75:1

@5 mm a7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25
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TOtrOGg 450 A 900 A
Emtpemépevn Beppokpaaia mepiBdAlovtog - 20° éwg + 50°C

*kard EN 12385-4 (karnyopia oupuaréoyoivou 6x19/6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)

**kard DIN EN 13157 (amraireitar 7mAdoia ac@dAsia yia Tov judvra)

YNOAE'IZEIZ AZQAAFE'IAZ (BAére EN 13157). EVaAAOKTIKG UTTOPED VO

NPOZOXH!

Kivduvog oamé ameumAokp Tou
ppévou!

To @pévo Trieong @OPTIOU JTTOPEI va
ammepTTAakei amd  kpadagpols. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO PBaApPOUAKO yia Tnv
ac@daAion @opTtiwv! Mnv agaipeite Tn
daviBéAa uttd @oprTio!

Kivouvog-8dvarog! - Mnv OTEKEOTE TTOTE KATW

a1ré alwpoupeva goprTial

Kivéuvog artuxnpatog! - Mnv xeipi¢eote Tov

BIOKOTITN KAEIBWHATOG UTTO PopTio!

Kivduvog artuxiuatog! - Ze TTapaTETAPEVO

KaTéBaoua PopTiwV EVOEXETOI va

utrepBeppavBei To aluoTtnua TEdnong. Oxi

ouvexn Aeimoupyia!l

= péyiorn O1dpkela karefaouarog, avaioya
e 10 poprio, 2 - 5 AemTid.

Kivduvog aruxnuatog! - Edv éxel umooTei

{nud o dIaKOTITNG  KAEIdWwpaATOG, NV

XPNOIUOTTOIEITE TO BapoUAKo!

=  OIaQOPETIKA Ba LUTTOPOUTE va ToTTOOETHOET
n paviBéAa pe 1 Aeiroupyia médnong
QTTEVEPYOTTOINUEVT.

XpnaoiyoTroigite  pévo ouppartéoyoiva, oTa

oTToia TO AYKIOTPO €ival oTaBepd ouvOedePEVO

UE TO CUPHATOOKOIVO HECW MIOG TTPECAPIOTAG

aptavng. TeAikég ouvdéaelg katd EN 13411-3,

pe ouvdéopoug katd 13411-1.

= E@oéoov 0Oev avagéperal  SlaQOPETIKG
ora mpoavagepdueva mporura  EN,
TTPETTEI O OUVOEDEIS TwV GKPWYV TwV
ouUpuaTOaXOIVWV Va avTéXouV uia duvayn
ToUAGxioTov 85% TOU €AdyIOoTOU QOopTioU
Bpalong Tou CUPUATOCXOIVOU XWPIS va
korrouv!
Ta GyKIoTpa Kal Ta CUVOETIKG Péaa (Tpiywva)
TIPETTEL  OTA  OUPUATOOXOIVA KOl OTOUG
IHAVTEG va €xouv pia 4TTAdoIa ao@dAcia.
e OTOTIKO QOPTIO PE 2TTAACIO OVOMAOTIKN
OUvaun Oev EMTPETIETAI VO TTOPATNPEITAI
MOVIUN TTapaudp@wan. Ze 4TAGCIO OTATIKO
@oprtio emTpETTETAl Avolyda atmd Auyiopo A
TTAPAUOPPWAON, WOTOCO TO QOPTIO TTPETTEI
va e€aKoAoUBEi va guykpaTteital e aoPAAgia

xpnoiyotroinBei éva dykioTpo kot EN 1677-2
UE EYYUNUEVO PEYIOTO ETTITPETTOPEVO YOPTIO.

B Aixunpég akpég! Kivduvog atmmd  ekdopég,
oUVvBAIyn, kom. @opdte TAavTa  yavTia
£pyaoiag.

B 3¢ mepiTTwoon Xpriong evog INAvTa, TTPooEETE
TO ATTAITOUPEVO PopPTio Bpavong.
= To @oprio Bpauong Tou pauuévou Iuavria

TPETTEI va gival ToUAdyioTov 10 7TTAGaIo
¢ avagepduevng duvaung €Aéng otnv
Karwrarn 6éan Tou oupuaTOéTXOIVOU.

B Mnv dévere KOUTTO TO CUPUATOCXOIVG / TOUG
IMAVTEG.

B Mnv @épveTte TOUG INAVTEG OE £TTAPN HE OLEa
1 aAkaAika SiaAdpaTa.

B [lpooTtartelete TOUG INAVTEG pE KAAUPUO aTTO
uypacia Kai yéviun nAiakf akTivooAia.

B Mnv umepBaivete TIG Suvdpelg €AEnG TTOU
avapEPOVTal OTa TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.

B TNa v aviogwon evog  eAelBepa
QIWPOUPEVOU  QOPTIOU, TTOU  EVOEXETAI
va  ouoTpagei  KaT@ TNV aviywon,
XPNOIUOTIOIEITE TIAVIQ CUPUATOOXOIVA ME
KaBoAou i eAdyIoTn cuaTpoPn!

ZYNAPMOAOIHZH
TomroBéTnon xeipooTpo@dalou

O XEIPOOTPOPaAOG ptopei  va
TOTTOOETNOEI UOVO PE UTTAOKAPICUEVO TOV
autopaTiopd eKTUNIENG.

1. MTAoKApETE TOV QUTOMATIONS EKTUNIENG (EIK.
1-1).
2. Tpaprgte iow 10 SaKTUANIO 0oPAAIONG (€IK.
1-2).
3. Eiodyete 10 X€1pOOTPOPAAO.
= EAéyére av o xeipootpoépalog aopalile
autévopa.
MPOZOXH!

XpnolhoTIoIEiTE POVO CUPUOTOOXOIVA,
oTa oToia To AYKIOTPO €ival oTaBepd
ouvoedeUévo PE TO  CGUPUOTOOXOIVO
UEOW MIOG TTPECAPIOTHG APTAVNG.
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Y6 @opTio TIPETTEI VA TTOPAPEVOUV

ﬂ TOUAdxioTov ~ dUo  TrepieAi§elig  Tou
OUPUOTOOXOIVOU otnv TpoxaAia!
2NUEIWOTE TO TEAOG TOU CUPUATOTXOIVOU
ME XpWHA.

To1ro8£TnoNn CUPHATOCXOIVOU

1. MepdoTte 10 XaAUBDIVO GUPPATOOXOIVO OTTO
yéoa Tpog Ta £Ew OTn dlAPAKN OTI Tou
TUMTTAVOU (€IK. 2-2).

2. 2uvdéOTe TO GKPO TOU CUPHOATOOXOIVOU HE
pia peydAn BnAid 010 KOAGpo aUa@IyENG Kal
oQiTe EAaPPA TO £EaYWVIKO TTAgINADI (gIK. 3).

3. TpaBAgrte Tn OnNAIG TTiow MPEXP!I TO KOAAPO
oUo@IyENG Kal oQigTe TO €€aywVIKO TTAgIPAd!
ME TO TTOAU 10 Nm.

4. TuAigte 10 OuppaTOOXOIVO  KOTA  OUO
TrEPIENIEEIG.
= [la va 710 KGvere auré yupiote TO

XEIPOOTPOPAAO OTn POPa TTEPICTPOPNS
"Avoywaon".

5. ETONUAVETE TO AKPO TOU CUPUATOTXOIVOU HE
XpWua (eiK. 6-2).

EtiAoyn ouvappoAdynon 1udvra

2ta PBopoUAKa TnG ETQIPEING HOG, MTTOPEITE

TIPOQIPETIKA QavTi yid TO OUPPATOCYKOIVO va
XPNOIUOTTOIETE évav €10IKO IGvTa BnAIdG.

c MPOZOXH!
Kivduvog atuyxfiuparog!

To @opTio Bpaliong Tou papuévou IHavTa
TIPETTEI Va Eival TOUAdYXIOTOV TO 7TTAACIO
NG ava@ePOPEVNG dUvaung €AEng oTnv
KOTWTATN B£0N TOU CUPUOTOCXOIVOU.

Katd 1n ouvappoAdynon Tou Iuavra,
Tpooélte Ta €gNG: - llepioTpépeTe
T paviBéAa Tavia o€ KateuBuvaon
"ANYWQZH"!

TotroBéTnon 1pdvra

1. Amac@aAiote 10 BIOKOTITN ao@AAIONG (EK.
4-1) Kol TTEPIOTPEWTE TO TUUTIAVO OTN OWOTA
Béon.

2. Nepdare 10 apoevikd Tunpa AL-KO péow tng
OnAidg Tou 1pdvTa (eik. 5-1) Kal ao@OAIoTE PE
PoBEAQ, KOIAN 0dovTwTA podéAa kal Bida (K.
5-2).

3. KAeidwoTe 10 SI0KOTITN aopAAiong Kal ByAATe
TO XEIPOOTPOPAAO.

4. TuAigte Tov 1pavta katd dUo TrePIEAEEIS Kal
ONUAdEWTE TO AKPO TOU IHAVTA UE XPWHA.

Z1epéwaon BapoUAkou

Totrog YAikd oTepéwong  Pomn
oTpEYNg
B 3 Bideg M10
450 A TTo16TNTaG 8.8
49N
900 A = 3 podéhec 210,5 1O NM
DIN 125A
TpoxaAieg avaocTpoPng

H eAdx10Tn SIGUETPOG TWV TPOXOAILV AVACTPOPKG
TTPETTEI va avEPXETAI 0TO 12-TTAGOI0 TNG SIapETPOU
TOU OCUPPOATOTYOIVOU.

B [lapadeiyua:
B [ldayog oupparéoyoivou @7 mm
B TpoxaAia avaoTpoprig @ 84 mm

XEIPIZMOZ

MPOZOXH!
Kivduvog amo
@pévou!

To @pévo Tieong @opTiou WTTOPEi va
ATTEUTTAOKEI aTTO KPadAoUOoUG.

Mnv xpnoiyoTrolgiTe To BaPOUAKO yia TNV
ac@aAion @opTtiwv!

QITEUTTAOKN)  TOU

B Kivduvog-8dvarog! Mnv oTékeoTe ToTé KATW
aTTé alwpoupeva @oprTial

B Kivduvog atuxiuartog! e TropaTETAUEVO
KaTéBaoua @opTiwv evoEXeTal va
utrepBeppavBei To olotnua Tédnong. Oxi
ouvexn Aeimoupyia!
= péyiorn Oidpkeia karefaouarog, avaloya

UE TO poprio, 2 - 5 AeTTd.

B EAéyxete 1N Acimoupyia  Tédnong  Tou
BapouAkou, TIPETTEI va OKOUYETal TO KAIK
KOTA TNV TTEQIOTPOPN) TTPOG TNV KATEUBUVON
"Avoywon"!

B EAéyETe €dv gival ac@aAiopévn n paviBEAa.

B EAéyEte TO guppaTéoxoIvo / Tov IgavTa yia
{NMIEG KOl QVTIKATAOTACTE OTavV XPEIGgeTal.

B Mnv mepvdTe TO CUPPATOGXOIVO / TOV IMAVTO
TTAvVW aTTé aIXPNPEG AKUEG.
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B Tia T0ANyua SlaTnpeiTe TO cUPPATOTGXOIVO / TOV
IHAvVTa Xwpig @opTio utrd eAa@pa Tdon. MNa pia
aTTPOOKOTITN A€ITOUpyia TTEdNCNG OTTAITEITAI
éva eAayioTo @opTio 25 kg .

B TuAi€te T0 gupuaTdéoxoivo / Tov INdvta pévo
1600, WOTE va eEac@aAileTal pia TTPoegoxn
TWV TTEPIUETPIKWY TTPOEEOXWV TOUAAXIOTOV
1,5x TNG dIAPETPOU TOU GUPPATOOXOIVOU (EIK.
8).

Fwvia arékAiong

H ywvia ammokAiong dev emMITPETTETAI Va
gival Tadvw até 4° katd Tnv TUAIEN A TNV
€KTUNIEN (6-7).
Xeipiopog BapouAkou
Avigwon, £A§n @opriou
1. TMepioTpéwTe TN paviBéra deCi6aTPOPA.
ZuyKpdTnon gopTiou
1. EAeubepwoTe Tn paviBéra.
= To @oprio ouykpareitalr OTNV €KAOTOTE
Béan.
KaréBaopa @opTiou
1. MepioTpéyTe TN YaviBEAa apioTeEPOOTPOPA.
= To evOwuaTWUEVO QPEVO ATTOTPETTEI TNV
avdakpouan g paviBéAag.

AYTOMATIZMOZ EKT YAIZHZ

O auTtouaTiIopdg eKTUNIENG PTTOPE va
evepyoTroindei yoévo 6tav 1o BapoUAko
dev ExEl PopTio.

Evepyotroinon autopatiopoU eKTUAIENG

1. TpaBngre miow 10 BOKTUAIO ao@ANIONG (EIK.
1-2).

2. AQaIpéoTeE TO XEIPOOTPOPAAO.

3. Méote 710 OIOKOTITN  ACQAAIONG  Kal
TIEPIOTPEWTE TOV TTPOG TA APIOTEPQ (EIK. 2-1).
= To oupuaréoxoivo / o Iuaviag UTropei va

EKTUAIXOEI (€IK. 7).

M1rAokdpioua auTOATIOHOU EKTUAIENG

1. Méote 710 dIokOTTTN  ao@AAiong  Kal
TIEPIOTPEWTE TOV TTPOG Ta OECIA.

2. TpaBRrgre Tiow 10 SaKTUAIO AOPAAIGNG.

3. Eiodyete 10 X€1p0aTPOPAAO.
= O xeipootpoparog acpalifel autévoua.

ZYNTHPHZH KAl ®PONT1AA

MPOZOXH!

AIXunpég akpég!

Kivduvog atmd ekdopég, aUVBAIWN, KOTTH.
Dopdre TAvVTa YAvTIa Epyaciag!

c NMPOZOXH!
Kivduvog Aoyw @Bopdg!

O xpnomng Tou PapoUAKOU TTIPETTEI
va eAéyxel Tpiv amd  KABe xprion
Ta OUPUATOOXOIVA / TOUG INAVTEG YIa
®Bopd (DIN ISO 4309 / BGR 500).
AvTikaBI0TATE apéowg Ta YOoAaopEva
OUPUOTOOXOIVA / TOUG INAVTEG!

B H ouvtipnon kal 0 €AeyX0G TwV BapoUAKwWY
ETMTPETTETAI VO TTPAYHUATOTTOIOUVTAl JOVO ATTO
apuodia droual

B O unxavioudg TOU @PEVOU €XEI TTEPACTEI
atmé TOV KATAOKEUAOTr JE éva €101kd ypdao
(Wolfracoat 99113). ANa Addia kal ypdoa dev
emTpémovTall

‘EAeyxog BapouAkou

O éAeyxog a116 €va apuOdIO ATOUO OTTAITEITAI

TIAVTa OTIG €ENAG TTEPITITWOEIG:

B Kard tnv mpwTn B£0n o€ Asitoupyia

B Metd amd kGO véa ouvapuoAdynon

B Mia gopd avd £€1og

= Ta apudédia aroua  eivar  mavra
droua, Ta orroia péow me
ETAYYEAUATIKNG ~ TOUS  EKTTAIOEUONC,
EuTTEIDIAS Kai lyls mpPoéoPaTnNs
EmayyeAUQTikng  Tous  6pacTnpIoTNTAS

OIaBETOUV TIC QTTAITOULIEVES EEEIOIKEUUEVES
YVWOEIS yia Tov EAEyxO Twv HECWV
gpyaaiag.
Tnpeite  Kar  eVOEXOUEVWS  TTEPQITEPW
TPodIaypaPéS TTOU  IOXUOUV OF  KABe
Xwpa.
AlaoTApaTta ouvTApnong
B >¢ oT10Bepry epyacia éwg 10 100% TOU
ovopaaTikou @opTiou: KaBe 100 m aviywaong
Kal KaTeRBaopaTog
B ¢ o10Bepr) epyacia kATw ammod 10 50% TOU
ovopaaTikoU gopTiou: KaBe 200 m aviywang
Kal KaTeRBdopaTog
Evtég auTtwv Twv S100TNPAETWY, TTPAYUATOTIOIEITE
TIG €€ EPYQOiEG:
B Epyaagieg eAéyxou
B Aimavon
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Epyaocigg eAéyxou

B 'EAeyxog €ukivnaiag TnG paviBéAag

B ‘EAeyxog  Agitoupyiag  aoc@dAiong  Tng
KOOTAvVIag ac@aAiong

B Kdbe 100m aviwwong kal kateldoparog,

eAEYXETE TN GOOPA TwV dioKWwV TOoU PpPEVou A

TOU KOAANPEVOU TAKAKIOU (PPEVOU.

= To Tax0¢ TOU TAKAKIOU TOU PPEVOU TTPETTEI
va givai TouAdyiorov 1,5 mm!

Aad1 ka1 onpeia Aitravong

To BapoUAko gival AITTacuévo KaTa TNy TTapddoon.
[paoGpeTe TOKTIKA T €§AG onpeia:

MAAuvVN TNG TPOXaAiag.

OdovTwTH aTEPAVN.

XiTwvia €dpacng Tou KIvnTrpiou agova.
ZTeipwpa paviBEAag.

'pdoo 1ou cuvioTd n AL-KO:

['pdoo oAaTTAwv okotrwv OMV Whiteplex.

[pdoo  TOAAATTAWY Staburags
NBU12K.

OKOTTWV

BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

BAGBN

To @oprTio dev
OUYKpaTEiTal

Artia

To ouppaTdaYXOIVO / O INAVTAG £XEl

TUAIXTEI AddBog

EMIZKEY'H

Epyaoigg emiokeung

MNPOZOXH!

Epyocieg €mmOKeEUNG EMTPETTETAl VO
TTPAYHATOTIOIOUV ~ POVO  OUVEPYATEG
aépPig Tng AL-KO 1} e€ouaiodotnpéva
eCeIBIKEUPEVA GUVEPYEIQ.

Y& TIEPITITWON ETMIOKEUNG, oTn d1IdBeon Twv
TeAaTwv pag otnv Eupwtn BpiokeTtal éva
€upu BikTuo ouvepyatwyv o€pPig TNg AL-KO.
ZnTAOTE TO KATAAOYO TWV CUVEPYOTWY TEPPRIG
NG AL-KO arreuBegiag oTnv eTaipeia yag: ww-
w.al-ko.com

Ta avraAAakTikd gival e§apTipara ac@aAgiog!

Ma Tnv T1OTTOBETNON  AVTIAAAGKTIKWY  OTO
TIPOIOVIO YOG, OUVIOTOUME  OTTOKAEIOTIKG
yvAoia avtaAAakTIKG AL-KO A avTaAAaKTIKE,
TO OTTOIO £XOUV EYKPIOE pNTA OTTO TNV ETAIPEIQ
MaG.

Ma pia oaen avayvwpion Twv avTaAAAKTIKWY,
0l OUVEPYATEG TOU GEPRIG pag xpeialovtal Tov
apiBué avayvwpiong aviaAAakTikou (ETI).

AUon

TomroBeTAOTE CWOTA TO
OUPUOTOOXOIVO / TOV IHdvTa

= @opd meEpIOTPOPAS KaATG TNV

avoywon Aavlaouévn

Aiokog @pévou uypdg 1 Aadwpévog

Mnxaviopog diokwv @pévwy A
diokorl @pévwv KoAAnpévol

To @pévo TTieong gopTiou
O¢ev avoiyel f dev KAeivel

Auokoho katéBaopa pe i To aTreipwpa TNG UTTOSOXNAG TNG
XWpIg popTio

paviBEAAG £xEl KOANOEI

Dpévo @Bappévo ) EATTWHATIKO

EAéyETe Ta e€apTripaTa Tou ppévou
KQI QVTIKATAOTAOTE Ta PBapUéEva
eCapTApara

KaBapioTe ) avTIKAOTAGTAGTE TOUG
SioKoug Tou ppEévou

To BapoUAko TTPETTEN va gival Xwpig

@oprio! EAeuBepwaoTe TO Qpévo

XTUTTWVTAG EAQPPWG PE TNV TTAAAMN

oTnv haviBEAa TTpog TNV KaTeubuvon

"KaréBaoua"

= QKIVNTOTTOINOTE yId QUTOV TOV
OKOTTO evdexouévwe Ta ypavadia
uéxprl va Aaoképel n paviBéAa.

= Airavere pe ypdoo 10 omEipwua
¢ utTtodoXNS TNS HaviBEAag

NITTAVETE PE YPAOO TO OTTEIPWUA TNG
uTTod0XNG TNG HavIBEAAg

>¢ BAGBeG, TTou dev ava@EPOVTAl OE QUTOV TOV TTiVAKA I OEV UTTOPEITE VO ATTOKATACTHTETE JOVOI
oag, ameuBuvBeite oTo appddio oépPIG TNG ETAIPEIAG HAG.
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A'HAQZH ZYMMOPOQZXHZ EK

Me Tnv TTapoUoa dnAwvoupe 6Tl To TTAPSV TTPOIOV AVTATIOKPIVETAI TNV €KdOaN TTou TiBETal aTTd
€UAG O KUKAOQPOPIO OTIG TTAPAKATW avapePOUEVEG OXETIKEG d1aTAElG TNG odnyiag Tng EK kail oTa
EVAPMOVIOUEVA TTPOTUTIA.

Mpoiév KartaokeuvaoTng MAnpegouoiog
BapouAko AL-KO ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 AiglBuvan TUAPOTOG TEXV.
D-89359 Kotz e€ENIENG mioToTTOINONG /
diaxeipiong dedouévwv

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Totog 0dnyieg EK Evappoviopéva TpoéTutra
450 A BASIC 2006/42/EK DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Zeipd

11817M05 - 11820M05

Kotz, 02.05.2017

Dr. Frank Sager
Technical leader
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ORJINAL KULLANIM KILAVUZUNUN
CEVIRISI

icindekiler
Bu el kitabina iligkin...........ccccoccveiviiieiiieeens 143
Uriin tanImi ... 143

Cozme otomatigi........ccoovvereeeriiiiiieierceieee 145
Onarim ve bakim.........ccoccevivcieeniiee e 145
[© 4 =1 1o o USSR 146
Arizalar durumunda yardim..........ccccoceevcneenne 147
AT uygunluk beyani.........cccceeeveeeieeesiieeennen. 148

BU EL KITABINA ILISKIN

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kul-
lanim igin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

TEKNIK VERILER
Tip
Maks. yiik daN (kg) (cekme yiikii)

En alt halat konumu
En st halat konumu

Disli kutusu hiz azaltici

Halat *
Asgari kirllma glicu (F dak)
Tambur kapasitesi (m)

Bant **
Asgari kirllma glicu (F dak)
Tambur kapasitesi (m)

Cekme bandi (kaldirma igin onayli degildir)
Asgari kinlma glicu (F dak)
Tambur kapasitesi (m)

Asgari yik (kg)

izin verilen gevre sicaklig

isaret agiklamalari

DUYURU!

Bu uyarn isaretlerine uyulmasi duru-
munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Halatli ving tipler:

B 450 ABASIC

H 900 ABASIC

Teknik verilerde belirtilen ytklerin kaldiriimasi, in-
dirilmesi ve g¢ekilmesi icin essizdir.

Halath vingler asagidakiler i¢cin onayh degildir:
Platform ve stldyolar (BGV C1)

Hareketli insan kaldirma araci (BGR 159)
Yapi asansorleri

Motorlu igletim

Stirekli igletim

Halath vingler sunlar i¢in yasaktir:

B Patlama tehlikeli cevre

B Asindirici gevre

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 mm &7 mm

14 kN 27 kN

15 17
35-45x2,5 50x2,5

35 kN 63 kN

3,5m 5m
48x1 52x1,4

15 kN 25 kN
6m 7m
25 25

-20°ila +50°C

*EN 12385-4 uyarinca (halat sinifi 6x19 / 6x19 M/ 6x19 W -/ WRC)
**DIN EN 13157 uyarinca (bant igin 7 kati glivenlik gereklidir)
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EMNIYET UYARILARI

DUYURU!
Frenin ¢o6ziilmesi nedeniyle tehlike!

Yik basing freni, sarsinti nedeniyle ¢o-
zulebilir. Halath vingi yuklerin emniyete
alinmasi icin kullanmayin! Manivelayi
yuk altinda gikarmayin!

B Hayati tehlike! - Kesinlikle asili yikler altinda
durmayin!

B Kaza tehlikesi! - Kapatma salterini ylk altinda
devreye sokmayin!

B Kaza tehlikesi! - Yuklerin uzun sdreli indiril-
mesinde fren sistemi sicak galigabilir. Daimi
isletim yok!
= Maksimum inme siresi ylike gére 2 - 5

dakikadir.

B Kaza tehlikesi! - Hasarli kapatma salterinde
halatli vingi isletmeyin!
= Manivela aksi halde kapali fren iglevinde
takilabilir.

B Sadece kancanin presli bir halat halkasi tizer-
inden halat ile sikica bagh oldugu halatlar kul-
lanin. Ug baglantilar EN 13411-3 uyarinca,
radansa ile 13411-1 uyarinca.

= Yukarida belirtilen EN normlarinda farkli
belirtiimediyse, halat baglantilari hala-
tin asgari kopma kuvvetinin en az %
85'i oraninda kuvvete kopmadan dayan-
malidir!

B Kanca ve baglanti elemanlari (gonye), halat
ve bantlarda 4 kati gtivenlige sahip olmalidir.
2 kati nominal yuke sahip statik yiklemede
kesintisiz deformasyon meydana gelmemeli-
dir. 4 kati statik yiklemede, egmek ve defor-
masyona izin verilir fakat yikin buna ragmen
guvenli bir sekilde tasinmasi gerekir (bkz.
EN 13157). Alternatif olarak garantili glictine
sahip EN 1677-2 uyarinca bir kanca kullanila-
bilir.

B Sivri kenarlar! Siyrilma, ezilme, kesilme tehli-
kesi. Daima ig eldiveni kullanin.

B Bir bant kullaniminda gerekli kirllma yikinu
dikkate alin.

> Dikilen bandin kopma kuvveti, en alt ha-
lat konumunda belirtilen ¢cekme kuvveti-
nin en az 7 kati olmalidir.

B Halatlari / bantlari digim yapmayin.
B Bantlar asit ya da alkalilerle temas ettirmeyin.

B Bantlari bir kapak ile neme ve daimi giines
Isinina karsi korumaya alin.

B Teknik verilerde belirtilen gekme kuvvetleri
aslimamalidir.

B Serbestcge salinan, kaldirma iglemi sirasinda
kendi ekseninde donmesi muhtemel yuku kal-
dirmak icin dénmeyen veya az dénen halat
kullanin!

MONTAJ

Cevirme kolu montaji

1.
2.
3.

Cevirme kolu sadece ¢6zme otomatigi
kilitiyken monte edilebilir.

Go6zme otomatigini kilitleyin (Sekil 1-17).
Kilitteme kovanini geri gekin (Sekil 1-2).
CGevirme kolunu takin.

= Cevirme kolunun, kendiliginden yerine
oturmus olup olmadigini kontrol edin.

DUYURU!

Sadece kancanin presli bir halat halkasi
Uzerinden halat ile sikica bagli oldugu
halatlar kullanin.

Yuk altindayken en az iki halat sargisi
makarada kalmahdir! Halat bitisini renkli
bicimde isaretleyin.

Halat montaji

1.

2.

Celik halati igten disa dogru halat maka-
rasinin uzun deliginden gegirin (Sekil 2-2).
Halat sonunu buyik bir dugimle kistirma ke-
lepgesine takin ve alti kdseli somunu hafifge
sikin (Sekil 3).

Digumu, kistirma kelepgesine kadar geri ge-
kin ve alti késeli somunu en fazla 10 Nm ile
sikin.

Halati iki kez sarin.

= Bunun igin c¢evirme kolunu "Kaldir"
ybniinde déndlirdn.

Halat bitisini renkli bicimde isaretleyin (Sekil

6-2).

Bant montaji opsiyonu

Vinglerimizde bir halat yerine opsiyonel olarak
6zel bir polyester bant kullanabilirsiniz.

DUYURU!
Kaza tehlikesi!

Dikilen bandin kopma kuvveti, en alt ha-
lat konumunda belirtilen gekme kuvveti-
nin en az 7 kati olmalidir.
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Bant montajinda suna dikkat edin: - Ce-
virme kolunu daima "KALDIR" yoniinde
gevirin!

Bant montaiji

1. Kilit salterinin (Sekil 4-1) kilidini agin ve halatli
vinci dogru pozisyona gevirin.

2. AL-KO gegme pargasini, bant makarasindan
gecirin (Sekil 5-1) ve pul, yayh rondela ve
civatayla sabitleyin (Resim 5-2).

3. Kilit salterini kilitleyin ve gevirme kolunu ¢i-
karin.

4. Bandi iki kez sarin ve bant bitisini renkli
bicimde isaretleyin.

Halath vinci sabitleme

Tip Sabitleme malze- Tork
mesi
B 3 civata M10,
450 A kalite sinifi 8.8
900 A = 3pul @05 DN ONT
125A

Saptirma makaralari
Saptirma makaralarinin asgari ¢api, halat capinin
12 kati olmalidir.
m  Ornek:
B Halat gici @7 mm
B Saptirma makarasi @ 84 mm

OPERASYON

DUYURU!

Frenin ¢o6ziilmesi nedeniyle tehlike!
Yuk basing freni, sarsinti nedeniyle ¢6-
zulebilir.

Halatli vingi yiklerin emniyete alinmasi
icin kullanmayin!

B Hayati tehlike! Kesinlikle asili yikler altinda
durmayin!

B Kaza tehlikesi! Yiklerin uzun sireli indirilmes-
inde fren sistemi sicak caligabilir. Daimi igle-
tim yok!
= Maksimum inme sliresi yiike gbre 2 - 5

dakikadir.

B Halath vincin fren islevini kontrol edin, "Kaldir"
yoniinde gevirme sirasinda klik sesi duyul-
malidir!

B Manivelanin oturup oturmadigini kontrol edin.

B Halati / bandi hasar yoniinden kontrol edip
gerektiginde degistirin.

B Halati / bandi sivri kenarlar tizerinden gegir-
meyin.

B Sarmak igin halati / bandi yik olmadan hafif
gerilim altinda tutun. Kusursuz bir fren iglemi
icin 25 kg'lik bir asgari yiik gereklidir.

B Yk altindaki halati / bandi, levha disklerinin
1,5x halat gaplik bir ¢ikintisi emniyete alina-
cak sekilde sarin (res. 8).

Sapma agisi

Sarma veya ¢O6zme sirasinda sapma
acisi 4°'ten fazla olmamalidir (6-7).

Halath vinci kullanma
Yiik kaldirma, cekme
1. Cevirme kolunu saat yoniinde gevirin.
Yiikii tutma
1. Cevirme kolunu birakin.
= Yik ilgili pozisyonda tutulur.
Yuku indirme
1. Cevirme kolunu saatin tersi yoniinde gevirin.

= Takili olan fren, gevirme kolunun geri tep-
mesini énler.

GOZME OTOMATIGI

Cozme otomatigi sadece ving ylksuz
durumdayken devreye alinabilir.

Cozme otomatigini devreye alma

1. Kilitteme kovanini geri ¢ekin (Sekil 1-2).

2. Cevirme kolunu c¢ikarin.

3. Kilit salterine basin ve sola gevirin (Sekil 2-1).
= Halat/ Bant ¢éziilebilir (Sekil 7).

Cozme otomatigini kilitleme
1. Kilit salterine basin ve saga gevirin.
2. Kilitleme kovanini geri ¢ekin.
3. Cevirme kolunu takin.
= Cevirme kolu kendiliginden yerine oturur.

ONARIM VE BAKIM

DIKKAT!
Keskin kenarlar!

Siyirma, sikisma, kesme nedeniyle teh-
like. Daima is eldiveni kullanin!
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DUYURU!
Asinma tehlikesi!
Ving operatori her kullanimdan énce ha-
latin / bantlarin aginip asinmadigini kon-
trol etmelidir (DIN 1ISO 4309 / BGR 500).
Hasarli halatlari / bantlari hemen degis-
tirin!
B Halath vincin bakim ve kontroli yalniz yetkili
kisilerce yapiimahdir!
B Frenleme mekanizmasina, uretici tarafindan
Ozel bir gres (Wolfracoat 99113) strilmustir.
Baska yag ve greslere izin veriimez!

Halath vincin kontrolii
Yetkili bir kisi tarafindan kontroliin gerekli oldugu
durumlar:
B jlk kez devreye almada
B Her yeni montajdan sonra
B Yilda bir kez
= Calisma glvenligi ybnetmeligine gbre
yetkili kisiler, mesleki egitimi, mesleki
deneyimi ve glincel mesleki faaliyeti
nedeniyle calisma araclarinin kontrolii
igin gerekli teknik bilgilere sahip olan kigi-
lerdir.
Bundan ayrintili olabilecek ulusal hiikiim-
leri de dikkate alin.
Bakim araliklan
B %100 nominal yiike kadar surekli galismada:
100 m kaldirma veya indirmeden sonra

B %50 nominal yike kadar sirekli galismada:
200 m kaldirma veya indirmeden sonra

Bu araliklar iginde asagidaki calismalar yapil-
mahdir:

B Kontrol galismalari
B Yaglama

Kontrol ¢caligmalari

B Cevirme kolunun kolay hareket edip etmedi-
gini kontrol edin

B Kilit mandalinin yerine oturma islevini kontrol
edin

B Uzun sireli kullanimda, fren disklerinde asin-
may! ya da fren balatalarindaki yapismayi
kontrol edin.

= Fren balatasinin kalinhgi en az 1,5 mm
olmalidir!
Yag ve yaglama noktalari
Ving teslim edildiginde yaglanmis durumdadir.
Asagidaki noktalar1 diizenli olarak gresleyin:
B Makara gobegi.
B Disli gember.
B Tahrik milinin yatak burglari.
B Manivela diglisi.
AL-KO tarafindan dnerilen gres:
B OMV Whiteplex cok amagli gres.
B Staburags NBU12K ¢ok amagl gres.

ONARIM
Onarim ¢aligmalari

DUYURU!

Onarim galismalar sadece AL-KO ser-
vis merkezlerinde ya da yetkili servis is-
letmelerinde yapilmalidir.

B Onarim durumunda, AL-KO servis noktalarin-
dan olusan genis bir ag, Avrupa'daki musteri-
lerimizin hizmetindedir.

B AL-KO servis noktalarina ait iletisim bilgi-
lerini dogrudan bizden edinebilirsiniz: ww-
w.al-ko.com

Yedek pargalar emniyet pargalaridir!

B Uriinlerimize sadece orijinal AL-KO par-
galarinin veya tarafimizdan montajina izin ve-
rilen pargalarin takilmasini tavsiye ediyoruz.

B Bir yedek parganin kesin bicimde dogrulan-
masi igin yedek parga ID numarasinin (ETI)
servis noktalarimiza bildiriimesi gerekir.
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ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

Ariza Nedeni Goziim
Halat / bant yanhs sariimis Halati / bandi dogru bir sekilde
= Kaldirma sirasindaki dénme koyun
yoénu yanlis
Yuk tutulmuyor Fren asinmis ya da arizali Fren parcalarini kontrol edin ve
asinmis pargalari yenileyin
Fren diski nemli ya da yagh Fren disklerini temizleyin ya da
degistirin

Fren disk mekanizmasi ya da fren Halat ving yuksUz olmahdir! Manive-
diski gerilmis lay "indir" yéniinde elinizle hafifce
vurarak freni ¢éziin
= Bunun igin manivela gevseyene
kadar disli ¢arklarini bloke edin.

= Manivela yuvasi diglisini gres-
leyin

YUk basing freni agil-
miyor ya da kapanmiyor

YUk ile ya da yik olma-  Manivela yuvasi diglisi siki Manivela yuvasi diglisini gresleyin
dan zor indirme

Bu tabloda agiklanmamis olan veya tarafinizdan giderilemeyen arizlar i¢in, litfen yetkili musteri
hizmetlerine basvurun
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AT UYGUNLUK BEYANI

isbu belgeyle, bu iirliniin bizim tarafindan piyasaya siriilmiis modelinin, AT yénetmeliginin asagida be-
lirtilmis temel talimatlarina ve uyumlastiriimig normlara uygun oldugunu beyan ederiz.

Uriin
AL-KO halath ving

Tip
450 A BASIC
900 A BASIC

Seri
11817M05 - 11820M05

Uretici

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

AT yonetmelikleri
2006/42/EG

Yetkili temsilci

ALOIS KOBER GmbH

Teknik gelisim normlastirma /
veri ybnetimi departman yone-
timi

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Uyumlastirilmis normlar
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kotz, 02.05.2017

YOuRt

ol (&%/
\J

Dr. Frank Sager
Technical leader
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NEPEBOA OPUT'MHANIBHOIO
PYKOBOCTBA MO 3KCIMJTYATALIUN

OrnaBneHune
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YkasaHusi no TexHuke 6e3onacHocTy............. 150
YCTAHOBKA. «.ceeeiiiieeee e e e e e e e e e

[MocnepoBarenbHOCTL YCTAHOBKN

ABTOMATUYECKNI MEXAHU3M
PABMATBIBAHUS. ...ceeeeeiiiieeeeeeeiiieeee e

TexoGcnyxvBaHue 1 yxoa....

PEMOHT ...ttt
YCTpaHeHNEe HEUCTIPABHOCTEM.........cvveeeeeennes 154
3anasneHne o cootBeTcTBUM EC................... 155

O PYKOBOACTBE

B [poyTuTe AaHHYlO AOKYMEHTauuo nepeq
HavanoMm pabotr. 310 HeobGxogumo Ans
6esonacHol n 6e3oTkasHon paboThbl.

B Cobniogante  ykasaHus no  TexHuke
6esonacHoCcTu " npeaynpexaeHus,
npvBedeHHble B 3TOM [OKYMEHTE W Ha
n3genuu.

B 370 pyKOBOACTBO SIBMSIETCSH HEOTHEMIIEMOW
YyacTblo OMMCLIBAEMOrO MpoAyKTa K Mpu
npofjaxe ero cregyeT nepefatb HOBOMY
BragenbLy.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Tvn

Makc. Harpy3ka, gaH (kr) (TsaroBoe ycunue)
KpaliHee HxHee nonoxeHue Tpoca
KpaiiHee BepxHee nonoxeHue Tpoca

[MepepnaTtoyHoe oTHOLWEHNE KOpO6KVI nepenad

Tpoc *
MuHumanbHoe paspywatoulee ycunume (F MuH.)
EmkocTb 6GapabaHna (m)

NeHTa **
MuHumansHoe paspylwatouee yeunume (F MuH.)
EmkocTb GapabaHa (m)

CrsKHasa neHTa (3anpeLuaeTcsa Mcnonb3oBaTb
ans nogbema)

MuHumansHoe paspywatouiee yeunme (F MuH.)
EmkocTb 6apabaHna (m)

MosicHeHus cumBonoB

BHUMAHMUE!

ToyHoe crnefoBaHue 3TUM
npegynpeauTenbHbIM yKasaHusim
NOMOXET NpeaoTBpaTuUTb ranveckui
n/vnn matepuanbHbIn yuepb.

CneupmanbHble YKasaHus ansa
obneryeHnss MOHUMaHNSA 1 ynpoLieHuna
aKcnnyaraunun.

OMUCAHME MNMPOAOYKTA

JleGenkn Tuna:
B 450 ABASIC
B 900 ABASIC

npegHasHayeHbl Ans  nogbema,
W BOMOYEHWS yKa3aHHbIX B
XapaKTepucTrKax rpy3os.

INebepnku 3anpellaeTcs UCNonb3oBaTh:
B Ha cueHax u B cTyausx (BGV C1);

B ana nepeaBukKHbIX cpencTs
TpaHcnopTtuposku nogen (BGR 159);

B B Kka4yecTBe CTPOUTENbHbIX NOAbLEMHUKOB;

B ansa BMOpaunOHHON Harpysku;

B gns akcnnyatauum B HENMPEPBLIBHOM PEXUME.
INebenku 3anpelwlaeTca cnonb3o0BaTh:

B B0 B3pbIBOONACHOW Cpeae;

B B KOPPO3NOHHOW cpeae.

onyckaHusi
TEXHUYECKMX

450 A 900 A
450 900
170 330

3,5:1 8,75:1

@5 MM @7 MM

14 kH 27 xH

15 17
35—45x2,5 50x 2,5

35 kH 63 kH
35m 5™

48 x 1 52x1,4

15 kH 25 kH
6™ 7™
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Tun 450 A 900 A
MuHuManbHas Harpy3ka (Kr) 25 25
o1 -20° C no +50° C

JonycTumas Temnepatypa oKpyxatoLLero
BO3AyXa

*Io EN 12385-4 (knacc mpoca 6 x 19/6 x 19 M/ 6 x 19 W-/WRC)
** o DIN EN 13157 (0nsi neHmbl mpebyemcs 7-kpamHasi 3aujuma)

YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OMACHOCTHU

c BHUMAHUE!
OnacHocTb BcrneAcTBue OTMyCKaHUA

TopMmo3a!
CyluecTByeT BEPOSITHOCTb OTMYyCKaHUs!
rpy30ynopHOro TOopMO3a n3-3a

BUOpaLuK. 3anpeLlaeTcs UCronb30BaTh
nebegky Ons ouKkcauuy  Tpy3oB.
3anpeLaeTcss CHAMaTb KPUBOLLUMHYHO
PYKOSITKY MOZ, Harpy3Koii.

CwmepTenbHo onacHo! Kateropuyecku

3anpeLlaeTcs HaxoAUTbCS MOA4  BUCSLLMM

rpysom!

OnacHocTb Hec4yacTHoOro cnyyas!

3anpelyaetca  Bkno4Yatb  Griokupyowmin

BbIKMOYaTENb NOA HArpy3Kon.

OnacHocTb Hec4acTHOro cnyyas!

Mpn  pgnuTenbHOM  omnyckaHuM  rpysa

TOPMO3Hasi cMcTeMa MOXET neperpeBaTbCs.

Okcnnyataums B HEMNpepbIBHOM  pexuMe

3anpetleHa!l

= Makc. npodomKumensHOCMb OrycKaHUs
8 3agucumocmu om epy3a 2—5 MuHym.

OnacHocTb Hec4YacTHoro cnyyas!
3anpelyaeTtcs  akcnnyatuposatb  nebepky
npm NOBPEXAEHHOM GnokupyoLem

BblKno4yarene.

= B npomusHOM cry4ae KpUeOWUHYO
PyKOSIMKY MOXHO 6ydem Hacadumb rpu
8bIKITYEHHOU hYHKUUU MOPMOXKEHUS.

Cnepyet vcnonb3oBaTh TONMbKO T€ TPOCHI, B
KOTOPbIX KPIOK MPOYHO COEeAUHEH C TPOCOM
nocpeacTBOM  CMPEeCCOBaHHOM  TPOCOBOM
netnu. KoHueBble COeaMHEHUS  OOIMKHbI
ObITb BbINONHEHbI cormacHo EN 13411-3,
C KOyllamu, COOTBETCTBYHOLUMMU CTaHAapTy
13411-1.

= Ecnu 8 ykasaHHbIX 8bluie e8pornelicKux
cmaHOapmax He  yKa3aHO  UHOe,
KOHUE8ble  COEOUHEHUS C  MmpoCcoM
domkHbl  8bldepxusamb  ycunue 6e3
paspbiea MUHUMYM 85% om
MUHUMaIbHO20 pa3pywaroweao ycumnusi
mpoca.

Kptokm " cpeacTea COefIMHEHs!
(TpeyronbHMK) TPOCOB W JEHT OOIDKHbI
MMeTb 4-kpaTHyto 3awmTy. MMpu cTtaTnyeckomn
Harpyske c [BONHON HOMUHanNbHOM
Harpyskomn He OOImKHa BO3HMKaTb
noctosiHHaa gedopmaums. lpu 4-kpaTHom
CTaTU4ecKon Harpyske Aornyckaetcs usrné
wnn  gedopmMauusi, HO Tpy3  [OSDKEH
ObITb HagexHo 3admkcmpoBaH (cm. EN
13157). B kayecTBe anbrepHaTVBbl MOXHO
ucronb3oBate kpok no EN 1677-2 c
rapaHTMpOBaHHOW rPy30MOaABbEMHOCTBIO.

Octpble  kpass!! OnacHOCTb  nomnyyYeHus

LuapanuH, 3aliemneHus, nopesoB. Bcerga

HageBaTb pabouune pykaBuLbl!

Mpn  wvcnonb3oBaHuM  neHTBl  criegyeT

cobnogatb  Tpebyemyio  paspyLluatoLLyto

Harpysky.

= Paspywaroujee ycunue cwumod ieHmsl
OO/mKHO Kak MuHumMym 6 7 pa3
npesbiwams 3a0aHHOEe Ms2080€ ycurnue
8 KpaliHeM HUXXHEeM MOMIoXeHUU mpoca.

3anpelyaetca  3aBA3biBaTb  TPOCHI/MEHTHI

Y3r10M.

JleHTbl He [JOmKHbI  KOHTakTMpoBaTb C

KMCNoTaMmn Unu Lernovamu.

JleHTbl JOMKHBI ObiTh 3alUMLLEHbl KPbILLKOW

OT MOCTOSIHHOTO BO3AEWCTBUSI COMHEYHbIX

nyyen v Bnaru.

3anpelyaetcs npeBbllaTh yKazaHHOE B

TEXHUYECKNX  XapaKTepucTukax  TAroBoe

ycunue.

Mpn nogbeme cBobOAHO BUCALLErO rpy3a,

KOTOpPbIA BO BpeMs MNOAbEMa  MOXET

NMOBEpHYTbCS, BCErda WCMonb3yWTe KaHaTbl

UM TPOCHI, KOTOPble HEe [OMNycKalT Win

NoYTK He JonycKaloT NepekpyyYmBaHus.
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YCTAHOBKA

MoOHTaX KPpMBOLUMMHON PYKOATKMN

KpviBoLMnHyto pYKOSTKY MOXHO
MOHTUPOBATb TOMbKO npu
GrnoK1poBaHHOM aBTOMAaTN4YECKOM

MexaHn3Me pasmMaTbiBaHUA.

1. BnokupoBka aBTOMAaTM4ECKOrO MexaHu3ma
pasmatbiBaHus (puc. 1-1).

2. OTTsHYTb CTOMOPHYIO BTYNKY (puc. 1-2).
3. HacaguTb KpMBOLLMMHYIO PYKOSITKY.
= [lposepumpb,  3achukcuposanacb U

KpueowunHasi pyKosimka
asmomamu4eckKu.

Q BHUMAHMUE!
CnegyeT wucnonb3oBaTb TOMbKO Te

TPOCbl, B KOTOPbIX KPIOK MPOYHO
COEMHEH C TPOCOM MOCPEACTBOM
CMPeCcCcoBaHHOM TPOCOBOW NETNN.

Mop Harpyskow Ha GapabaHe AOMKHO
ﬂ ocTaBaTbCA HE MeHee [ABYX BUTKOB

Tpoca! KoHey,

0603Ha4YNTb KPACKOW.

Tpoca  cregyet

MoHTax Tpoca

1. TlpogeTb cTanbHOM TPOC W3HYTPU HapYXy
Yepe3 MpoAonbHOe OTBEpPCTNE TPOCOBOTO
6apabaHa (puc.2-2).

2. BcTaBuTb KOHeL, Tpoca B 3aXMMHYI CKOOY,
obpasoBaB Gonbluyio NeTno, U cnerka
NPUBEPHYTb LLUECTUIPaHHYIO ranky (puc.3).

3. TpoTtsHyTb netnio obpaTHO [0 3aXMMHON
CKOObl M MPOYHO 3aTSHYTb LUECTUIPaHHYIo
raviky ¢ ycunmem makc.10 Hw.

4. HamotaTb ABa BMTKA NEHTbI.

= [na smozo epawamb KpUBOWUMHYIO

PYKOSIMKY 8 HarpaeneHuu epawjeHusi
«[MoOHAMb Y.

5. MapkupoBaTtb Kpackon MpeaenbHyo ANvHY
Tpoca (puc. 6-2).

Onuus: MOHTaX NeHTbI

Ha Hawwux nebegkax B KayecTse OMNuUUM BMECTO
Tpoca MOXET MCNoSNb30BaThCs creuvanbHas
NeHTa ¢ NeTnsmMu.

c BHUMAHME!
OnacHocTb HecHYacTHoro crnyyvas!

Pa3pyma|ou.|,ee ycunune CLUMTOWN FEHThI
OOJDKHO Kak MWUHUMMYM B 7 pas
npesbillaTb 3agaHHOE TAroBoe ycunue
B KparHEM HUXHEM MONoXeHnn Tpoca.

[Mpn MoOHTae neHTbl Heobxogumo
yyecTb  cregywoouwee: - Bpawatb

PYKOSITKY ~ paspeluaeTtcs TOMbKO B
HanpasnexHun « MO bEM»!
MoHTaX NneHTbI
1. [Oebnokuposatb GnokupyoLwmi
BblkMtoyatenb (puc. 4-1) ©n nNOBepHyTb

GapabaH B NpaBWnbHOE NOMOXEHMWE.

2. TlpopeTb wTekepHoe coeauHeHne  AL-
KO uyepe3 netnio neHtbl (puc. 5-1) wu
3adpmkcnpoBaTb €ro MOCPEACTBOM LUaObI,
CTonopHon 3ybyatoin wanbbl 1 BUHTa (puc.
5-2).

3. bBrnokupoBaTb GOKMPYIOLLMIA BbIKIOYaTENb 1
CHSITb KPUBOLLIUMHYIO PYKOSITKY.

4. HamotaTb ABa BUTKa NEHTbI U MapKupoBaTb
KpackoW npepernbHylo AMUHY Harpyxaemom
NEHTHI.

KpenneHue nebeaku

Tun KpenexHblie KpyTawwun
MPUHAANEXHOCTU  MOMEHT
B 3 BuHta M10
knacca
3(5)8 ﬁ KayecTBa 8.8 49 Hm
B 3 wanbsl @10,5
DIN 125A
HanpaBnsitowme ponuku
MuHMManbHbIN avamvertp HanpasnsAoLWmUx

PONUKOB AOSKeH B 12 pas npeBbiwaTh AMameTp
Tpoca.

B [lpumep:
B TonwwHa Tpoca @ 7 mm
B Hanpasnstowuii ponvk & 84 mm
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NMOCNEAOBATEJIbHOCTb YCTAHOBKU

BHUMAHUE!

OnacHocTb BCcneacTBUE OTMYCKaHWUA
Topmo3a!

CyluecTByeT BEpPOATHOCTb OTMYCKaHUS
rpy30ynopHOro TOopMoO3a n3-3a
BUOpaumm.

3anpelyaetca ucnonb3oBaTh nebeaky
Ansi hukcaumm rpysos.

B CwmepTtensHo onacHo! Karteropunyeckun
3anpeLlaeTca HaxoAuTbCs MOA  BUCALLMM
rpysom!

B OnacHocTb Hec4acTHOro cnyyas!
Mpn  gnuTenbHOM  omyckaHuM  rpysa

TOPMO3Has CUCTEMA MOXET MeperpeBaTbCs.
Okcnnyataums B HENPEepbIBHOM  pexume
3anpelueHal
= Makc. npodomKumenbHOCMb OMyCcKaHUs

8 3agucumocmu om epy3a 2—5 MuHym.

B [IpoBepuTb hyHKLMIO TOPMOXKEHUST Nebeaku.
Mpun BpalleHun B HanpaBneHun «llogbem»
AOIMKEH ObITb CrbILIEH LLEMYOK.

B [posepuThb, 3adukeupoBanach n
KpUBOLLMMHAsA pyKosATKa.

B [lpoBepuTb  TPOC/MEHTY HaA  Hanuuue
noBpexaeHni 1 npu  HeobxoaMmocTu
3aMeHUTb.

B He npoknagbiBaTb TPOC/MEHTY Yepes oCcTpble
Kpasi.

B [Ina HamaTbiBaHUs JOepxaTb TPOC/NEHTy
6e3 rpysa, cnerka HaTaHyTeiMu. [ns
Haanexaten paboTbl PYHKLMN TOPMOXEHNS
TpebyeTcsi MMHUManbHas Harpy3ska 25 Kr .

B HamaTtbiBaTb HarpyXeHHbIi TPOC/MEHTY Tak,
yToObl BbICTYMaKLWAs YacTb TOPLOBbIX
LMTOB B pa3mepe He MeHee 1,5 gnametpa
Tpoca 6bina 3adukcrupoBaHa (puc. 8).

Yron oTKNoHeHus

Mpn cmatbiBaHUM UM pa3matbiBaHUM
Yron OTKMOHEHWUS AOIKEH COCTaBMsTb
He Gonee 4° (6-1).

YnpaBsneHue ne6eakon

Nopbem n BonoyeHue rpysa

1. Bpawante KpuBOLUMMHYIO PYKOATKY NO
4YacoBoW CTperike.

YpnepxuBaHue rpysa

1. OTnycTnTe PyKOATKY.

= [py3 ocmaHemcs &
MoIoXeHuU.

3aHumaemMom

OnyckaHue rpysa

1. BpawaiiTe KpMBOLUMMHYIO PYKOSITKY NPOTMB
4acoBOW CTPENKM.

= BcmpoeHHbIli  mopmMo3  ucKrroYaem
nepedayy obpamHoeo ycunusi  Ha
PYKOSIMKY.

ABTOMATUYECKUA MEXAHU3M
PA3SMATbIBAHUA

ABTOMaTUYECKUI MeXaHn3m
pas3mMaTtbiBaHusA BO3MOXXHO
3apgelicTBoBaTb TONbKO npu

HeHarpyxeHHou nebeake.
3apericTBoBaHME aBTOMaTU4eCKOro
MexaHuW3Ma pa3maTbiBaHUA
1. OTTAHYTb CTOMOPHYIO BTYNKY (puc. 1-2).
2. CHSATb pyKOATKY.

3. HaxaTb Onokupylowunin BbikNoYaTenb U
noBepHyTb BneBo (puc. 2-1).

= Tpoc/neHmy MOXHO pasmambieams (Puc.
7).
BroKMpoBKa aBTOMaTU4eCKOro MexaHu3ma
pasmaTbiBaHUs

1. Haxatb 6nokvpyoLwuia
NOBEPHYTb BMpaBo.

2. OTTSHYTb CTOMOPHYIO BTYIKY.
3. HacaguTtb KpMBOLLMMHYIO PYKOSATKY.

= KpusowurHasi pyKosimka
asmomamuyecku ¢hUuKcUpyemcs.

BblKN4aTenb w

TEXOBCITYXUBAHUE U YXOL

e BHUMAHMUE!
OcTpble kpas!
OnacHocTb nony4eHuns LapanuH,

3allemnenus, nMopesoB.. Bcerpa
ncnonb3ynte paboune pykasuupi!

e BHUMAHMUE!
OnacHocTb B CBA3U C U3HOCOM!

[Nonb3oBaTtenb nebepnkn obsa3aH
NpoBeEpPsITH TPOCLI/MEHTbI nepen
KaXabIM MCMOSb30BaHWEM Ha MpeameT
n3Hoca (DIN ISO 4309 /
BGR 500). HemegneHHo 3ameHsiTe
NOBPEXAEHHbIE TPOCHI/MEHTbI!
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B [na  TexobcnyxuBaHUss U NPOBEPKU
nebegkn paspelleHo npuBrnekaTb TOMbKO
YNONMHOMOY€EHHbIX nnLy!

B  TopmosHOM MexaHuam obpabotaH Ha
3aBoae cneumanbHon cmaskon (Wolfracoat
99113). Wcnonb3oBaHune Apyrux macen wu
KOHCWCTEHTHBIX CMa30K HegomnycTumo!

MpoBepka ne6egku

MpoBepka ynosiHoOMoYeHHbIM nuuom TpebyeTcs
B CreAyroLWmx cryyasx:

u npuv nepeBoM BBOAE B aKCnnyaTtauuto

H nocne Kaxxgon YCTaHOBKM
KOMMOHEeHTa

B B NAHOBOM pexuMe oavH pas B rog

= YNOMHOMOYEHHbIMU fuyamu senstomces
nuya, obnadaruwue HeobxoOuMbIMU
3HaHUsAMU no nposepke
mexHonoau4yeckoeo 0bopydosaHusi Ha
OCHOBaHUU  €80€20  crieyuanibHO20
obpasoeaHus, onbima pabomai
u mekywel npogeccuoHanbHoU
dessmernbHoCMU.

Takxe  cobmodalime  npumMeHuMble
HayuoHarbHble npednucaHusl.

HOBOIoO

WUHTepBanbI TeXOGCny)KVI BaHuUA

B [pu noctosiHHOW paboTe € Harpyskon o
100% oT HOMUHarnbHOWN: Yepes kaxable 100 m
nogbema v onyckaHus

B [pu nocTosiHHOM paboTe c Harpy3kow MeHee
50% oT HOMWHanbHON: Yepes Kaxable 200 m
nogbema 1 onyckaHus

C cobntogeHnemM 31X MHTepBanos HeobxoanmMo
BbINOMHATL criefytowye paboTbi:

B KoHTponb
B Cwmaska

KoHTponb

B [poBepka mnerkoctu xoga KpWBOLUMUMHOW
PYKOSITKM

B [posepka hyHKLUUM hUKcaLmm 3aLlernku

B Yepes 100 M nogbema M oOnyckaHus
— MpoBepka CTEeneHu W3HOCa TOPMO3HbIX
[OMNCKOB M HaKneeHHON TOPMO3HOW HaKnaaKku.

= TonwuHa mopmMo3HoU Haknadku Oo/mKHa
cocmaernsimb He meHee 1,5 mm!
TO4YKM CMa3Kn

Jlebepka noctaBnsieTcsl B CMasaHHOM BuAe.
[ononHuTenbHOW perynspHon cmasku Tpebytot
crepytoLme TOYKK:

B Crynuua 6apabaHa.

B 3y6uaTtoe koneco.

B [logwwunHvKoBbIE BTYNKM NPUBOAHONO Bana.

B Pe3bba KPMBOLLUMHON PYKOSITKM.

Cwmaska, pekomeHgoBaHHast komnanunen AL-KO:

B mHorouenesas KOHCUCTEHTHasa cmaska OMV
Whiteplex;

B mHoroueneBas KOHCUCTEHTHas cmaska Stab-
urags NBU12K.

PEMOHT

PeMOHTHbIe pa6oTbl

BHUMAHMUE!

PeMoHTHble paboThbl paspeLueHo
NpoBOAUTb TONbKO CEpPBUCHBIM
ueHTpam AL-KO vnn aBTOpM3OBaHHbLIM
npeanpusATUAM.

B B cnyyae peMoHTa K ycnyram Halmx
KnueHToB B EBpone Lumnpokas ceTb LEeHTPOB
cepBucHoro obcnyxmusanust AL-KO.

B Bbl MoOxXeTe MomyyYuTb CNWCOK CepBuUC-
ueHTpoB AL-KO npsmo y Hac: ww-
w.al-ko.com

3anyacT¥ — 3TO KOMMOHEHTbI, OT KOTOpbIX
3aBUCUT 6e3onacHoCTb!

B Mol pekomeHayem ucnone3oBartb  C
npoayKuMen Hallero npov3BOACTBa TOSbKO
opurnHanbHble getann AL-KO unu getanu,
MCMNOMNMb30BaHMWE KOTOPbIX OAHO3HAYHO HaMu

paspeLueHo.
B [ina veTkoM wupeHTUdUKaLUM 3anyacten
B CEPBUCHbIX LeHTpax HY>XeH

naeHTUUKaLMoHHbIn Homep aetanu (ETI).

696460_a
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YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEM

HeuncnpaBHocTb MpuumnHa

Tpoc/neHTa HamoOTaHbI

HenpaBWIbHO

= HenpasgunbHoe  HarnpaeneHue
8paujeHusi npu nodneme

'py3 He yaepxmBaeTcs
Py yhep TopmO3 N3HOLLEH UK HencnpaBeH

TOPMO3HOWM ANCK BNAXHbIA Unn B
macne

MexaHnsm TOPMO3HbIX ONCKOB U
TOPMO3HbIE ANCKU 3aKITUHUNN

Py30ynopHbIN TOPMO3
He BbIKITIOYAETCS UMK He
BKItO4aeTcs

Pe3bba kpenneHusi KpMBOLLMMHON

OnyckaHune ¢ rpy3om unm
pyKOSITKU 3aena

6e3 3aTpyaHeHo

Cnoco6 ycTpaHeHus

[MpaBUNbHO YNOXWUTb TPOC/NEHTY

MpoBepnTb TOPMO3HLIE 3NIEMEHTHI U
3aMEHWUTb M3HOLLEHHbIE AeTanu

O4YnCTUTb UNN 3aMEHUTb
TOPMO3HblEe ANUCKU

Jlebenka pomkHa 6bITb 6e3 rpyaa.
OTnycTUTL TOPMO3 NErkvM yAapom
NafoHN Ha KPUBOLLUMHYIO PYKOATKY
B HanpasneHun «OnyckaHue». [ns
3TOrO:

= bnokuposams wecmepHU 00

ocnabneHusi KpueowunHou
PyKOSIMKU;

= cmMaszamb pe3bby KpereHus
KpueowurnHou pyKOsImKU

KOHCUCMeHmMHoU cmaskou

Cwmasatb pe3bby kpennexHus
KPVBOLLMMHOWN PYKOSITKM
KOHCUCTEHTHOWN CMa3Komn

Ecnu kakas-nnbo HeucnpaBHOCTb HE MpuBeAEHa B OAHHOW Tabnuue wnu Bbl HE MOXETe
YCTPaHWUTb ee CaMOCTOSITENbHO, obpallaiTech B HaLl OTAEN CEPBUCHOMO 06CYXMBaHUSI.
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3AABNEHME O COOTBETCTBUU EC

HacTosilmm 3asiBnsiem, 4To AaHHbIN npoaykKT B BblnyLLl,eHHOVI HamMmu MOD,I/Iq)I/IKaLWII/I COOTBETCTBYET
YKa3aHHbIM HUXXe Haanexalwnum nonoxeHnam QUpPeKkTuBbI ECwu rapMoHu3npoBaHHbIM CTaHAapTaM.

MpoaykTt MpousBoguTtens YNONHOMOY€EHHbIN

Jlebenka AL-KO ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 PykoBogcTBo oTaena no Tex.
D-89359 Kotz/l'epmaHus pPasBUTUIO, HOPMUPOBAHUIO U

yNpaeneHunto 4aHHbIMU
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Koétz/lepmaHus

Tun AvpekTusbl EC FapMoHU3npoBaHHbIE
cTaHpapThl

450 A BASIC 2006/42/EC DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Cepus

11817M05 — 11820M05

Kértu, 02.05.2017

Dr. Fank Sager
Technical leader
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NMEPEKNAAQ OPMFIHAHbHOFQ
MOCIBHUKA 3 EKCIITYATAUII

3micT

MepeamoBa A0 MOCIOHMKA..........eeevvveeerreeennns 156
(O3 17 Tog =1 To oL o) VR 156
TexHiYHI XapaKTEPUCTUKW.........ceerveeerrreeennnen 156
BkasiBKM LLIOAO BE3MEKM.......ccvveeivieiieiieinens 157
CKINMAAAHHS . ..ottt 157
KepyBaHHSA

ABTOMATMKA PO3MOTYBAHHSI......ccvvveerireaanennns 159
TexHiyHe oOcnyroByBaHHS | 4OMMAL,............... 159
PEMOHT. ..ottt 160
[onomora B pasi HEMOMAAO0K........c.cceruveeerueen. 160

[eknapauia npo BiANOBIAHICTb CTaHAapTam

NEPEOMOBA 00O NOCIBHUKA

B [lpouuTaiiTe uei NOCIGHWK 3 ekcnnyaTtauii
nepepn no4aTtkoM poboTu 3 iHcTpymeHTOM. Lle
3abe3neunTsb 1oro 6esneyHy v besnepebiniHy
poborTy.

B BukoHynTe BkasiBkM LWodo Oesnekn Ta
nonepeaXeHHs, HaBeeHi B LibOMY [JOKYMEHTi
Ta Ha NpuUCTpPOiI.

B [lokymeHTalUis € 4acTuUHO
NoBWHHI OyTM nepenaHi
npogaxy

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

npoaykTy i
nokynuesi Ans

MosicHeHHA 3HaKIiB

YBATA!
ToyHe BMKOHaHHA LMX MonepemkeHb
[10MOMOXe YHUKHYTH TiNecHUx

YLUKOMXXEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.
CneujanbHi BKkasiBkn Aansa
PO3YMiHHSI T BUKOPUCTAHHS.

onuc BMpPobyY

3a gonomoroto nebigok Tunis:
B 450 ABASIC
H 900 ABASIC

MOXHa nigimMaTn, onyckatm W TArHYTU TinbKu
BaHTaxi, yKasaHi B TEXHIYHUX XapaKTepUCTUKaX.

3a60opoHAETHLCA BUKOPUCTOBYBaTH Nnediaku:
B Ha TeaTpanbHili CUeHi Ta B KiHOCTYAjl

KpaLloro

(PekomeHaauii 3 yHUKHEHHS HELLLACHWUX BUNAAKiB Ha

BMpobHMUTBI, C1);
m sk ocobucTuin cTpaxyBanbHUi 3acio

(MpaBuna TexHikn 6e3nekn n oxopoHu npadi 159);

B sk OyaiBenbHUIA NiANOMHNK;
B 3 NigKNYeHHAM 00 ABUTYHa;
m Yy 6e3nepepBHOMY peXuMI.

3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTH nediaku:
By BUGYxOHeGE3NEYHOMY CepeoBULLi;
By KOpo3ilHOMY CepenoBMULLi.

Tun 450 A 900 A
Makc. HaBaHTaxkeHHs aaH (kr) (TaroBe 3ycunns)

HaNHWXYUA pag Tpoca 450 900
HamBuULMIA pag Tpoca 170 330
MepenatHe yucno 3,5:1 8,75:1
Tpoc* a5 Mm 7 Mm
MinimanbHa po3pusHa cuna (FmiH) 14 kH 27 xH
MicTtkicTb 6apabaxa (m) 15 17
Crpiyka** 35-45x2,5 50x2,5
MinimaneHa po3pusHa cuna (FmiH) 35 kH 63 kH
MicTkicTb 6apabaHa (M) 3,5m 5 mm
TArHyya cTpiyka (He Ans nigHiMaHHs) 48x1 52x1,4
MinimanbHa po3pusHa cuna (FmiH) 15 kH 25 kH
MicTkicTb 6apabaHa (M) 6 M 7 Mm
MiHiManbHe HaBaHTaXXeHHS (Kr) 25 25
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Tvn

[JonycTuma TemnepaTypa HaBKOMULLIHLOTO
cepenoBsuLLa

450 A 900 A
Big -20°C go +50°C

* 32i0Ho EN 12385-4 (knac mpoca 6x19/6x19 M/6x19 W -/WRC)
** BeidoHo DIN EN 13157 (7-pa3osuti 3anac miyHocmi 0nsi cmpidyku)

BKAS3IBKU LLIOAO BE3MNEKU

YBATA!

HeGe3neka B pasi BignyckaHHs
ranbma.

Y pasi cTpycy  BaHTaXoynopHe
ranbMo Moxe  Bignyctutuca. He
BMKOpPUCTOBYIMTE nebigky Ans dikcadii
BaHTaxy. He 3sHimanTe kpusowwMn nig
HaBaHTaXEHHSAM.

Hebesneka ana >xwutTa! - 3abopoHsAeTbes
nepebyBaTy Nia NiaBiLLEHUM BaHTaXeM.

HebGesneka HewacHoro Bunagky! - He
HaTuckanTe OnokyBanbHWM BUMMKaY nig
HaBaHTaXEHHSAM.

Hebesneka HewacHoro Bunagky! - Tpusane

OMyCKaHHA BaHTaXy MOXe CMpUYUHUTH

neperpiBaHHsa ranbsma. PobiTb nayau nig vac

ekcnnyaraduii npunagy.

= Makc. mpueanicmb onyckaHHs1 2-5 x8 y
3anexHocmi 6i0 aHmMaxy.

HebGesneka HewacHoro Bunagky! - He
KopucTynTecs NebiaKo0 B pasi NOLIKOAXKEHHS
6rnokyBanbHOro BUMUKaya.

= BcmaHosumu Kpugowurn makoXx MOXHa
rpu 8UMKHEHOMY 2asibMi.

BukopuctoByinTe TiNbKM TPOCU 3 rakowm,
npuegHaHi  3a  JOMOMOro  MpecoBaHol
TpocoBoi metni. KiHueBe  3aknageHHs
BignosigHo Ao EN 13411-3 i3 «koywem
BignosigHo 0o 13411-1.

= SAkwo iHwe He 3a3Ha4yeHo
y suweszadaHux Hopmax €C,
KiHyesi 3aKknaleHHsi mpocy OBUHHI
sumpuMysamu  HagaHMaXeHHs,  Wo
cmaHo8umb npuHatmHi 85%
MiHIMasibHO20 3Ha4YeHHs1 PO3PUBHOI cunu
mpocy, 6e3 BUHUKHEHHS pO3pusy.

[akn Ta 3acobu Ans 3'egHaHHA (TPUKYTHMK)
NOBMWHHI KPINUTUCA A0 TPOCIB Ta CTPIYOK 3 4-
pasoBMM 3anacom MiLHocTi. [pu ctatuiyHomy
HaBaHTaXEHHi, LLIO NepeBuLLYE HOMIHamNbHe B
2 pasn, He BWHWKaE TpuBana gedopmadis.
Mpun 4-pasoBomy CTaTU4HOMY HaBaHTaXKEHHi
MOXIMBE PO3rMHaHHs abo aedopmauis, ane
BaHTax Oyae n Hagani MiLHO yTpumyBaTucs

(ane. EN 13157). B sakocTti ansrepHatusu

MOXe BWKOPUCTOBYBaTUCS rak BiAMOBIQHO

no crangapty EN 1677-2 3 rapaHToBaHoO

BaHTaXONIANOMHICTIO.

[ocTpi kpai! HebGesneka nepeTupaHHs,

po3aasnioBaHHs N po3pizaHHs. OB0oB'A3K0BO

HagsaralTe 3aXUCHI PyKaBUYKK.

[Mpn  BUKOPUCTaHHI CTPiY4KM  BpaxoBynTe

pO3puBHE 3yCUnns.

= PospusHa cuna 3'€OHaHHSI CMPIYOK
mae npuHauMHi 8 7 pasis
nepesuwysamu custy po3msayeaHHs, Wo
npuknadaembcs 8 HalIHUX4YoMYy psiOy.

3abopoHsiETbCA 3B'A3yBaTN TPOCU 1 CTPIYKK.

MunbHynTe, WOOG CTPIYKM HE KOHTaKTyBanu 3
KUCroTamu v nyramu.

Hakpuante ctpiyku, wob ybepertu ix Big
BOJIOTW Ta TpMBanoi Aii COHAYHMUX MPOMEHIB.
He MoxxHa nepeBuLLyBaTh CUIYy PO3TATHEHHS,
HaBefeHy B TEXHIYHUX AaHUX.

[Mpu nigiomi BiNbHO NiOBILLEHOrO BaHTaXYy,
AKUIA MOXe MOBEpHYTUCH Mif Yac nignomy,
3aBXaM BUKOPWCTOBYWTE Tpocw/kaHaTtw, siKi
30BciM abo maike He nigpalTbes
nepekpy4yBaHHio!

CKNAJAHHA

MoHTax pyyku

Pyuky MOXHa  MOHTyBaTu  Nuiie
AKLLIO 3abnokoBaHa aBTOMaTHKa
PO3MOTYBaHHS.

3abrnokyBaT aBTOMaTUKy PO3MOTYBaHHS
(man. 1-1).

Biotartn 6nokyeanbHy BTYnKy (masn. 1-2).
Hacagutu pyuky.

= [lepesipumu, 4u pyyka camoCmiliHO
3agbikcysanace.

YBATA!

BukopucToByiTe TifbKN TPOCK 3 rakom,
npueaHaHi 3a AOMOMOroK MPecoBaHoi
TPOCOBOI NET.
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Mip BaHTaxxem Ha 6GapabaHi MOBMWHHI
3anuwiatucs MiHiMyM iBa BUTKWU NUHBM!
MomiTnTn KiHeub NUHBK chapboto.

MoHTaxX NUHBK

1.

5.

MpoTArTM cTanebHy NMHBY 3CEPEANHN Ha30BHi

Yepes foBracTui oTBip 6apabaHa (marn. 2-2).

BcTaBuTK KiHeub NWHBK 3 BEMUKOIO MeTneto

B MPUTUCKHY CKOOy i 3merka 3atartu

LUecTurpaHHy ramky (masn. 3).

MpoTarTu netnto Ha3zag Ao NPUTUCKHOT ckobu

i 3aTArTVM LWECTUrpaHHy rawky 3 3ycunnsm

mMakcumym 10 Hwm.

HamoTtatu ABa MOTKM NUHBW.

= 07151 Ub020 M08ePHYMU PyHKY 8 HarpsMKy
"MIAOHIMATN".

MomiTnTun KiHeub nNuHBK papboto (mars. 6-2).

Onuisa - MOHTaX CTPiYkK

Ha Hawux nebGigkax 3amicTb NUHBM MOXHA
BMKOPWCTOBYBATM crieuianbHy NeTenbHy CTPIiYKYy.

YBATA!

He6e3neka TpaBmu!

Po3puBHa cuna 3'egHaHHS CTPiYOK Mae
npuMHanWMHIi B 7 pasiB MnepeBuLLyBaTtu
CWIy po3TSAryBaHHs, O NPUKNagaeTbcs
B HaVHWX4YOMY psagy.

ﬂ [oTpumyBaTUCS NpU MOHTaXi CTPIYKu:

- Pyuky 3aBxgu obeptatu B HanpsiMKy
"MIAHIMATIA"!

3MOHTYBaTH CTPiYKy

1.

Po3bnokyBatn cikcatop (man. 4-1) i
noBepHyTH NnebiaKy B NOTPIGHE NONOXEHHS.
MpocyHyTn BcTaBHy getanb AL-KO uepes
netnto cTpidkn (man. 5-1) i 3adikcyBatu
wanboto, CTONOPHOK LWanbo i rBUHTOM
(man. 5-2).

3abnokyBaTu dikcaTop i BUNHATU PYYKY.
Hamotatn gBa BUTKM CTpiYkM i BIigMiTUTK
BWXiAHWI KiHeLb CTpidku papboto.

3akpinutu neGigky

Tun Marepian ans KpyTuneHun
KpinneHHs MOMEHT
B 3 rBuHTiB M10
450 A copt 8.8
900 A ® 3 waiibn @105 *°HM
DIN 125A

HanpsimHi ponukn
MiHiManeHWin  giameTp  HanNpsMHUX  PONUKIB
NOBWHEH cknagaTtun 12-kpaTHe giameTpa fMHBM.
B [lpuknaga:

B ToBwwuHa nuHeM @ 7 mm

B Hanpawmnuii ponvk @ 84 mm

KEPYBAHHA

YBATA!

HeGe3neka B pas3i BignyckaHHs
ranbma.

Y pasi cTpycy BaHTaXOynopHe ranbMo
MOXe BignycTuTucs.

He BukopuctoBymte nebigky Aans
dikcauii BaHTaxy.

B HeGe3sneka ana xutta! 3abopoHseTbes
nepebysaTy Nia NigBiLLEHWM BaHTaXeM.

B HebGesneka HewacHoro Bunagky! Tpusane
OMYCKaHHA BaHTaXy MOXe CMpUYUMHUTK
neperpiBaHHs ranbma. PobiTb nayau nig yac
ekcnnyarauii npunagy.
= Makc. mpueanicmb ornyckaHHs1 2-5 x8 y

3anexHocmi 8i0 aHMaxy.

B [lepesipsiite dyHKUilo ranbma nebigku. Mig
Yac obepTaHHA B HaNPsIMKy MigHIMaHHS Mae
NyHaTW KnauaHHs.

B [lepesipTe, Wo kpmBoOLLMN 3achiKCOBAHO.

B [lepeBipTe TpOC/CTPiUKYy Ha HasIBHICTb O3HaK
3Hocy. 3a NoTpebu 3amiHiTb.

B  He nepekupaiTe Tpoc/CTpidky yepes roctpi
Kpai.

B [lpu HamoTyBaHHi 6e3 BaHTaxy 3nerka
HaTArynTe TPOC/CTpiuky. [Ons  HanexHoro
ranbMyBaHHS Bara BaHTaXxy Ma€ CTaHOBUTH
He MeHLwe 25 Kr.

B [lig HaBaHTaXXEHHAM HaMOTYWTe TPOC/CTPiYKY
TaK, Wwob Buctyn pebopan npuHaiMHi B 1,5
pasy nepeuLLyBaB giameTp Tpoca (man. 8).

KyT BinBoay

Kyt  BigBogy npwu HaMOTYyBaHHi
44 pO3MOTYBaHHi  He  MOBUWHEH
nepesuwyBatu 4° (6-1).

Exkcnnyarauis ne6igku

MiaHiMaHHA, TATHEHHA BaHTaXy

1. OGepTaTn pyyKy 3a FOAVNHHUKOBOIO CTPINKOH0.

158

696460_a



YTpUMaHHA BaHTaxy
1. Bignyctntu pyyky.
= BaHmax ympumyemscsi y 8i0rnogiOHOMy
10/10XKEHHI.

OnyckaHHsi BaHTaXy

1. Obepratm pyyky npoTU  FOAVNHHWUKOBOI
CTPINKK.
= BbydosaHe 2anbmo 3arobizae

rnogepmaHHto py4Kku 8 38opomHuli bikK.

ABTOMATUKA PO3MOTYBAHHA
ABTOMaTMKka pO3MOTYBaHHA nNpauoe
nuiie Ha nebigui 6e3 HaBaHTaXKEHHS.

3agiaTn aBTOMaTUKy pO3MOTYBaHHA

1. BigTartv 6nokyBanbHy BTYNKy (Marsn. 1-2).

2. 3HATW pyuKy.
3. HatucHytn dikcatop i
Haniso (marn. 2-1).
= JluHsy/cmpiuky MOXHa po3momysamu
(man. 7).

MOBEPHYTU 1Oro

3abnokyBaTu aBTOMaTUKy PO3MOTYBaHHS
1. HatncHyTu cbikcaTop i noBepHyTV Hanpaso.
2. BigTartu 6nokyBanbHy BTYMKY.
3. Hacaautu pyuky.
= Pyyka cmae Ha Micue camocmilHo.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
agornan

OBEPEXHO!

lFocTpi kpai!

Hebesneka yepes 34iCyBaHHS,
NPULLEMITEHHS, pi3aHHS. 3aBxau

npautoBatii B po6oumx pykaBuusx!

e YBATA!
CTepexiTbCs pM3nKy 3HOLIEHHS!

KopuctyBay nebigku nepen  KoOXHUM
BMKOPVCTaHHAM MOBUHEH MNepeBIpATU
TPOCK / CTPIYKM Ha O3HAKM 3HOLLEHHS
(DIN ISO 4309 / BGR 500). MNoLukogkeHi
Tpocu / CTpiYkM HeobXigHO HeramHo
3amiHuTu!

B  TexHiyHe  obcnyroByBaHHA  Ta  ornsip
TpPOCOBOI Nebiaky NOBUHHI NPOBOAUTM NULLE
crieuianicTun!

B [anbmiBHUIA MexaHiaM BUPOOHWK 06pobus
cneuianbHum Mactunom (Wolfracoat 99113).
IHWi macTna Ans  BUKOPWUCTaHHS  He
ponyckatTbes!

MNepeBipka neGigku
MepeBipka ocoboto, sika Mae Ha Le npaso,
HeobxigHa 3aBxan:
B npu nepwomy BBOAI B ekcrnyaTayito
B nicns KOXXHOTO NOBTOPHOIO MOHTaXy
B oauH pas Ha pik
= Ocobu, sKki Mawmb Ha Uye Mpaeso,
Yy PO3yMiHHI nmpurnucy nidnpuemcmea
cmocosHo be3neku — ue ocobu,
AKi 3ae0siku  mpogbeciliHit  oceimi,
npogpeciliHomy docgidy ma rnomoyHil

npocghecitHiti disnbHocmi maromp
HeOobXiOHI ¢haxosi 3HaHHSI Orisi nepesipKu
8UpobHUYUX 3acobie.

Takox dompumytimecsi diroqux

HaujoHarnbHUX rpunucis.
IHTepBanu TexHiYHOro 06¢cnyroByBaHHA

B g yac nocrTiiiHoi ekcnnyaTtauii go 100%
HOMIHaNbHOrO HaBaHTaxeHHs: yepe3 100 m
nigHIMaHHSA | oNycKaHHS

B [lig yac nocTinHoi ekcnnyatauii meHwe 50%
HOMiHanNbHOro HaBaHTaXeHHs:: yepe3 200 m
nigHiMaHHS | onyckaHHA

B mexax LbOro iHTepBany MOXHa BWKOHYBaTu
HacTyrnHi poboTu:

B Po60TK 3 KOHTPOIO
B 3malyyBaHHSA

KoHTponbHi po6oTtun

B [lepeBipka NerkocTi Xoay pyyku

B [lepesipka (yHKLUii BriokyBaHHS dpikcaTopa

B [lpu 6inbw poBrivi ekcnnyarauii nepesipka
3HOLUEHHS ranbMiBHUX OWUCKIB UM HAKMEEHOI
ranbMiBHOI KONOZKM.

= ToswuHa 2anbMigHOI KO/T00KU MO8UHHA
cknadamu He meHuwe 1,5 mm!

MacTtuno i micusa 3mallyBaHHA

Jlebigka 3mawyetbcss Ha 3aBoai  nepen
nocTtaBkot. HacTynHi Touku NoTpi6HO perynsipHo
3MallyBaTu:

B matounHa 6apabaHa.
B 3yByactun o6ia.
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B OnopHa BTynKa nNpuBigHoro Bary.

B Pisbba kpusowmna.

PekomenaoBaHe AL-KO KOHCUCTEHTHE MacTUIO:
B Barartouinbose mactuno OMV Whiteplex.

B BaratouinboBe mactuno Staburags NBU12K.

PEMOHT

PeMoHTHi po6oTn

e YBATA!
PeMOHTHI po6otu [03BONSAETLCA

BVKOHYBaT! nvwe npauiBHVKam
cepBicHoro ueHTpy komnaHii AL-KO a6o
aBTOPU30BaHUX MANCTEPEHb.

[OOMOMOrIA B PA3I HEMNOJNAOOK

Henonapgka MpuuunHa

Tpoc/cTpiyky HamoTaHo
HenpaBunbHO
= HenpasunbHuli

BaHTax He TpumaeTbcs

Ha Bvnagok pemoHTYy Hawi KnieHTn B
€Bponi MalTb B PO3MOPAMKEHHI LLUMPOKO
posranyXeHy Mepexy CepBiCHUX CTaHuin AL-

Bumarante nepenik cepsicHUX cTaHuin AL-
KO 6e3nocepenHbo y Hac: www.al-ko.com

3anyacTUHU € CKNagoBUMMU, Bifg AKMX
3anexuTb HagilHicTb i 6e3neka!

[Ons MOHTaxy 3anyacTuH B Hawi Bupobu
MW PEKOMEHOYEMO BWKIIOYHO OpUriHanbHi
yactuim  AL-KO 4u yvactuHu, saki  Mmu
OOHO3HAYHO JOMYCKAEMO AN MOHTaXYy.

[ns ogHo3HayHOI igeHTudikauii 3anyacTuH
HalMM  CEepBICHUM  CTaHUiAM  noTpibeH
ineHTUdiIKauinHuin Homep 3anyactuun (ETI).

PiweHHs

MpaBunbHO posTallyiite Tpoc/
CTPiyKy

HarnpsMoK
obepmaHHsi nio Yac rioHiMaHHs1

[anbmo 3HoleHe abo nowkomkeHe [lepesipTe ranbMo i 3aMiHiTh

3HOLUEHi aeTani

[anbMiBHUI guck Bonoruii abo MouuncTiTh abo 3aMiHiTb ranbMiBHi
BMMa3aHuii Macriom ONCKM
HapgmipHa 3aTspkka ranbmiBHUX Jlebigka mae 6yTn 6e3 BaHTaxy!

auckiB abo MexaHiamy ranbMiBHUX 3nerka BaapTe AOMOHE No

BaHTaxoynopHe ransmo  AUCKB
BiakpvBaeTbcst abo He
3aKpUBAETbLCSA

Jlebigka Baxxko 3aigae pisbba kpusowwmna
OMyCKaETbCS 3 BaHTaXeM
4m 6e3 Hboro

KPMBOLLMMY B HANPSIMKY ONyCKaHHS,

Wo6 BigNyCTUTU ransbmo.

= 3a nompebu 3abnokytime 3ybui,
O0KU KpUBOWIUI He 38iMbHUMbCS.

= 3wmaxme pi3bby kpusowuna.

3maxTe pi3bby kpusoLmMna.

CaMOCTINHO, 3BepTanTecs 4O MICLEBOro CEPBICHOIO LIEHTPY.

ﬂ 3 Henonagkamu, He BKasaHUMK B LibOMY nepeniky, abo 3 TMu, Aki BU HEe B 3MO3i mogonaru
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OEKINAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Mwu 3asBnsiemo, Lo Len NpoayKT y CNPOEKTOBaHii Hamm KOHCTPYKLT BiANOBiAae 3aCTOCOBHMM BUMOram
BKa3aHWX Hypkye ampekTve €C Ta rapMoHi30BaHWX CTaHAapTiB.

Mpoaykt Bupo6Huk YnoBHOBaXeHUH
npeacTaBHUK
KanaTtHa nebigka AL-KO ALOIS KOBER GmbH ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14 Bigain HOOKP, HopmyBaHHs
D-89359 Kotz Ta kepyBaHHS 4aHUMKU

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Tvn Oupektneu €C FapmoHi3oBaHi ctaHgapTH
450 A BASIC 2006/42/€C DIN EN 13157

900 A BASIC EN ISO 12100

Cepisn

11817M05-11820M05

Kotz, 02.05.2017

Y on |/ A
L ﬁk AQ
/(U@/\/

J
Dr. Frank Sager
Technical leader
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Fon +49 8221 97-0
info@alko-tech.com
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